














































































The Du Tillet Matthew
with parallel Greek

(1st draft)

What follows is a typed copy of the du Tillet manuscript of the Gospel of Matthew. I have added 
the standard UBS Greek text in parallel column for convenience of comparison. The Greek does not 
correspond line for line with the Hebrew, but I’ve tried to synchronize the two texts.

In the Hebrew text, each line is numbered, corresponding to the line number on each page of the 
manuscript. I have also noted the Page No. throughout the Hebrew text. Of course, neither of these (line 
number, page number) appear in the manuscript itself. I have also noted chapter and verse corresponding
to the UBS Greek text. The verse numbers appear in square brackets.

The Endnotes simply contain thoughts and questions which I had as I was transcribing the 
manuscript. I’ve noted each occurrence of what appears to be soph pasuch in the manuscript. I’ve also 
noted single letters at ends of lines. These always correspond to the first letter of the next line, though 
the purpose in the manuscript evades me. There seems to be no real pattern regarding when they are 
used and when they are not. Now that the manuscript is completely transcribed, there will be sufficient 
ability to analyze it more thoroughly, and to note the many issues which it brings to light. In the 
Endnotes, I’ve only noted those textual issues which presented themselves immediately during the 
transcription process.

For historical material on the du Tillet, see:

George Howard, “The Textual Nature of an Old Hebrew Version of Matthew,” JBL 105/1 (1986), 
49-63. (And note the bibliographical material in his notes.)

William Horbury, “The Hebrew Matthew and Hebrew Study” in William Horbury, ed., Hebrew Study 
from Ezra to Ben-Yehuda (T & T Clark, 1999), pp. 122ff.

Pinchas E. Lapide, Hebrew in the Church (Eerdmans, 1984), pp. 58ff.

I am sure that the Hebrew texts contains numbers of typographical and transcriptional errors. At 
first, I had only the xerox copy of the manuscript to work from, and often vav and yod were 
indistinguishable. Likewise he and chet. When I obtained a copy of Herbst, I was able to check my copy 
against his, and this was helpful. Nonetheless, I continue to make corrections as I read the text, so one 
should keep this in mind in terms of using the text for comparative study.

As you find mistakes, please feel free to make them known to me: thegg@bigplanet.com
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Chapter 1

את הוליד אברהם] 2 [אברהם בן דוד בן 1ישו תולדות אלה) 1(
 יהודה את הוליד יעקב יעקב את הוליד יצחק יצחק) 2(
  פרץ מתמר וזרח פרץ את הוליד יהודה] 3 : [ואחיו) 3(
 הוליד ורם] 4 [רם את הוליד חצרון חצרון את הוליד) 4(
 נחשון נחשון את הוליד עמינדב עמינדב את) 5(
 מרחב בועז את הוליד שלמון] 5 [שלמון את הוליד) 6(
 את הוליד ועובד מרות עובד את הוליד בועז) 7(
 את הוליד ודוד המלך דוד את הוליד ישי] 6 [ישי) 8(
 רחבעם רחבעם את הוליד ושלמה] 7 [2אוריה מאשת שלמה) 9(
 3ה ואסא] 8 [אסא את הוליד ואבים אבים את הוליד) 10(
  יהורם את הוליד יהושפט יהושפט את הוליד) 11(
 יותם את הוליד עזיהו] 9 [עזיהו את הוליד יהורם) 12(
 חזקיהו את הוליד אחז אחז את הוליד יותם) 13(
 אמון את הוליד מנשה מנשה את הוליד חזקיהו] 10) [14(
 יכניה את הוליד יאשיהו] 11 [יאשיהו את הוליד אמון) 15(
 שאלתיאל הוליד יכניה] 12 [בבל בגלות ואחיו) 16(
 את הוליד זרובבל] 13 [זרובבל את הוליד שאלתיאל) 17(
את הוליד אבנר אבנר את הוליד אביהוד אביהוד) 18(
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צדוק את הוליד עזור] 14 [עזור את הוליד אליקים אליקים) 1(

  אליהוד] 15 [אליהוד את הוליד ואמנן אמנן את הוליד צדוק) 2(
 את הוליד מתן מתן הוליד אלעזר אלעזר את הוליד) 3(
 נולד שממנה מרים איש יוסף את הוליד יעקב] 16 [יעקב) 4(
 רם עד מאברהם הדורות וכל] 17 [משיח שנקרא ישוע) 5(
 המשיח עד בבל גלות ומן עשר ארבעה דורות) 6(
 היה כן המשיח ישו ותולדת] 18 [עשר ארבעה דורות) 7(
 אליה בא הוא בטרם ליוסף אורשה מרים שאמו מאחר) 8(
 צדיק איש היה אישה ויוסף] 19 [הקדש מרוח הרה נמצאה) 9(
 היה אך לגלותה ולא למיתה אותה למסור אבה ולא) 10(
 בזה חושב ובהיותו] 20 [בסתר אותה לעזוב בליבו) 11(
 דוד בן יוסף לאמור בחלום אליו נראה המלאך) 12(
 ממנה שנולד מה כי אשתך מרים לקחת תירא לא) 13(
 והנה] 21 [הרה היא הקדש מרוח כי הוא הקדש מרוח) 14(

Matt. 1:1 Bivblo" genevsew" ∆Ihsou' Cristou' uiJou' Daui;d uiJou' 

∆Abraavm.  2 ∆Abraa;m ejgevnnhsen to;n ∆Isaavk, ∆Isaa;k de; 

ejgevnnhsen to;n ∆Iakwvb, ∆Iakw;b de; ejgevnnhsen to;n ∆Iouvdan kai; 

tou;" ajdelfou;" aujtou',  3 ∆Iouvda" de; ejgevnnhsen to;n Favre" kai; 

to;n Zavra ejk th'" Qamavr, Favre" de; ejgevnnhsen to;n ÔEsrwvm, 

ÔEsrw;m de; ejgevnnhsen to;n ∆Aravm,  4 ∆Ara;m de; ejgevnnhsen to;n 

∆Aminadavb, ∆Aminada;b de; ejgevnnhsen to;n Naasswvn, Naassw;n 

de; ejgevnnhsen to;n Salmwvn,  5 Salmw;n de; ejgevnnhsen to;n Bove" 

ejk th'" ÔRacavb, Bove" de; ejgevnnhsen to;n ∆Iwbh;d ejk th'" ÔRouvq, 

∆Iwbh;d de; ejgevnnhsen to;n ∆Iessaiv,  6 ∆Iessai; de; ejgevnnhsen to;n 

Daui;d to;n basileva. Daui;d de; ejgevnnhsen to;n Solomw'na ejk th'" 

tou' Oujrivou,  7 Solomw;n de; ejgevnnhsen to;n ÔRoboavm, ÔRoboa;m de;

ejgevnnhsen to;n ∆Abiav, ∆Abia; de; ejgevnnhsen to;n ∆Asavf,  8 ∆Asa;f

de; ejgevnnhsen to;n ∆Iwsafavt, ∆Iwsafa;t de; ejgevnnhsen to;n 

∆Iwravm, ∆Iwra;m de; ejgevnnhsen to;n ∆Ozivan,  9 ∆Oziva" de; 

ejgevnnhsen to;n ∆Iwaqavm, ∆Iwaqa;m de; ejgevnnhsen to;n ∆Acavz, 

∆Aca;z de; ejgevnnhsen to;n ÔEzekivan,  10 ÔEzekiva" de; ejgevnnhsen 

to;n Manassh', Manassh'" de; ejgevnnhsen to;n ∆Amwv", ∆Amw;" de; 

ejgevnnhsen to;n ∆Iwsivan,  11 ∆Iwsiva" de; ejgevnnhsen to;n 

∆Ieconivan kai; tou;" ajdelfou;" aujtou' ejpi; th'" metoikesiva" 

Babulw'no".  12 Meta; de; th;n metoikesivan Babulw'no" 

∆Ieconiva" ejgevnnhsen to;n Salaqihvl, Salaqih;l de; ejgevnnhsen 

to;n Zorobabevl,  13 Zorobabe;l de; ejgevnnhsen to;n ∆Abiouvd, 

∆Abiou;d de; ejgevnnhsen to;n ∆Eliakivm, ∆Eliaki;m de; ejgevnnhsen to;n

∆Azwvr,  14 ∆Azw;r de; ejgevnnhsen to;n Sadwvk, Sadw;k de; 

ejgevnnhsen to;n ∆Acivm, ∆Aci;m de; ejgevnnhsen to;n ∆Eliouvd,  15 

∆Eliou;d de; ejgevnnhsen to;n ∆Eleavzar, ∆Eleavzar de; ejgevnnhsen 

to;n Matqavn, Matqa;n de; ejgevnnhsen to;n ∆Iakwvb,  16 ∆Iakw;b de; 

ejgevnnhsen to;n ∆Iwsh;f to;n a[ndra Mariva", ejx h|" ejgennhvqh 

∆Ihsou'" oJ legovmeno" cristov".  17 Pa'sai ou\n aiJ geneai; ajpo; 

∆Abraa;m e{w" Daui;d geneai; dekatevssare", kai; ajpo; Daui;d e{w" 

th'" metoikesiva" Babulw'no" geneai; dekatevssare", kai; ajpo; 

th'" metoikesiva" Babulw'no" e{w" tou' Cristou' geneai; 

dekatevssare".  18 Tou' de; ∆Ihsou' Cristou' hJ gevnesi" ou{tw" h\n.

mnhsteuqeivsh" th'" mhtro;" aujtou' Mariva" tw/' ∆Iwshvf, pri;n h] 

sunelqei'n aujtou;" euJrevqh ejn gastri; e[cousa ejk pneuvmato" 

aJgivou.  19 ∆Iwsh;f de; oJ ajnh;r aujth'", divkaio" w]n kai; mh; qevlwn 

aujth;n deigmativsai, ejboulhvqh lavqra/ ajpolu'sai aujthvn.  20 

tau'ta de; aujtou' ejnqumhqevnto" ijdou; a[ggelo" kurivou kat∆ o[nar 

ejfavnh aujtw/' levgwn: ∆Iwsh;f uiJo;" Dauivd, mh; fobhqh/'" 

paralabei'n Marivan th;n gunai'kav sou: to; ga;r ejn aujth/' 

gennhqe;n ejk pneuvmatov" ejstin aJgivou.  21 tevxetai 
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 עמו את יושיע הוא כי 4ישוע שמו את ותקרא בן תלד היא) 15(
 6ײַ מאת שנאמר מה 5 :למלאות זה וכל] 22 [חטאתם מכל) 16(
 הרה העלמה הנה] 23 [לאמר ישעיה הנביא ידי על) 17(
 משנתו יוסף ויקץ] 24 [עמנואל שמו וקראת בן ויולדה) 18(
 לאשה אותה ולקח 7ײַ מלאך אותו צוה כאשר ויעש) 19(
 את ויקרא הבכור בנה ילדה עד אותה ידע ולא] 25) [20(
8 :ישוע שמו) 21(

Chapter Two

 בעיר לחם בבית 9ישוע שנולד ואחרי) 22(
 הנה המלך הורודוס בימי יהודה) 23(
 10ירושלם ממזרח באו מכשפים) 24(
ראינו כי היהודים על מלך שנולד מי איה] 2 [לאמר) 25(
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הורודוס שמע וכאשר] 3 [לו להשתחות ובאנו במזרח כוכבו) 1(

 כל ויאסוף] 4 [עמו ירושלם וכל הוא חמה נתמלא) 2(
 באיזה מהם וידרוש העם סופרי ואת הכהנים שרי) 3(
 יהודה לחם בבית לו אמרו והם] 5 [יולד משיח מקום) 4(
 אפרתה לחם בית ואתה] 6 [הנביא בפי נאמר כן כי) 5(
 להיות יצא לי ממך יהודה באלפי להיות צעיר לא) 6(
 המכשפים את קרא הורדוס אז] 7 [11 :ישראל בעמי מושל) 7(
 נראה אשר הכוכב את את היטב מהם וחקר בסתר) 8(
 ודרשו לכו ויאמר לחם לבית אותם וישלח] 8 [12 :להם) 9(
 אבא למען לי הגידו וכשתמצאיהו הנער על 13הטב) 10(
 המלך את שמעו הם וכאשר] 9 [לו להשתחוות אני גם) 11(
 14לפניהם הלך במזרח ראו אשר הכוכב והנה הלכו) 12(
 הנער שם אשר מנגד ממעל ויעמד בא אשר עד) 13(
 עד גדולה שמחה שמחו הכוכב 15את ראו וכאשר] 10) [14(
 מרים ואיתו הנער את וימצאו לבית ויבאו] 11 [מאד) 15(
 את ויפתחו לו וישתחוו הארץ על ויפלו אמו) 16(
 לבונה ואת זהב את מתנות לו ויקריבו אוצרותם) 17(
 נראה המלאך והנה בשנה אחוזים הם ויהי] 12 [מור16ו) 18(
 הורודוס אל ירושלם משוב השמרו לאמור אליהם) 19(
 ומאחר] 13 [17 :אחרת דרך על לארצם ושוב הלכו והם) 20(
 לאמר בחלום ליוסף נראה 18ײַ מלאך והנה שהלכו) 21(
 למצרים לך וברח אמו ואת הנער את חק קום) 22(

de; uiJovn, kai; kalevsei" to; o[noma aujtou' ∆Ihsou'n: aujto;" ga;r swvsei 

to;n lao;n aujtou' ajpo; tw'n aJmartiw'n aujtw'n.  22 tou'to de; o{lon 

gevgonen i{na plhrwqh/' to; rJhqe;n uJpo; kurivou dia; tou' profhvtou 

levgonto":  23 ijdou; hJ parqevno" ejn gastri; e{xei kai; tevxetai uiJovn, 

kai; kalevsousin to; o[noma aujtou' ∆Emmanouhvl, o{ ejstin 

meqermhneuovmenon meq∆ hJmw'n oJ qeov".  24 ejgerqei;" de; oJ ∆Iwsh;f 

ajpo; tou' u{pnou ejpoivhsen wJ" prosevtaxen aujtw/' oJ a[ggelo" kurivou 

kai; parevlaben th;n gunai'ka aujtou',  25 kai; oujk ejgivnwsken aujth;n 

e{w" ou| e[teken uiJovn: kai; ejkavlesen to; o[noma aujtou' ∆Ihsou'n. 

Matt. 2:1 Tou' de; ∆Ihsou' gennhqevnto" ejn Bhqlevem th'" ∆Ioudaiva" 

ejn hJmevrai" ÔHrw/vdou tou' basilevw", ijdou; mavgoi ajpo; ajnatolw'n 

paregevnonto eij" ÔIerosovluma  2 levgonte": pou' ejstin oJ tecqei;" 

basileu;" tw'n ∆Ioudaivwn… ei[domen ga;r aujtou' to;n ajstevra ejn th/' 

ajnatolh/' kai; h[lqomen proskunh'sai aujtw/'.  3 ajkouvsa" de; oJ 

basileu;" ÔHrw/vdh" ejtaravcqh kai; pa'sa ÔIerosovluma met∆ aujtou',  

4 kai; sunagagw;n pavnta" tou;" ajrcierei'" kai; grammatei'" tou' 

laou' ejpunqavneto par∆ aujtw'n pou' oJ cristo;" genna'tai.  5 oiJ de; 

ei\pan aujtw/': ejn Bhqlevem th'" ∆Ioudaiva": ou{tw" ga;r gevgraptai 

dia; tou' profhvtou:  6 kai; su; Bhqlevem, gh' ∆Iouvda, oujdamw'" 

ejlacivsth ei\ ejn toi'" hJgemovsin ∆Iouvda: ejk sou' ga;r ejxeleuvsetai 

hJgouvmeno", o{sti" poimanei' to;n laovn mou to;n ∆Israhvl.  7 Tovte 

ÔHrw/vdh" lavqra/ kalevsa" tou;" mavgou" hjkrivbwsen par∆ aujtw'n to;n 

crovnon tou' fainomevnou ajstevro",  8 kai; pevmya" aujtou;" eij" 

Bhqlevem ei\pen: poreuqevnte" ejxetavsate ajkribw'" peri; tou' 

paidivou: ejpa;n de; eu{rhte, ajpaggeivlatev moi, o{pw" kajgw; ejlqw;n 

proskunhvsw aujtw/'.  9 oiJ de; ajkouvsante" tou' basilevw" 

ejporeuvqhsan kai; ijdou; oJ ajsthvr, o}n ei\don ejn th/' ajnatolh/', proh'gen

aujtouv", e{w" ejlqw;n ejstavqh ejpavnw ou| h\n to; paidivon.  10 ijdovnte" 

de; to;n ajstevra ejcavrhsan cara;n megavlhn sfovdra.  11 kai; 

ejlqovnte" eij" th;n oijkivan ei\don to; paidivon meta; Mariva" th'" 

mhtro;" aujtou', kai; pesovnte" prosekuvnhsan aujtw/' kai; ajnoivxante"

tou;" qhsaurou;" aujtw'n proshvnegkan aujtw/' dw'ra, cruso;n kai; 

livbanon kai; smuvrnan.  12 kai; crhmatisqevnte" kat∆ o[nar mh; 

ajnakavmyai pro;" ÔHrw/vdhn, di∆ a[llh" oJdou' ajnecwvrhsan eij" th;n 

cwvran aujtw'n.  13 ∆Anacwrhsavntwn de; aujtw'n ijdou; a[ggelo" 

kurivou faivnetai kat∆ o[nar tw/' ∆Iwsh;f levgwn: ejgerqei;" paravlabe 

to; paidivon kai; th;n mhtevra aujtou' kai; feu'ge eij" Ai[gupton 
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 הורודוס כי אליך שובי עד תעמוד ושם שם והיה) 23(
 אמר כאשר ויעש 19ויקץ] 14 [הנער את להמית מבקש) 24(
וילך בלילה אמו ואת הנער את וישא המלאך לו) 25(
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 מה להמלא הורודוס מות עד שם ויהי] 15 [מצרים) 1(
 קראתי ממצרים שאמר הנביא ידי על 20מײַ שנאמר) 2(
 קצף מהמכשפים הותל כי רואה הורודוס אז] 16 [לבני) 3(
 אשר הנערים כל את וימית וישלח מאד עד)4(
 כאשר ולמטה שנתים מן גבולה ובכל לחם בבית) 5(
 אנאמר מה נתקיים אז] 17 [21 :מהמכשפים הזמן שמע) 6(
 ברמה קול] 18 [האומר השלום עליו הנביא ירמיהו מאת) 7(
 בניה על מבכה רחל תמרורים בכי נהי נשמע) 8(
 שמת ואחרי] 19 [22 :איננו כי בניה על להנחם מאנה) 9(
 24ב ביוסף בחלום נראה  23ײַ  מלאך הנה הורודוס) 10(
 ולך אמו ואת הנער את ושא קום] 20 [לאמר במצרים) 11(
 הילד נקש את המבקשים מתו כי ישראל ארץ אל) 12(
 ישראל ארץ אל ויבא אמו ואת הילד את ויקח ויקם] 21) [13(
 הורודוס תחת ביהודה ארקילאוס מלך כי וכששמע] 22) [14(
 ארץ אל הלך בשנה ויזהר לשם ללכת ירא אביו) 15(
 שנאמר מה למלא נצרת בעיר וישב ויבא] 23 [הגליל) 16(
יקרא נצרת כי הנביא פי על) 17(
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 ויקרא המטביל ליוחנן קרא ההם בימים)  18(
 תשובה עשו לאמר] 2 [יהודה במדבר) 19(
 שמים מלכות קרובה כי בחיים) 20(
 קורא קול לאמר ישעיהו אמר אשר הוא וזה] 3 [לבא) 21(
 לאלהינו מסילה בערבה ישרו 25ײַ דרך פנו במדבר) 22(
 עור ואזור גמלים משערות יוחנן של לבושו והיה] 4) [23(
 אליו יצאו אז] 5 [היער ודבש ארבה היה ואכלו מתניו על) 24(
מעליו ויטבלו] 6 [הירדן מחוז וכל ומיהודה מירושלם) 25(
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 רבים ראה וכאשר] 7 [חטאתם את ומתודים בירדן) 1(
 אמר לטבילתו שבאו צדוקים ומן פרושים מן) 2(

kai; i[sqi ejkei' e{w" a]n ei[pw soi: mevllei ga;r ÔHrw/vdh" zhtei'n to; 

paidivon tou' ajpolevsai aujtov. 14 oJ de; ejgerqei;" parevlaben to; 

paidivon kai; th;n mhtevra aujtou' nukto;" kai; ajnecwvrhsen eij" 

Ai[gupton,  15 kai; h\n ejkei' e{w" th'" teleuth'" ÔHrw/vdou: i{na 

plhrwqh/' to; rJhqe;n uJpo; kurivou dia; tou' profhvtou levgonto": ejx 

Aijguvptou ejkavlesa to;n uiJovn mou.  16 Tovte ÔHrw/vdh" ijdw;n o{ti 

ejnepaivcqh uJpo; tw'n mavgwn ejqumwvqh livan, kai; ajposteivla" 

ajnei'len pavnta" tou;" pai'da" tou;" ejn Bhqlevem kai; ejn pa'si toi'" 

oJrivoi" aujth'" ajpo; dietou'" kai; katwtevrw, kata; to;n crovnon o}n 

hjkrivbwsen para; tw'n mavgwn.  17 tovte ejplhrwvqh to; rJhqe;n dia; 

∆Ieremivou tou' profhvtou levgonto":  18 fwnh; ejn ÔRama; hjkouvsqh, 

klauqmo;" kai; ojdurmo;" poluv": ÔRach;l klaivousa ta; tevkna aujth'", 

kai; oujk h[qelen paraklhqh'nai, o{ti oujk eijsivn.  19 Teleuthvsanto" 

de; tou' ÔHrw/vdou ijdou; a[ggelo" kurivou faivnetai kat∆ o[nar tw/' 

∆Iwsh;f ejn Aijguvptw/  20 levgwn: ejgerqei;" paravlabe to; paidivon 

kai; th;n mhtevra aujtou' kai; poreuvou eij" gh'n ∆Israhvl: teqnhvkasin 

ga;r oiJ zhtou'nte" th;n yuch;n tou' paidivou.  21 oJ de; ejgerqei;" 

parevlaben to; paidivon kai; th;n mhtevra aujtou' kai; eijsh'lqen eij" 

gh'n ∆Israhvl.  22 ∆Akouvsa" de; o{ti ∆Arcevlao" basileuvei th'" 

∆Ioudaiva" ajnti; tou' patro;" aujtou' ÔHrw/vdou ejfobhvqh ejkei' 

ajpelqei'n: crhmatisqei;" de; kat∆ o[nar ajnecwvrhsen eij" ta; mevrh 

th'" Galilaiva",  23 kai; ejlqw;n katw/vkhsen eij" povlin legomevnhn 

Nazarevt: o{pw" plhrwqh/' to; rJhqe;n dia; tw'n profhtw'n o{ti 

Nazwrai'o" klhqhvsetai.

Matt. 3:1 ∆En de; tai'" hJmevrai" ejkeivnai" paragivnetai ∆Iwavnnh" oJ

baptisth;" khruvsswn ejn th/' ejrhvmw/ th'" ∆Ioudaiva"  2 ªkai;º levgwn: 

metanoei'te: h[ggiken ga;r hJ basileiva tw'n oujranw'n.  3 ou|to" gavr 

ejstin oJ rJhqei;" dia; ∆Hsai?ou tou' profhvtou levgonto": fwnh; 

bow'nto" ejn th/' ejrhvmw/: eJtoimavsate th;n oJdo;n kurivou, eujqeiva" 

poiei'te ta;" trivbou" aujtou'.  4 aujto;" de; oJ ∆Iwavnnh" ei\cen to; 

e[nduma aujtou' ajpo; tricw'n kamhvlou kai; zwvnhn dermativnhn peri; 

th;n ojsfu;n aujtou', hJ de; trofh; h\n aujtou' ajkrivde" kai; mevli a[grion. 

5 Tovte ejxeporeuveto pro;" aujto;n ÔIerosovluma kai; pa'sa hJ 

∆Ioudaiva kai; pa'sa hJ perivcwro" tou' ∆Iordavnou,  6 kai; 

ejbaptivzonto ejn tw/' ∆Iordavnh/ potamw/' uJp∆ aujtou' ejxomologouvmenoi 

ta;" aJmartiva" aujtw'n.  7 ∆Idw;n de; pollou;" tw'n Farisaivwn kai; 

Saddoukaivwn ejrcomevnou" ejpi; to; bavptisma aujtou' ei\pen  
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 מן לברוח הודיעכם מי האפעים דור אליהם) 3(
 ואל] 9 [לתשובה הראוי הפרי עשו לכן] 8 [הבא החרון) 4(
 אני כי אבינו הוא אברהם כי בקרבכם תאמרו) 5(
 בני להקים האלהים בידי יכולת שיש לכם אומר) 6(
 על הושם הגרזן וכבר] 10 [האלה מהאבנים אברהם) 7(
 טוב פרי עושה שאינו עץ וכל העצים שורש) 8(
 במים אתכם מטבל אני רק] 11 [26 :ישלח אש ואל יכרת) 9(
 27איני ואני ממני חזק הוא אחרי שיבא ומי לתשובה) 10(
 באש אתכם יטבל והוא נעליו את לשאת ראוי) 11(
 ואסף גרנו את ויטהר מזרה ובידו] 12 [הקדש רוח) 12(
 אז] 13 [29 :תיכבה שלא באש ישרף ומוץ 28אסם אל חטיו) 13(
 ממנו שיטבל כדי יוחנן אל הירדן על הגליל מן ישו בא) 14(
 ואתה ידך על להטבל צריך אני לאמר יוחנן לו ויאמר] 14) [15(
 יאות בזאת כי נא הרף אליו ויאמר ישׁו ויען] 15 [אלי בא) 16(
 שטובל ואחר] 16 [וטבלו הניחו צדקה כל למלא עלינו) 17(
 עליו השמים 30נפתחו והנה המים מן ועלה ישו) 18(
 יונה כדמות השמים מן יורדת אלהים רוח והנה) 19(
אהובי בני זה אומר קול השמים מן והנה] 17 [עליו ובאה) 20(

31 :נפשי רצתה בו אשר) 21(
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 רוח ידי על יהודה במדבר ישו הובא אז)  22(
 ארבעים צם וכאשר] 2 [מהשטן ינסה למען) 23(
 ויבא] 3 [נרעב כן אחרי לילה וארבעים יום) 24(
 שהאבנים אמור אתה אלהים בן אם לו ויאמר  המנסה) 25(
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 הלחם על לא כי נכתב ויאמר ישו ויען] 4 [לחם יעשו 32אלה) 1(
 האדם יחיה 33ײַ פי מוצא כל על כי האדם יחיה לבדו) 2(
 פנת על ויעמידהו הקדש לעיר השטן העלהו אז] 5) [3(
 למטה התנפל אתה אלהים בן אם לו ויאמר] 6 [34ההכל) 4(
 דרכיך בכל לשמרך לך יצוה מלאכיו כי כתוב שהרי) 5(
 ישו לו ויען] 7 [רגלך באבן תגוף פן ישאוך כפים על) 6(
 ועוד] 8 [36אלוהיך 35ײַ את תנסה לא כתוב גם ויאמר) 7(
 ממלכות כל ויראהו מאד גבוה הר על השטן העלהו) 8(
 תפול אם לך אתן אלה כל לו ויאמר] 9 [וכבודן העולם) 9(
 את כתוב כי השטן לך ישו לו אמר אז] 10 [לי ותשתחוה) 10(

aujtoi'": gennhvmata ejcidnw'n, tiv" uJpevdeixen uJmi'n fugei'n ajpo; th'" 

mellouvsh" ojrgh'"… 8 poihvsate ou\n karpo;n a[xion th'" metanoiva"  

9 kai; mh; dovxhte levgein ejn eJautoi'": patevra e[comen to;n ∆Abraavm.

levgw ga;r uJmi'n o{ti duvnatai oJ qeo;" ejk tw'n livqwn touvtwn ejgei'rai 

tevkna tw/' ∆Abraavm.  10 h[dh de; hJ ajxivnh pro;" th;n rJivzan tw'n 

devndrwn kei'tai: pa'n ou\n devndron mh; poiou'n karpo;n kalo;n 

ejkkovptetai kai; eij" pu'r bavlletai.  11 ∆Egw; me;n uJma'" baptivzw ejn

u{dati eij" metavnoian, oJ de; ojpivsw mou ejrcovmeno" ijscurovterov" 

mouv ejstin, ou| oujk eijmi; iJkano;" ta; uJpodhvmata bastavsai: aujto;" 

uJma'" baptivsei ejn pneuvmati aJgivw/ kai; puriv:  12 ou| to; ptuvon ejn 

th/' ceiri; aujtou' kai; diakaqariei' th;n a{lwna aujtou' kai; sunavxei 

to;n si'ton aujtou' eij" th;n ajpoqhvkhn, to; de; a[curon katakauvsei 

puri; ajsbevstw/.  13 Tovte paragivnetai oJ ∆Ihsou'" ajpo; th'" 

Galilaiva" ejpi; to;n ∆Iordavnhn pro;" to;n ∆Iwavnnhn tou' baptisqh'nai

uJp∆ aujtou'.  14 oJ de; ∆Iwavnnh" diekwvluen aujto;n levgwn: ejgw; creivan

e[cw uJpo; sou' baptisqh'nai, kai; su; e[rch/ prov" me…  15 ajpokriqei;" 

de; oJ ∆Ihsou'" ei\pen pro;" aujtovn: a[fe" a[rti, ou{tw" ga;r prevpon 

ejsti;n hJmi'n plhrw'sai pa'san dikaiosuvnhn. tovte ajfivhsin aujtovn.  

16 baptisqei;" de; oJ ∆Ihsou'" eujqu;" ajnevbh ajpo; tou' u{dato": kai; 

ijdou; hjnew/vcqhsan ªaujtw/'º oiJ oujranoiv, kai; ei\den ªto;º pneu'ma ªtou'º 

qeou' katabai'non wJsei; peristera;n ªkai;º ejrcovmenon ejp∆ aujtovn:  

17 kai; ijdou; fwnh; ejk tw'n oujranw'n levgousa: ou|tov" ejstin oJ uiJov" 

mou oJ ajgaphtov", ejn w/| eujdovkhsa. 

Matt. 4:1 Tovte oJ ∆Ihsou'" ajnhvcqh eij" th;n e[rhmon uJpo; tou' 

pneuvmato" peirasqh'nai uJpo; tou' diabovlou.  2 kai; nhsteuvsa" 

hJmevra" tesseravkonta kai; nuvkta" tesseravkonta, u{steron 

ejpeivnasen.  3 kai; proselqw;n oJ peiravzwn ei\pen aujtw/': eij uiJo;" ei\ 

tou' qeou', eijpe; i{na oiJ livqoi ou|toi a[rtoi gevnwntai.  4 oJ de; 

ajpokriqei;" ei\pen: gevgraptai: oujk ejp∆ a[rtw/ movnw/ zhvsetai oJ 

a[nqrwpo", ajll∆ ejpi; panti; rJhvmati ejkporeuomevnw/ dia; stovmato" 

qeou'.  5 Tovte paralambavnei aujto;n oJ diavbolo" eij" th;n aJgivan 

povlin kai; e[sthsen aujto;n ejpi; to; pteruvgion tou' iJerou'  6 kai; 

levgei aujtw/': eij uiJo;" ei\ tou' qeou', bavle seauto;n kavtw: gevgraptai 

ga;r o{ti toi'" ajggevloi" aujtou' ejntelei'tai peri; sou' kai; ejpi; 

ceirw'n ajrou'sivn se, mhvpote proskovyh/" pro;" livqon to;n povda sou.

7 e[fh aujtw/' oJ ∆Ihsou'": pavlin gevgraptai: oujk ejkpeiravsei" kuvrion

to;n qeovn sou.  8 Pavlin paralambavnei aujto;n oJ diavbolo" eij" o[ro"

uJyhlo;n livan kai; deivknusin aujtw/' pavsa" ta;" basileiva" tou' 

kovsmou kai; th;n dovxan aujtw'n  9 kai; ei\pen aujtw/': tau'tav soi 

pavnta dwvsw, eja;n pesw;n proskunhvsh/" moi. 10 tovte levgei aujtw/' oJ

∆Ihsou'": u{page, satana': gevgraptai gavr:
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 הניחו אז] 11 [תעבוד לבדו ואותו תשתחוה אלהיך 37ײַ) 11(
ואחרי] 12 [אותו ושרתו קרבו מלאכים והנה השטן) 12(

את ויעזוב] 13 [לגליל הלך יוחנן אסור כי ישו ששמע) 13(
הים על עיר והיא נחום בכפר וישב ויסע נצרת) 14(

פי על שנאמר מה להתקים] 14 [ונפתלי זבולון בגבול) 15(
נפתלי וארצה זבולון ארצה] 15 [האומר הנביא ישעיהו) 16(

 ההולכים העם] 16 [הגוים גליל הירדן עבר הים דרך) 17(
נגה אור צלמות בארץ יושבי גדול אור ראו בחושך) 18(

בתשובה שובו שובו לאמר לקרא ישו החל ואז] 17 [עליהם) 19(

 מהגליל עליהם ישו וילך] 18 [38  :שמים מלכות קרבה כי) 20(
ואת כיפה שנקרא שמעון את אחים שנים וירא) 21(

הם כי בים הרשת את השולחים אחיו אנדריאה) 22(
אתכם ואעשה אחרי לכו אליהם ויאמר] 19 [דיגים) 23(

אחריו וילכו הרשתות עזבו מיד והם] 20 [האנשים דיגי) 24(

בן יעקב את אחרים אחים שנים וירא משם וילך] 21) [25(
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התופרים אביהם זבדי עם בספינה אחיו ויוחנן זבדי) 1(

 הספינה את עזבו מיד והם] 22 [אותם ויקרא רשתותם את) 2(
גליל בכל סביב 40ישוע וילך] 23 [39 :אחריו וילכו אביהם ואת) 3(

את וירפא ממלכת את ויבשר כנסיותם בבתי וילמד) 4(
העם כל אל שמועתו ותצא] 24 [בעם ומכאוב חולי כל) 5(

41ב ושנפלו בגופם רעה להם אשר כל איליו ויביאו) 6(

את שדים בעלי היו ואשר ובמכות רבים בחלים) 7(
ויבאו] 25 [אותם וירפא אברים נשולי 42ואת הנופלים) 8(

ומן ערים עשר ומן הגליל מן רבות כיתות אחריו) 9(
43 :הירדן ומעבר יהודה ומן ירושלם) 10(

]Chapter 5[

על עלה הכיתות את ישו וכשראה)  11(
אליו ויגשו ישב כן ואחרי הר) 12(

פיהו את ויפתח] 2 [תלמידיו) 13(

מלכות להם כי הרוח עניי אשרי] 3 [לאמור אותם 44וילמוד) 14(

ענוים אשרי] 5 [ינוחמו הם כי אבלים אשרי] 4 [שמים) 15(

את וצמאים שרעבים אשרי] 6 [ארץ ינהלו הם כי) 16(
ירוחם להם כי רחמנים אשרי] 7 [ישבעו הם כי צדק) 17(

אשרי] 9 [45 :אלהים את יראו הם כי לבב ברי אשרי] 8) [18(

kuvrion to;n qeovn sou proskunhvsei" kai; aujtw/' movnw/ latreuvsei".  

11 Tovte ajfivhsin aujto;n oJ diavbolo", kai; ijdou; a[ggeloi prosh'lqon 

kai; dihkovnoun aujtw/'.  12 ∆Akouvsa" de; o{ti ∆Iwavnnh" paredovqh 

ajnecwvrhsen eij" th;n Galilaivan.  13 kai; katalipw;n th;n Nazara; 

ejlqw;n katw/vkhsen eij" Kafarnaou;m th;n paraqalassivan ejn oJrivoi"

Zaboulw;n kai; Nefqalivm:  14 i{na plhrwqh/' to; rJhqe;n dia; ∆Hsai?ou 

tou' profhvtou levgonto":  15 gh' Zaboulw;n kai; gh' Nefqalivm, 

oJdo;n qalavssh", pevran tou' ∆Iordavnou, Galilaiva tw'n ejqnw'n,  16 oJ 

lao;" oJ kaqhvmeno" ejn skovtei fw'" ei\den mevga, kai; toi'" 

kaqhmevnoi" ejn cwvra/ kai; skia/' qanavtou fw'" ajnevteilen aujtoi'".  

17 ∆Apo; tovte h[rxato oJ ∆Ihsou'" khruvssein kai; levgein: 

metanoei'te: h[ggiken ga;r hJ basileiva tw'n oujranw'n.  18 

Peripatw'n de; para; th;n qavlassan th'" Galilaiva" ei\den duvo 

ajdelfouv", Sivmwna to;n legovmenon Pevtron kai; ∆Andrevan to;n 

ajdelfo;n aujtou', bavllonta" ajmfivblhstron eij" th;n qavlassan: 

h\san ga;r aJliei'".  19 kai; levgei aujtoi'": deu'te ojpivsw mou, kai; 

poihvsw uJma'" aJliei'" ajnqrwvpwn.  20 oiJ de; eujqevw" ajfevnte" ta; 

divktua hjkolouvqhsan aujtw/'.  21 kai; proba;" ejkei'qen ei\den a[llou" 

duvo ajdelfouv", ∆Iavkwbon to;n tou' Zebedaivou kai; ∆Iwavnnhn to;n 

ajdelfo;n aujtou', ejn tw/' ploivw/ meta; Zebedaivou tou' patro;" aujtw'n 

katartivzonta" ta; divktua aujtw'n, kai; ejkavlesen aujtouv".  22 oiJ de;

eujqevw" ajfevnte" to; ploi'on kai; to;n patevra aujtw'n hjkolouvqhsan 

aujtw/'.  23 Kai; perih'gen ejn o{lh/ th/' Galilaiva/ didavskwn ejn tai'" 

sunagwgai'" aujtw'n kai; khruvsswn to; eujaggevlion th'" basileiva" 

kai; qerapeuvwn pa'san novson kai; pa'san malakivan ejn tw/' law/'.  24 

Kai; ajph'lqen hJ ajkoh; aujtou' eij" o{lhn th;n Surivan: kai; 

proshvnegkan aujtw/' pavnta" tou;" kakw'" e[conta" poikivlai" 

novsoi" kai; basavnoi" sunecomevnou" ªkai;º daimonizomevnou" kai; 

selhniazomevnou" kai; paralutikouv", kai; ejqeravpeusen aujtouv".  

25 kai; hjkolouvqhsan aujtw/' o[cloi polloi; ajpo; th'" Galilaiva" kai; 

Dekapovlew" kai; ÔIerosoluvmwn kai; ∆Ioudaiva" kai; pevran tou' 

∆Iordavnou. 

Matt. 5:1 ∆Idw;n de; tou;" o[clou" ajnevbh eij" to; o[ro", kai; 

kaqivsanto" aujtou' prosh'lqan aujtw/' oiJ maqhtai; aujtou':  2 kai; 

ajnoivxa" to; stovma aujtou' ejdivdasken aujtou;" levgwn:  3 Makavrioi 

oiJ ptwcoi; tw/' pneuvmati, o{ti aujtw'n ejstin hJ basileiva tw'n 

oujranw'n.  4 makavrioi oiJ penqou'nte", o{ti aujtoi; 

paraklhqhvsontai.  5 makavrioi oiJ praei'", o{ti aujtoi; 

klhronomhvsousin th;n gh'n.  6 makavrioi oiJ peinw'nte" kai; 

diyw'nte" th;n dikaiosuvnhn, o{ti aujtoi; cortasqhvsontai. 7 

makavrioi oiJ ejlehvmone", o{ti aujtoi; ejlehqhvsontai.  8 makavrioi oiJ 

kaqaroi; th/' kardiva/, o{ti aujtoi; to;n qeo;n o[yontai.  9 makavrioi

6



שנרדפים אשרי] 10 [יקראו האלהים בני כי משלימים) 19(

אתם אשרי] 11 [שמים מלכות להם כי הצדקה בשביל) 20(

כל את ויאמרו וכשירדפוכם האנשים אתכם בקלל) 21(
שכרכם כי וגילו שמחו] 12 [למעני כהשים עליכם רעה) 22(

אשר הנביאים את 46דרפו כן כי בשמים רב הוא) 23(

המלח ואם בארץ מלח הם אתם] 13 [47 :לפניכם היו) 24(

שישלך אם כי עוד יועיל לאפם ימלח במה 48יתנפל) 25(
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תוכל לא העולם אור הם אתם] 14 [מהאדם וירמס לחוץ) 1(

נר מציתים לא] 15 [ההר על שהושבה עיר להיסתר) 2(
לכל להאיר המנורה על אם כי סאה תחת לשומה) 3(

למען האדם בני לפני אורכם יאיר כן] 16 [בבית שהם) 4(

49ב שהוא אביכם את לכבד הטובים מעשיכם יראו) 5(

התורה את לבטל שבאתי תחשבו אל] 17 [50 : בשמים) 6(

אמן] 18 [51 :למלא אלא לבטל באתי לא הנביאים את או) 7(

תעבור לא וארץ שמים שיעברו עד לכם אומר אני) 8(

 שימלאו עד התורה מאת אחד עוקץ או אחת יוד) 9(
 קטנות האלה המצוות מן אחת המבטל וכל] 19 [כולם) 10(
במלכות יקרא הוא קטון אדם בני את כן וילמד) 11(

מן צדקתכם תותר לולי לכם אומר ואני] 20 [שמים) 12(
במלכות תבואו לא והסופרים הפרושים צדקת) 13(

תרצח לא לקדמנים שנאמר מה שמעתם] 21 [שמים) 14(

לכם אומר אני אך] 22 [למשפט חייב הוא שירצח ומי) 15(

וכל 52 :למשפט חייב הוא אחיו על שירגז מי כל כי) 16(

ומי 53 :הכנסת לעצת הוא חייב רעה לאחיו האומר) 17(
ואם] 23 [54 :גיהנם לאש חייב הוא נבל לו שיאמר) 18(

 יש כי הזכור ושם המזבח אל קריבנך תקריב) 19(
55ה לפני קרבנך שם הניחה] 24 [עליך מאומה לאחיך) 20(

תבא ואז אחיך פני את לכפר תחילה ולך המזבח) 21(

בשתהיה במהרה ולשטנך לך יאות] 25 [קרבנך ותתן) 22(

והשופט השופט ביד שטן ימסרך פן בדרך איתו) 23(

אומר אני אמן] 26 [הכלא אל ותשלח לשוטר ימסרך) 24(

56 :אחרון רבוע שתשלם עד משם תצא לא לך) 25(
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אומר אני אך] 28 [תנאף לא לקדמונים נאמר כי שמעתם] 27) [1(

oiJ eijrhnopoioiv, o{ti aujtoi; uiJoi; qeou' klhqhvsontai.  10 makavrioi

oiJ dediwgmevnoi e{neken dikaiosuvnh", o{ti aujtw'n ejstin hJ 

basileiva tw'n oujranw'n.  11 makavrioiv ejste o{tan ojneidivswsin 

uJma'" kai; diwvxwsin kai; ei[pwsin pa'n ponhro;n kaq∆ uJmw'n 

ªyeudovmenoiº e{neken ejmou'.  12 caivrete kai; ajgallia'sqe, o{ti oJ 

misqo;" uJmw'n polu;" ejn toi'" oujranoi'": ou{tw" ga;r ejdivwxan tou;"

profhvta" tou;" pro; uJmw'n.  13 ÔUmei'" ejste to; a{la" th'" gh'": 

eja;n de; to; a{la" mwranqh/', ejn tivni aJlisqhvsetai… eij" oujde;n 

ijscuvei e[ti eij mh; blhqe;n e[xw katapatei'sqai uJpo; tw'n 

ajnqrwvpwn.  14 ÔUmei'" ejste to; fw'" tou' kovsmou. ouj duvnatai 

povli" krubh'nai ejpavnw o[rou" keimevnh:  15 oujde; kaivousin 

luvcnon kai; tiqevasin aujto;n uJpo; to;n movdion ajll∆ ejpi; th;n 

lucnivan, kai; lavmpei pa'sin toi'" ejn th/' oijkiva/.  16 ou{tw" 

lamyavtw to; fw'" uJmw'n e[mprosqen tw'n ajnqrwvpwn, o{pw" i[dwsin

uJmw'n ta; kala; e[rga kai; doxavswsin to;n patevra uJmw'n to;n ejn 

toi'" oujranoi'".  17 Mh; nomivshte o{ti h\lqon katalu'sai to;n 

novmon h] tou;" profhvta": oujk h\lqon katalu'sai ajlla; plhrw'sai.

18 ajmh;n ga;r levgw uJmi'n: e{w" a]n parevlqh/ oJ oujrano;" kai; hJ gh', 

ijw'ta e}n h] miva keraiva ouj mh; parevlqh/ ajpo; tou' novmou, e{w" a]n 

pavnta gevnhtai.  19 o}" eja;n ou\n luvsh/ mivan tw'n ejntolw'n 

touvtwn tw'n ejlacivstwn kai; didavxh/ ou{tw" tou;" ajnqrwvpou", 

ejlavcisto" klhqhvsetai ejn th/' basileiva/ tw'n oujranw'n: o}" d∆ a]n 

poihvsh/ kai; didavxh/, ou|to" mevga" klhqhvsetai ejn th/' basileiva/ 

tw'n oujranw'n.  20 Levgw ga;r uJmi'n o{ti eja;n mh; perisseuvsh/ uJmw'n

hJ dikaiosuvnh plei'on tw'n grammatevwn kai; Farisaivwn, ouj mh; 

eijsevlqhte eij" th;n basileivan tw'n oujranw'n.  21 ∆Hkouvsate o{ti 

ejrrevqh toi'" ajrcaivoi": ouj foneuvsei": o}" d∆ a]n foneuvsh/, 

e[noco" e[stai th/' krivsei.  22 ejgw; de; levgw uJmi'n o{ti pa'" oJ 

ojrgizovmeno" tw/' ajdelfw/' aujtou' e[noco" e[stai th/' krivsei: o}" d∆ 

a]n ei[ph/ tw/' ajdelfw/' aujtou': rJakav, e[noco" e[stai tw/' sunedrivw/: 

o}" d∆ a]n ei[ph/: mwrev, e[noco" e[stai eij" th;n gevennan tou' 

purov".  23 eja;n ou\n prosfevrh/" to; dw'rovn sou ejpi; to; 

qusiasthvrion kajkei' mnhsqh/'" o{ti oJ ajdelfov" sou e[cei ti kata; 

sou', 24 a[fe" ejkei' to; dw'rovn sou e[mprosqen tou' qusiasthrivou 

kai; u{page prw'ton diallavghqi tw/' ajdelfw/' sou, kai; tovte ejlqw;n

provsfere to; dw'rovn sou.  25 i[sqi eujnow'n tw/' ajntidivkw/ sou 

tacuv, e{w" o{tou ei\ met∆ aujtou' ejn th/' oJdw/', mhvpotev se paradw/' oJ 

ajntivdiko" tw/' krith/' kai; oJ krith;" tw/' uJphrevth/ kai; eij" fulakh;n 

blhqhvsh/:  26 ajmh;n levgw soi, ouj mh; ejxevlqh/" ejkei'qen, e{w" a]n 

ajpodw/'" to;n e[scaton kodravnthn.  27 ∆Hkouvsate o{ti ejrrevqh: 

ouj moiceuvsei".  28 ejgw; de; levgw  
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נאף כבר בה והתאוה אשה שראה מי כל כי לכם) 2(

אותה נקר תכשילך הימנית עינך ואם] 29 [בלבו אותה) 3(

מן אחד שיאבד לך טוב כי מעליך ותשליך 57אותה) 4(
הימנית ידך ואם] 30 [58  :גיהינם אל גופך כל מהשלח אבריך) 5(

שיאבד לך טוב כי מעליך והשלך אותה קצץ תכשליך) 6(

נאמר גם] 31 [לגיהינם גופך כל מהשלך מאבריך אחד) 7(

כריתות ספר לה שיכתוב אשתו את ישלח אשר על) 8(

שכל לכם אומר אני אך] 32 [מביתו ושלחה לה ונתן) 9(

הוא זנות דבר על אם כי אשתו את שישלח מי) 10(

59 : מנאף הוא הגרושה את שיקח מי וכל מנאפינה) 11(

לשקר תשבע לא לקדמונים שנאמר שמעתם עוד] 33) [12(

לא לכם אומר אני אך] 34 [נדרך 60לײַ תשלם אם כי) 13(
אלהים כסא כי בשמים לא דבר בשום תשבעו) 14(

בירושלם ולא הם רגליו הדום כי בארץ ולא] 35 [המה) 15(

יען בראשך תשבע ולא] 36 [הגדול המלך עיר היא כי) 16(
שחור להחזירו או אחד שער להלבין כה בידך שאין) 17(

יותר שהוא ומה אין אין כן כן דבורכם יהיה אלא] 37) [18(

מה שמעתם] 38 [61 :הוא הרע מאת הדברים מאלה) 19(
אומר אני אך] 39 [שן תחת שן עין תחת עין שנאמר) 20(

שיכך יהיה אם אלא הרע נגד לאמוד שלא לכם) 21(

מי וכל] 40 [האחרת אליו תטה הימנית הלחי על) 22(
מעליך לקחת ורוצה במשפט עמך להריב שרוצה) 23(

אותך יגוש ואשר] 41 [האדרת גם לו הנח כתנתך) 24(

שישאלך ומי] 42 [שנים גם עמו לך אחד מיל על) 25(
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נאמר כי שמעתם] 43 [תשובב לא ממך לוה ואת לו תן) 1(

אומר אני אך] 44 [אויבך את ותשנא 62לרעך תאהב) 2(

שנאו אשר לאלה והטיבו אויביכם את אהבו לכם) 3(

עושקכם ובעד רודפיכם בעד והתפללו אתכם) 4(

את שמזריח שבשמים אביכם בני תהיו למען] 45) [5(
על וממטיר הרעים ועל הטובים על שמשו) 6(
רק תאהבו ואם] 46 [הרשעים ועל הצדיקים) 7(
יהיה שכר מה אתכם אוהבים אשר אותם) 8(

ואם] 47 [63 :זאת עושים עברה בעלי גם הלא לכם) 9(

היתר על תעשו מה לבד אחיכם בשלום תשאלו) 10(

תמימים תהיו כן על] 48 [זאת עושים הגוים גם הלא) 11(

64 :תמים שהוא שבשמים אביכם כמו) 12(

uJmi'n o{ti pa'" oJ blevpwn gunai'ka pro;" to; ejpiqumh'sai aujth;n h[dh 

ejmoivceusen aujth;n ejn th/' kardiva/ aujtou'. 29 eij de; oJ ojfqalmov" sou 

oJ dexio;" skandalivzei se, e[xele aujto;n kai; bavle ajpo; sou': 

sumfevrei gavr soi i{na ajpovlhtai e}n tw'n melw'n sou kai; mh; o{lon 

to; sw'mav sou blhqh/' eij" gevennan.  30 kai; eij hJ dexiav sou cei;r 

skandalivzei se, e[kkoyon aujth;n kai; bavle ajpo; sou': sumfevrei gavr 

soi i{na ajpovlhtai e}n tw'n melw'n sou kai; mh; o{lon to; sw'mav sou eij"

gevennan ajpevlqh/.  31 ∆Errevqh dev: o}" a]n ajpoluvsh/ th;n gunai'ka 

aujtou', dovtw aujth/' ajpostavsion.  32 ejgw; de; levgw uJmi'n o{ti pa'" oJ 

ajpoluvwn th;n gunai'ka aujtou' parekto;" lovgou porneiva" poiei' 

aujth;n moiceuqh'nai, kai; o}" eja;n ajpolelumevnhn gamhvsh/, moica'tai.

33 Pavlin hjkouvsate o{ti ejrrevqh toi'" ajrcaivoi": oujk ejpiorkhvsei", 

ajpodwvsei" de; tw/' kurivw/ tou;" o{rkou" sou.  34 ejgw; de; levgw uJmi'n 

mh; ojmovsai o{lw": mhvte ejn tw/' oujranw/', o{ti qrovno" ejsti;n tou' qeou', 

35 mhvte ejn th/' gh/', o{ti uJpopovdiovn ejstin tw'n podw'n aujtou', mhvte 

eij" ÔIerosovluma, o{ti povli" ejsti;n tou' megavlou basilevw",  36 

mhvte ejn th/' kefalh/' sou ojmovsh/", o{ti ouj duvnasai mivan trivca 

leukh;n poih'sai h] mevlainan.  37 e[stw de; oJ lovgo" uJmw'n nai; naiv, 

ou] ou[: to; de; perisso;n touvtwn ejk tou' ponhrou' ejstin.  38 

∆Hkouvsate o{ti ejrrevqh: ojfqalmo;n ajnti; ojfqalmou' kai; ojdovnta ajnti;

ojdovnto".  39 ejgw; de; levgw uJmi'n mh; ajntisth'nai tw/' ponhrw/': ajll∆ 

o{sti" se rJapivzei eij" th;n dexia;n siagovna ªsouº, strevyon aujtw/' 

kai; th;n a[llhn:  40 kai; tw/' qevlontiv soi kriqh'nai kai; to;n citw'nav 

sou labei'n, a[fe" aujtw/' kai; to; iJmavtion:  41 kai; o{sti" se 

ajggareuvsei mivlion e{n, u{page met∆ aujtou' duvo.  42 tw/' aijtou'ntiv se

dov", kai; to;n qevlonta ajpo; sou' danivsasqai mh; ajpostrafh/'".  

43 ∆Hkouvsate o{ti ejrrevqh: ajgaphvsei" to;n plhsivon sou kai; 

mishvsei" to;n ejcqrovn sou.  44 ejgw; de; levgw uJmi'n: ajgapa'te tou;" 

ejcqrou;" uJmw'n kai; proseuvcesqe uJpe;r tw'n diwkovntwn uJma'",  45 

o{pw" gevnhsqe uiJoi; tou' patro;" uJmw'n tou' ejn oujranoi'", o{ti to;n 

h{lion aujtou' ajnatevllei ejpi; ponhrou;" kai; ajgaqou;" kai; brevcei ejpi;

dikaivou" kai; ajdivkou".  46 eja;n ga;r ajgaphvshte tou;" ajgapw'nta" 

uJma'", tivna misqo;n e[cete… oujci; kai; oiJ telw'nai to; aujto; poiou'sin… 

47 kai; eja;n ajspavshsqe tou;" ajdelfou;" uJmw'n movnon, tiv perisso;n 

poiei'te… oujci; kai; oiJ ejqnikoi; to; aujto; poiou'sin…  48 e[sesqe ou\n 

uJmei'" tevleioi wJ" oJ path;r uJmw'n oJ oujravnio" tevleiov" ejstin. 
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]Chapter 6[

האנשים לפני צדקתכם תתנו שלא ראו)  13(

 יהיה לא אז כי אתכם שיראו לפי) 14(
שבשמים אביכם אצל שכר לכם) 15(

בשופר תתקע לא הצדקה את תתן וכאשר] 2) [16(

בכנסיות החנפים שעושים כמו לפניך) 17(

האנשים אותם שיכבדו בעבור ובחוצות) 18(

ואתה] 3 [שכרם קבלו שכבר לכם אומר אני אמן) 19(

מה השמאלית ידך תדע לא הצדקה כשתעשה) 20(
בסתר צדקתך ותהיה] 4 [הימנית ידך שעושה) 21(

ולא] 5 [בגלוי לך ישלם הוא בסתר שרואה ואביך) 22(

חפצם כי כשתתפלל החנפים כמו תהיה) 23(

להתפלל החוצות ובפינות במקהלות לעמוד) 24(

אומר אני אמן 65 :האנשים אותם שיראו כדי) 25(
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בא כשתתפלל ואתה] 6 [שכרם קבלו כבר כי לכם) 1(
שהוא אביך אל והתפלל דלתך וסגר חדרך אל) 2(

66 :בגלוי לך ישלם בסתר שרואה ואביך בסתר) 3(

67ש כמו בדברים תרבו אל כשתתפללו ואתם] 7) [4(

דברים שברוב שחושבים עושים שהגוים) 5(

יודע 68כי להם דומים תהיו לא אתם אך] 8 [ישמעו) 6(

69ממנו שתשאלו טרם לכם שצריך מה אביכם) 7(

 יתקדש שבשמים אבינו תתפללו כן ואתם] 9) [8(
כבשמים רצונך יעשה מלכותך תבוא] 10 [שמך) 9(

וסלח] 12 [היום לנו תן תמידי לחמנו את] 11 [ובארץ) 10(

 לבעלי מוחלים אנחנו כאשר חובותינו את לנו) 11(
הצילנו אלא נסיון לידי תביאנו ואל] 13 [חובותינו) 12(

לעולם וכבוד והגבורה המלוכה לך כי רע מכל) 13(

לאנשים תסלחו ואם] 14 [70 :אמן עולמים ולעולמי) 14(

שבשמים אביכם לכם יסלח גם 71הטאותהם) 15(

 הוא גם לאנשים תסלחו לא ואם] 15 [הטאותכם) 16(
תצומו כאשר ואתם] 16 [חטאותכם לכם יסלח לא) 17(

את ומכהים שקורדים החנפים כמו תהיו לא) 18(
צמים שהם האדם בעיני להראות פניהם) 19(

שכרם קבלו כבר 72כי לכם אומר אני אמן) 20(

Matt. 6:1 Prosevcete ªde;º th;n dikaiosuvnhn uJmw'n mh; poiei'n 

e[mprosqen tw'n ajnqrwvpwn pro;" to; qeaqh'nai aujtoi'": eij de; mhv ge, 

misqo;n oujk e[cete para; tw/' patri; uJmw'n tw/' ejn toi'" oujranoi'".  2 

”Otan ou\n poih/'" ejlehmosuvnhn, mh; salpivsh/" e[mprosqevn sou, 

w{sper oiJ uJpokritai; poiou'sin ejn tai'" sunagwgai'" kai; ejn tai'" 

rJuvmai", o{pw" doxasqw'sin uJpo; tw'n ajnqrwvpwn: ajmh;n levgw uJmi'n, 

ajpevcousin to;n misqo;n aujtw'n.  3 sou' de; poiou'nto" ejlehmosuvnhn 

mh; gnwvtw hJ ajristerav sou tiv poiei' hJ dexiav sou,  4 o{pw" h/\ sou hJ 

ejlehmosuvnh ejn tw/' kruptw/': kai; oJ pathvr sou oJ blevpwn ejn tw/' 

kruptw/' ajpodwvsei soi.  5 Kai; o{tan proseuvchsqe, oujk e[sesqe wJ" 

oiJ uJpokritaiv, o{ti filou'sin ejn tai'" sunagwgai'" kai; ejn tai'" 

gwnivai" tw'n plateiw'n eJstw'te" proseuvcesqai, o{pw" fanw'sin 

toi'" ajnqrwvpoi": ajmh;n levgw uJmi'n, ajpevcousin to;n misqo;n aujtw'n.  

6 su; de; o{tan proseuvch/, ei[selqe eij" to; tamei'ovn sou kai; kleivsa" 

th;n quvran sou provseuxai tw/' patriv sou tw/' ejn tw/' kruptw/': kai; oJ 

pathvr sou oJ blevpwn ejn tw/' kruptw/' ajpodwvsei soi.  7 

Proseucovmenoi de; mh; battaloghvshte w{sper oiJ ejqnikoiv, 

dokou'sin ga;r o{ti ejn th/' polulogiva/ aujtw'n eijsakousqhvsontai.  8 

mh; ou\n oJmoiwqh'te aujtoi'": oi\den ga;r oJ path;r uJmw'n w|n creivan 

e[cete pro; tou' uJma'" aijth'sai aujtovn.  9 Ou{tw" ou\n proseuvcesqe 

uJmei'": Pavter hJmw'n oJ ejn toi'" oujranoi'": aJgiasqhvtw to; o[nomav 

sou:  10 ejlqevtw hJ basileiva sou: genhqhvtw to; qevlhmav sou, wJ" ejn 

oujranw/' kai; ejpi; gh'":  11 to;n a[rton hJmw'n to;n ejpiouvsion do;" hJmi'n

shvmeron:  12 kai; a[fe" hJmi'n ta; ojfeilhvmata hJmw'n, wJ" kai; hJmei'" 

ajfhvkamen toi'" ojfeilevtai" hJmw'n:  13 kai; mh; eijsenevgkh/" hJma'" 

eij" peirasmovn, ajlla; rJu'sai hJma'" ajpo; tou' ponhrou'.  14 ∆Ea;n ga;r 

ajfh'te toi'" ajnqrwvpoi" ta; paraptwvmata aujtw'n, ajfhvsei kai; uJmi'n

oJ path;r uJmw'n oJ oujravnio":  15 eja;n de; mh; ajfh'te toi'" ajnqrwvpoi", 

oujde; oJ path;r uJmw'n ajfhvsei ta; paraptwvmata uJmw'n.  16 ”Otan de;

nhsteuvhte, mh; givnesqe wJ" oiJ uJpokritai; skuqrwpoiv, ajfanivzousin 

ga;r ta; provswpa aujtw'n o{pw" fanw'sin toi'" ajnqrwvpoi" 

nhsteuvonte": ajmh;n levgw uJmi'n, ajpevcousin to;n misqo;n aujtw'n.
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את ותרחץ ראשך את תסוך כשתצום ואתם] 17) [21(
כי צם שאתה לאנשים תראה שלא כדי] 18 [פניך) 22(
בגלוי לך ישלם שהוא בסתר שהוא לאביך אם) 23(

שם אשר הארץ על אוצרות לכם תקבצו אל] 19) [24(

ויגנבו שם יחתרו וגנבים יאכלו ועש הסיל) 25(

]Page 12[

חסיל שם אשר בשמים אוצרות לכם קבצו אלא] 20) [1(

כי] 21 [יגנבו לא הגנבין 73שם ואשר ישחית לא ועש) 2(
גופך נר] 22 [לבבך גם תהיה שם אוצרך אפו) 3(

יהיה תמימות תהינה עינך ואמ עינך הם) 4(

רעות תהינה עינך ואם] 23 [גדול באור גופך כל) 5(

הוא חשך בך שהוא אור ואם אפל יהיה גופך כל) 6(

לעבוד האדם יוכל לא] 24 [74 :הוא גדול כמה החשך) 7(

האחר יאהב האחד ישנא אם כי אדונים שנים) 8(

תוכלו לא האחד את ישנא האחר יאהב אם או) 9(

אומר אני כן ועל] 25 [הממון ואת האלהים את לעבוד) 10(

ובמה תאכלו במה לנפשכם תשתדלו לא לכם) 11(

היא הנפש הלא שתלבשו במה ולגופכם שתשתו) 12(

עופות את ראו] 26 [מבגד יותר הוא והגוף מאוכל יותר) 13(

75ל יאספו ולא יקצרו ולא יזרעו לא כי השמים) 14(

אתם הלא יאכילם שבשמים ואביכם לאסמיהם) 15(

להוסיף יוכל איך יחשוב ביניכם ומי] 27 [מהם יותרים) 16(

למה מלבוש ועל] 28 [אתה אמה גם קומהו על) 17(

76יצמחו היאך השדה שושני את הביטו תשתדלו) 18(

לכם אומר אני אמנם] 29 [77 :יטוו ולא יעמולו ולא) 19(

אחד כמו לבוש היה כן כבודו בכל שלמה שלא) 20(

ומחר היום שיש השדה עשב את ואם] 30 [78 :מהם) 21(

אתכם שכן כל לובש כן אלהים בתנור ישלח) 22(

נאכל מה לאמר תשתדלו אל כן על] 31 [אמנה קטני) 23(

ידרושו גוים אלה כל כי] 32 [נכסה במה או נשתה ומה) 24(

אלה לכל צריכים אתם כי יודע שבשמים ואביכם) 25(
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כל ואת האלהים ממלכת את בקשו בתחילה לכן] 33) [1(
למחר תשתדלו ואל] 34 [לכם יאספו אלה וכל צדקתו) 2(

80רעתו ליום 79תשקוף בעצמו ישתדל המחרת יום כי) 3(

17 su; de; nhsteuvwn a[leiyaiv sou th;n kefalh;n kai; to; provswpovn 

sou nivyai,  18 o{pw" mh; fanh/'" toi'" ajnqrwvpoi" nhsteuvwn ajlla; 

tw/' patriv sou tw/' ejn tw/' krufaivw/: kai; oJ pathvr sou oJ blevpwn ejn 

tw/' krufaivw/ ajpodwvsei soi.  19 Mh; qhsaurivzete uJmi'n qhsaurou;" 

ejpi; th'" gh'", o{pou sh;" kai; brw'si" ajfanivzei kai; o{pou klevptai 

dioruvssousin kai; klevptousin:  

20 qhsaurivzete de; uJmi'n qhsaurou;" ejn oujranw/', o{pou ou[te sh;" 

ou[te brw'si" ajfanivzei kai; o{pou klevptai ouj dioruvssousin oujde; 

klevptousin:  21 o{pou gavr ejstin oJ qhsaurov" sou, ejkei' e[stai kai; 

hJ kardiva sou.  22 ÔO luvcno" tou' swvmatov" ejstin oJ ojfqalmov". eja;n

ou\n h/\ oJ ojfqalmov" sou aJplou'", o{lon to; sw'mav sou fwteino;n 

e[stai:  23 eja;n de; oJ ojfqalmov" sou ponhro;" h/\, o{lon to; sw'mav sou 

skoteino;n e[stai. eij ou\n to; fw'" to; ejn soi; skovto" ejstivn, to; 

skovto" povson.  24 Oujdei;" duvnatai dusi; kurivoi" douleuvein: h] ga;r

to;n e{na mishvsei kai; to;n e{teron ajgaphvsei, h] eJno;" ajnqevxetai kai;

tou' eJtevrou katafronhvsei. ouj duvnasqe qew/' douleuvein kai; mamwna/

'.  25 Dia; tou'to levgw uJmi'n: mh; merimna'te th/' yuch/' uJmw'n tiv 

favghte ªh] tiv pivhteº, mhde; tw/' swvmati uJmw'n tiv ejnduvshsqe. oujci; hJ

yuch; plei'ovn ejstin th'" trofh'" kai; to; sw'ma tou' ejnduvmato"…  26 

ejmblevyate eij" ta; peteina; tou' oujranou' o{ti ouj speivrousin oujde; 

qerivzousin oujde; sunavgousin eij" ajpoqhvka", kai; oJ path;r uJmw'n oJ 

oujravnio" trevfei aujtav: oujc uJmei'" ma'llon diafevrete aujtw'n…  27 

tiv" de; ejx uJmw'n merimnw'n duvnatai prosqei'nai ejpi; th;n hJlikivan 

aujtou' ph'cun e{na…  28 kai; peri; ejnduvmato" tiv merimna'te… 

katamavqete ta; krivna tou' ajgrou' pw'" aujxavnousin: ouj kopiw'sin 

oujde; nhvqousin:  29 levgw de; uJmi'n o{ti oujde; Solomw;n ejn pavsh/ th/' 

dovxh/ aujtou' periebavleto wJ" e}n touvtwn.  30 eij de; to;n covrton tou' 

ajgrou' shvmeron o[nta kai; au[rion eij" klivbanon ballovmenon oJ qeo;" 

ou{tw" ajmfievnnusin, ouj pollw/' ma'llon uJma'", ojligovpistoi…  31 mh; 

ou\n merimnhvshte levgonte": tiv favgwmen… h[: tiv pivwmen… h[: tiv 

peribalwvmeqa…  32 pavnta ga;r tau'ta ta; e[qnh ejpizhtou'sin: oi\den

ga;r oJ path;r uJmw'n oJ oujravnio" o{ti crh/vzete touvtwn aJpavntwn.  

33 zhtei'te de; prw'ton th;n basileivan ªtou' qeou'º kai; th;n 

dikaiosuvnhn aujtou', kai; tau'ta pavnta prosteqhvsetai uJmi'n.  34 

mh; ou\n merimnhvshte eij" th;n au[rion, hJ ga;r au[rion merimnhvsei 

eJauth'": ajrketo;n th/' hJmevra/ hJ kakiva aujth'". 
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]Chapter 7[

אל תשפטו ולא תשפטו אל) 4(
תחייבו ולא תחייבו) 5(

 משפט באיזה כי] 2) [6(
81לכם ימד תמודו מדה ובאיזה תשפטו תשפטו) 7(

לא שבעינך וקורה אחיך בעין קסם תראה ואיך] 3) [8(
את ואטיל נא הרף אחי לאחיך תאמר ואיך] 4 [תראה) 9(
טול חנף] 5 [בעינך הקורה והנה עיניך מבין 82קיסם) 10(

לראות תוכל ואז עיניך מעל הקורה בתחילה) 11(

תתנו לא] 6 [אחיך עיני מבין הקיסם את להטיל) 12(

 המרגליות את תשליכו ולא לכלבים קדש דבר) 13(
וישובו ברגליהם אותם ירמסו פן החזירים לפני) 14(

ותמצאו בקשו לכם ויתן שאלו] 7 [ויסחבום הכלבים) 15(

ואשר יקח שישאל כל כי] 8 [לכם ויפתח דפקו) 16(

ביניכם ומי] 9 [יפתח שידפק ומי ימצא יבקש) 17(

אביו לו וימסר הלחם את בנו ממנו שישאל) 18(

יתן ואביו הדג בנו ממנו שישאל או] 10 [האבן את) 19(
לכם תדעו הרעים אתם ואם] 11 [הנחש בידו) 20(

שכן כל לבניכם טובות מתנות לתת לבקש) 21(

לכל טובות מתנות שיתן שבשמים אביכם) 22(

לעשות תרצו אשר כל לכן] 12 [ושואליו דורשיו) 23(

זאת כי להם עשו אתם גם האנשים לכם) 24(

רחב 83כי צר שער בעד בואו] 13 [והנביאים התורה) 25(
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הם ורבים האבדון אל שתדריך הדרך ורחבה שער) 1(
שתדריך הדרך וצרה השער צר מה] 14 [עליה ילכו אשר) 2(

הזהרו] 15 [אותה שימצאו הם ומעטים החיים אל) 3(

85והם הצאן בלבושי אליכם שבאים השקר 84]ם[מנביאי) 4(

 הטורפים כזאבים מלאים מרמה  לבושם תוך) 5(
ענבים מהקוצים הילקטו תכירום ומפרותיהם] 16) [6(

פירות יעשה טוב עץ כל כן] 17 [תאנים הדרדרים ומן) 7(

יוכל לא] 18 [רעות 86פירות יעשה רע עץ וכל טובות) 8(

לעשות רע עץ ולא רעות פרות לעשות טוב עץ) 9(

טוב פירי יעשה שלא עץ כל אבל] 19 [טובות פירות) 10(

תדעו מפרותהם ואתם] 20 [ישלח האש ואל יכרת) 11(

Matt. 7:1 Mh; krivnete, i{na mh; kriqh'te:  2 ejn w/| ga;r krivmati 

krivnete kriqhvsesqe, kai; ejn w/| mevtrw/ metrei'te metrhqhvsetai 

uJmi'n.  3 tiv de; blevpei" to; kavrfo" to; ejn tw/' ojfqalmw/' tou' ajdelfou' 

sou, th;n de; ejn tw/' sw/' ojfqalmw/' doko;n ouj katanoei'"…  4 h] pw'" 

ejrei'" tw/' ajdelfw/' sou: a[fe" ejkbavlw to; kavrfo" ejk tou' ojfqalmou' 

sou, kai; ijdou; hJ doko;" ejn tw/' ojfqalmw/' sou'…  5 uJpokritav, e[kbale 

prw'ton ejk tou' ojfqalmou' sou' th;n dokovn, kai; tovte diablevyei" 

ejkbalei'n to; kavrfo" ejk tou' ojfqalmou' tou' ajdelfou' sou.  6 Mh; 

dw'te to; a{gion toi'" kusi;n mhde; bavlhte tou;" margarivta" uJmw'n 

e[mprosqen tw'n coivrwn, mhvpote katapathvsousin aujtou;" ejn toi'" 

posi;n aujtw'n kai; strafevnte" rJhvxwsin uJma'".  7 Aijtei'te kai; 

doqhvsetai uJmi'n, zhtei'te kai; euJrhvsete, krouvete kai; ajnoighvsetai

uJmi'n:  8 pa'" ga;r oJ aijtw'n lambavnei kai; oJ zhtw'n euJrivskei kai; tw/' 

krouvonti ajnoighvsetai.  9 h] tiv" ejstin ejx uJmw'n a[nqrwpo", o}n 

aijthvsei oJ uiJo;" aujtou' a[rton, mh; livqon ejpidwvsei aujtw/'…  10 h] kai; 

ijcqu;n aijthvsei, mh; o[fin ejpidwvsei aujtw/'…  11 eij ou\n uJmei'" ponhroi; 

o[nte" oi[date dovmata ajgaqa; didovnai toi'" tevknoi" uJmw'n, povsw/ 

ma'llon oJ path;r uJmw'n oJ ejn toi'" oujranoi'" dwvsei ajgaqa; toi'" 

aijtou'sin aujtovn.  12 Pavnta ou\n o{sa eja;n qevlhte i{na poiw'sin uJmi'n

oiJ a[nqrwpoi, ou{tw" kai; uJmei'" poiei'te aujtoi'": ou|to" gavr ejstin oJ

novmo" kai; oiJ profh'tai.  13 Eijsevlqate dia; th'" stenh'" puvlh": 

o{ti platei'a hJ puvlh kai; eujruvcwro" 

hJ oJdo;" hJ ajpavgousa eij" th;n ajpwvleian kai; polloiv eijsin oiJ 

eijsercovmenoi di∆ aujth'":  14 tiv stenh; hJ puvlh kai; teqlimmevnh hJ 

oJdo;" hJ ajpavgousa eij" th;n zwh;n kai; ojlivgoi eijsi;n oiJ euJrivskonte" 

aujthvn.  15 Prosevcete ajpo; tw'n yeudoprofhtw'n, oi{tine" 

e[rcontai pro;" uJma'" ejn ejnduvmasin probavtwn, e[swqen dev eijsin 

luvkoi a{rpage".  16 ajpo; tw'n karpw'n aujtw'n ejpignwvsesqe aujtouv".

mhvti sullevgousin ajpo; ajkanqw'n stafula;" h] ajpo; tribovlwn su'ka… 

17 ou{tw" pa'n devndron ajgaqo;n karpou;" kalou;" poiei', to; de; 

sapro;n devndron karpou;" ponhrou;" poiei'.  18 ouj duvnatai 

devndron ajgaqo;n karpou;" ponhrou;" poiei'n oujde; devndron sapro;n 

karpou;" kalou;" poiei'n. 19 pa'n devndron mh; poiou'n karpo;n kalo;n

ejkkovptetai kai; eij" pu'r bavlletai.  20 a[ra ge ajpo; tw'n karpw'n 

aujtw'n ejpignwvsesqe 
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 אל יבוא 87אדוני אדוני אלי האומר כל לא] 21 [אותם) 12(
שבשמים אבי רצון שיעשה אותו אם כי שמים מלכות) 13(

לי יאמרו רבים] 22 [שמים במלכות עמי יבא הוא) 14(
ובשמך נבאנו בשמך הלא אדני אדני ההוא ביום) 15(

88רבות כחות עשינו ובשמך שדים הוצאנו) 16(

כל ממני סורו אותם ידעתי שלא להם אודה ואז] 23) [17(
 ויעשה 89אלה דברי את השומע כל] 24 [און פועלי) 18(
על ביתו את שבנה חכם לאיש ידמה אותם) 19(
רוחות וישבו נהרות ויבואו מטר וירד] 25 [הסלע) 20(

היא מיוסדת כי יפול לא באותו ויפגעו) 21(

ולא אלה דברי את שישמע וכל] 26 [הסלע על) 22(

בנה אשר אויל לאיש ידמה הוא אותם יעשה) 23(

נהרות ויבאו מטר וירד] 27 [החול על ביתו את) 24(

ותהיה בבית ויפגעו רוחות בו וישבו) 25(
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האלה הדברים את ישו ככלות ויהי] 28 [גדולה מפלתו) 1(

כמו מלמד היה כי] 29 [תלמודו על הכיתות ויתמהו) 2(

90 :ופרושים סופרים מפי ולא היכולת שבידו מי) 3(

]Chapter 8[

רב עם אחריו הלכו ההר מן ישו וברדת) 4(
לו וישתחוה בא מצודע והנה] 2) [5(
תוכל תחפוץ אדני לאמר) 6(

הטהר אחפוץ ויאמר בו ויגע ידו ישו וישלח] 3 [לטהרני) 7(

תאמר אל ראה ישו לו ויאמר] 4 [מצדעתו נטהר ומיד) 8(

קרבנך אליו והבא הכהן אל והראה לך אלא לאדם) 9(

אל ישו בא וכאשר] 5 [לעדות להם משה צוה כאשר) 10(
לאמר לו ויתחנן מאה שר אליו קרב נחום כפר) 11(

 ומאד אברים נשול והוא בבית שוכב בני אדני] 6) [12(
אותו וארפא אבא אני ישו אליו ויאמר] 7 [יעונה) 13(

שתבוא נכון לא אני אדני ויאמר מאה שר ויען] 8) [14(

גם כי] 9 [בני ונרפא דבר אמור רק גגי תחת) 15(
ותחתי אחר אדם ממשלת תחת הושמתי אני) 16(

ויבא בוא ולאחר וילך לך לזה אומר ואם חיל אנשי) 17(

תמה ישו וכששמע] 10 [ויעשה זאת עשה ולעבדי) 18(

מצאתי לא לכם אומר אני אמן אחריו להולכים ויאמר) 19(

aujtouv". 21 Ouj pa'" oJ levgwn moi: kuvrie kuvrie, eijseleuvsetai eij" 

th;n basileivan tw'n oujranw'n, ajll∆ oJ poiw'n to; qevlhma tou' patrov" 

mou tou' ejn toi'" oujranoi'".  22 polloi; ejrou'sivn moi ejn ejkeivnh/ th/' 

hJmevra/: kuvrie kuvrie, ouj tw/' sw/' ojnovmati ejprofhteuvsamen, kai; tw/' 

sw/' ojnovmati daimovnia ejxebavlomen, kai; tw/' sw/' ojnovmati dunavmei" 

polla;" ejpoihvsamen…  23 kai; tovte oJmologhvsw aujtoi'" o{ti 

oujdevpote e[gnwn uJma'": ajpocwrei'te ajp∆ ejmou' oiJ ejrgazovmenoi th;n 

ajnomivan.  24 Pa'" ou\n o{sti" ajkouvei mou tou;" lovgou" touvtou" kai;

poiei' aujtouv", oJmoiwqhvsetai ajndri; fronivmw/, o{sti" w/jkodovmhsen 

aujtou' th;n oijkivan ejpi; th;n pevtran:  25 kai; katevbh hJ broch; kai; 

h\lqon oiJ potamoi; kai; e[pneusan oiJ a[nemoi kai; prosevpesan th/' 

oijkiva/ ejkeivnh/, kai; oujk e[pesen, teqemelivwto ga;r ejpi; th;n pevtran.  

26 kai; pa'" oJ ajkouvwn mou tou;" lovgou" touvtou" kai; mh; poiw'n 

aujtou;" oJmoiwqhvsetai ajndri; mwrw/', o{sti" w/jkodovmhsen aujtou' th;n 

oijkivan ejpi; th;n a[mmon:  27 kai; katevbh hJ broch; kai; h\lqon oiJ 

potamoi; kai; e[pneusan oiJ a[nemoi kai; prosevkoyan th/' oijkiva/ 

ejkeivnh/, kai; e[pesen kai; h\n hJ ptw'si" aujth'" megavlh.  28 Kai; 

ejgevneto o{te ejtevlesen oJ ∆Ihsou'" tou;" lovgou" touvtou", 

ejxeplhvssonto oiJ o[cloi ejpi; th/' didach/' aujtou':  29 h\n ga;r 

didavskwn aujtou;" wJ" ejxousivan e[cwn kai; oujc wJ" oiJ grammatei'" 

aujtw'n. 

Matt. 8:1 Katabavnto" de; aujtou' ajpo; tou' o[rou" hjkolouvqhsan 

aujtw/' o[cloi polloiv.  2 kai; ijdou; lepro;" proselqw;n prosekuvnei 

aujtw/' levgwn: kuvrie, eja;n qevlh/" duvnasaiv me kaqarivsai.  3 kai; 

ejkteivna" th;n cei'ra h{yato aujtou' levgwn: qevlw, kaqarivsqhti: kai; 

eujqevw" ejkaqarivsqh aujtou' hJ levpra.  4 kai; levgei aujtw/' oJ ∆Ihsou'": 

o{ra mhdeni; ei[ph/", ajlla; u{page seauto;n dei'xon tw/' iJerei' kai; 

prosevnegkon to; dw'ron o} prosevtaxen Mwu>sh'", eij" martuvrion 

aujtoi'".  5 Eijselqovnto" de; aujtou' eij" Kafarnaou;m prosh'lqen 

aujtw/' eJkatovntarco" parakalw'n aujto;n  6 kai; levgwn: kuvrie, oJ 

pai'" mou bevblhtai ejn th/' oijkiva/ paralutikov", deinw'" 

basanizovmeno".  7 kai; levgei aujtw/': ejgw; ejlqw;n qerapeuvsw aujtovn. 

8 kai; ajpokriqei;" oJ eJkatovntarco" e[fh: kuvrie, oujk eijmi; iJkano;" 

i{na mou uJpo; th;n stevghn eijsevlqh/", ajlla; movnon eijpe; lovgw/, kai; 

ijaqhvsetai oJ pai'" mou.  9 kai; ga;r ejgw; a[nqrwpov" eijmi uJpo; 

ejxousivan, e[cwn uJp∆ ejmauto;n stratiwvta", kai; levgw touvtw/: 

poreuvqhti, kai; poreuvetai, kai; a[llw/: e[rcou, kai; e[rcetai, kai; tw/' 

douvlw/ mou: poivhson tou'to, kai; poiei'.  10 ajkouvsa" de; oJ ∆Ihsou'" 

ejqauvmasen kai; ei\pen toi'" ajkolouqou'sin: ajmh;n levgw uJmi'n, par∆ 

oujdeni; tosauvthn pivstin 
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יבאו שרבים לכם אומר ואני] 11 [בישראל אמונה כזה) 20(

ויעקב יצחק אברהם עם וירבצו וממערב ממזרח) 21(

חושך אל ישלחו המלכות ובני] 12 [שמים במלכות) 22(

לשר ישו ויאמר] 13 [שנים וחירוק בכי יהיה ושם החיצון) 23(

הנער וירפא לך יהי שהאמנת וכמו לך מאה) 24(

חמותו וירא כיפא בית אל ישו ויבא] 14 [ההיא בשעה) 25(
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ויעזבה ידה את ויגע] 15 [תמידו בקדחת שכובת) 1(

היה וכאשר] 16 [אותם ותשרת קמה 91והיא בקרחת) 2(

והוא השדים בעלי הרבים את אליו הגישו ערב) 3(

אותם וירפא הרוחות להם הוציא לבד בדיבורו) 4(

ישעיה ידי על שנאמר מה להתקיים] 17 [ברע שהיו) 5(

סבלם ומכאובינו ישא הוא חליינו האמר הנביא) 6(

תלמידיו את ויצוה סביבו רבות כיתות ישו וירא] 18) [7(

לו ויאמר מספרים אחד ויגש] 19 [הים לעבר להולך) 8(
92ש ישו לו ויאמר] 20 [אתה תלך אנא אחריך אבא רבי) 9(

קינים השמים ולעוף חופירות להם יש שועלים) 10(

ראשו את ישים ששם קרקע להם אין אדם ולבן) 11(

שאקבור עד לי הנח 93אדני לו אמר מתלמידיו ואחד] 21) [12(

המתים והנח אחרי 94]א[בו ישו לו ויען] 22 [אבי את) 13(

אחריו ויבאו בספינה ויעל] 23 [מתיו את לקבור) 14(

והספינה בים גדול סער והנה] 24 [תלמידיו) 15(

תלמידיו ויקרבו] 25 [ישן היה והוא מהגלים מכוסה) 16(

נאבד פן הושיענו אדני לאמר ויעוררהו אליו) 17(

אמנה קטני יראים אתם למה ישו להם ויאמר] 26) [18(

והיתה הים ואת הרוחות את ויצו קם אז) 19(

הוא מי ויאמרו האנשים ויתמהו] 27 [גדולה שתיקה) 20(

בא כן ואחרי] 28 [לו שומעים והים שהרוחות  זה) 21(
לקראתו ויבאו גרגשיים בארץ לים לעבר ישו) 22(

והם הקברים מן ויצאו השדים בעלי שנים) 23(

לעבור אדם יוכל לא ובעבורם מאד אבזרים) 24(

ישו ולך לנו מה לאמר קראו והנה] 29 [ההיא בדרך) 25(

Page 17

לענות הזמן קודם הלום באת למה אלהים בן) 1(

רבים חזירים עדר היה לשם וקרוב] 30 [אותנו) 2(

ejn tw/' ∆Israh;l eu|ron. 11 levgw de; uJmi'n o{ti polloi; ajpo; ajnatolw'n 

kai; dusmw'n h{xousin kai; ajnakliqhvsontai meta; ∆Abraa;m kai; 

∆Isaa;k kai; ∆Iakw;b ejn th/' basileiva/ tw'n oujranw'n,  12 oiJ de; uiJoi; 

th'" basileiva" ejkblhqhvsontai eij" to; skovto" to; ejxwvteron: ejkei' 

e[stai oJ klauqmo;" kai; oJ brugmo;" tw'n ojdovntwn.  13 kai; ei\pen oJ 

∆Ihsou'" tw/' eJkatontavrch/: u{page, wJ" ejpivsteusa" genhqhvtw soi. 

kai; ijavqh oJ pai'" ªaujtou'º ejn th/' w{ra/ ejkeivnh/.  14 Kai; ejlqw;n oJ 

∆Ihsou'" eij" th;n oijkivan Pevtrou ei\den th;n penqera;n aujtou' 

beblhmevnhn kai; purevssousan:  

15 kai; h{yato th'" ceiro;" aujth'", kai; ajfh'ken aujth;n oJ puretov", 

kai; hjgevrqh kai; dihkovnei aujtw/'.  16 ∆Oyiva" de; genomevnh" 

proshvnegkan aujtw/' daimonizomevnou" pollouv": kai; ejxevbalen ta; 

pneuvmata lovgw/ kai; pavnta" tou;" kakw'" e[conta" ejqeravpeusen,  

17 o{pw" plhrwqh/' to; rJhqe;n dia; ∆Hsai?ou tou' profhvtou levgonto": 

aujto;" ta;" ajsqeneiva" hJmw'n e[laben kai; ta;" novsou" ejbavstasen.  

18 ∆Idw;n de; oJ ∆Ihsou'" o[clon peri; aujto;n ejkevleusen ajpelqei'n eij" 

to; pevran.  19 kai; proselqw;n ei|" grammateu;" ei\pen aujtw/': 

didavskale, ajkolouqhvsw soi o{pou eja;n ajpevrch/.  20 kai; levgei aujtw/'

oJ ∆Ihsou'": aiJ ajlwvpeke" fwleou;" e[cousin kai; ta; peteina; tou' 

oujranou' kataskhnwvsei", oJ de; uiJo;" tou' ajnqrwvpou oujk e[cei pou' 

th;n kefalh;n klivnh/.  21 e{tero" de; tw'n maqhtw'n ªaujtou'º ei\pen 

aujtw/': kuvrie, ejpivtreyovn moi prw'ton ajpelqei'n kai; qavyai to;n 

patevra mou.  22 oJ de; ∆Ihsou'" levgei aujtw/': ajkolouvqei moi kai; 

a[fe" tou;" nekrou;" qavyai tou;" eJautw'n nekrouv".  23 Kai; ejmbavnti

aujtw/' eij" to; ploi'on hjkolouvqhsan aujtw/' oiJ maqhtai; aujtou'.  24 kai;

ijdou; seismo;" mevga" ejgevneto ejn th/' qalavssh/, w{ste to; ploi'on 

kaluvptesqai uJpo; tw'n kumavtwn, aujto;" de; ejkavqeuden.  25 kai; 

proselqovnte" h[geiran aujto;n levgonte": kuvrie, sw'son, 

ajpolluvmeqa.  26 kai; levgei aujtoi'": tiv deiloiv ejste, ojligovpistoi… 

tovte ejgerqei;" ejpetivmhsen toi'" ajnevmoi" kai; th/' qalavssh/, kai; 

ejgevneto galhvnh megavlh.  27 oiJ de; a[nqrwpoi ejqauvmasan 

levgonte": potapov" ejstin ou|to" o{ti kai; oiJ a[nemoi kai; hJ qavlassa

aujtw/' uJpakouvousin…  28 Kai; ejlqovnto" aujtou' eij" to; pevran eij" th;n

cwvran tw'n Gadarhnw'n uJphvnthsan aujtw/' duvo daimonizovmenoi ejk 

tw'n mnhmeivwn ejxercovmenoi, calepoi; livan, w{ste mh; ijscuvein tina; 

parelqei'n dia; th'" oJdou' ejkeivnh".  29 kai; ijdou; e[kraxan levgonte": 

tiv hJmi'n kai; soiv, uiJe; tou' qeou'… h\lqe" w|de pro; kairou' basanivsai 

hJma'"…  30 h\n de; makra;n ajp∆ aujtw'n ajgevlh coivrwn pollw'n 

13



תוציאנו אם לאמר אליו התחננו ושדים] 31 [רועים) 3(

העדר כל הלך והנה] 32 [החזירים בעדר שלחנו מזה) 4(

וימותו הים על ויתנפלו גדול ובסעף בסער) 5(

אלה כל ויגידו העיר אל ויבאו נסו ורועים] 33) [6(

והנה] 34 [95 :השדים בהם היו אשר אלה על וגם הדברים) 7(
אותו ראו וכאשר ישו לקראת יצאה העיר כל) 8(

בגבולם שיעבור אליו התחננו) 9(

Chapter 9

לים מעבר וילך הספינה אל ישו ויעלה

את אליו הגישו והנה] 2 [לעירו ויבא) 11(
במיטה השוכב אברים נשול איש) 12(

האברים לנשול אמר אמונתם ישו ראה וכאשר) 13(

אמרו והנה] 3 [חטאותיך לך נסלחו כי בני בטח) 14(

96מי ישו וירא] 4 [מגדף זה הנה בקרבם הסופרים) 15(

רעות חושבים אתם למה ויאמר מחשבותם) 16(

נסלחו לאמר קלה יותר היא אזו] 5 [97בלבותיכם) 17(

תדעו ובעבור] 6 [ולך קום לאמר או חטאתיך לך) 18(

חטאות לסלוח בארץ שמושל אדם בן יש כי) 19(

מטתך את ושא קום אברים לנשול אמר אז) 20(

ראו וכאשר] 8 [ביתו אל וילך ויקם] 7 [ביתך אל ולך) 21(

הכח נתן אשר האלהים ויכבדו יראו הכתות כן) 22(

איש ראה משם ישו וכשהלך] 9 [האדם לבן הזה) 23(

לו ויאמר מתי ושמו המכם בבית היושב אחד) 24(
והנה בבית לאכול ישבו כאשר ויהי] 10 [אחרי לך) 25(
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ישו עם ויאכלו באו וחטאים עברה בעלי רבים) 1(

לתלמידיו ואמרו רואים והפרושים] 11 [תלמידיו ועם) 2(

ועם עברה בעלי עם אוכל מלמדכם למה) 3(

צריך אין לאמר ויען ישו וישמע] 12 [החטאים) 4(

שהם אותם לרפות אלא הבריאים לרפות רופא) 5(

ולא חפצתי חסד שכתוב מה ולמדו לכו לכו] 13 [בחולי) 6(

לחטאים אם כי לצדיקים לקרא באתי לא כי זבח) 7(

והפרושים 98 למה לאמר יוחנן תלמידי אליו נגשו אז] 14) [8(

ויאמר] 15 [צמים אינם ותלמידיך הרבה צמים) 9(

שיש בעוד לבכות החתן בני היוכלו ישו אליהם) 10(

boskomevnh. 31 oiJ de; daivmone" parekavloun aujto;n levgonte": eij 

ejkbavllei" hJma'", ajpovsteilon hJma'" eij" th;n ajgevlhn tw'n coivrwn.  

32 kai; ei\pen aujtoi'": uJpavgete. oiJ de; ejxelqovnte" ajph'lqon eij" 

tou;" coivrou": kai; ijdou; w{rmhsen pa'sa hJ ajgevlh kata; tou' krhmnou'

eij" th;n qavlassan kai; ajpevqanon ejn toi'" u{dasin.  33 oiJ de; 

bovskonte" e[fugon, kai; ajpelqovnte" eij" th;n povlin ajphvggeilan 

pavnta kai; ta; tw'n daimonizomevnwn.  34 kai; ijdou; pa'sa hJ povli" 

ejxh'lqen eij" uJpavnthsin tw/' ∆Ihsou' kai; ijdovnte" aujto;n 

parekavlesan o{pw" metabh/' ajpo; tw'n oJrivwn aujtw'n. 

Matt. 9:1 Kai; ejmba;" eij" ploi'on diepevrasen kai; h\lqen eij" th;n 

ijdivan povlin.  2 kai; ijdou; prosevferon aujtw/' paralutiko;n ejpi; 

klivnh" beblhmevnon. kai; ijdw;n oJ ∆Ihsou'" th;n pivstin aujtw'n ei\pen 

tw/' paralutikw/': qavrsei, tevknon, ajfiventaiv sou aiJ aJmartivai.  3 

kai; ijdouv tine" tw'n grammatevwn ei\pan ejn eJautoi'": ou|to" 

blasfhmei'.  4 kai; ijdw;n oJ ∆Ihsou'" ta;" ejnqumhvsei" aujtw'n ei\pen: 

iJnativ ejnqumei'sqe ponhra; ejn tai'" kardivai" uJmw'n…  5 tiv gavr ejstin

eujkopwvteron, eijpei'n: ajfiventaiv sou aiJ aJmartivai, h] eijpei'n: e[geire

kai; peripavtei…  6 i{na de; eijdh'te o{ti ejxousivan e[cei oJ uiJo;" tou' 

ajnqrwvpou ejpi; th'" gh'" ajfievnai aJmartiva" - tovte levgei tw/' 

paralutikw/': ejgerqei;" a\rovn sou th;n klivnhn kai; u{page eij" to;n 

oi\kovn sou.  7 kai; ejgerqei;" ajph'lqen eij" to;n oi\kon aujtou'.  8 

ijdovnte" de; oiJ o[cloi ejfobhvqhsan kai; ejdovxasan to;n qeo;n to;n 

dovnta ejxousivan toiauvthn toi'" ajnqrwvpoi".  9 Kai; paravgwn oJ 

∆Ihsou'" ejkei'qen ei\den a[nqrwpon kaqhvmenon ejpi; to; telwvnion, 

Maqqai'on legovmenon, kai; levgei aujtw/': ajkolouvqei moi. kai; 

ajnasta;" hjkolouvqhsen aujtw/'.  10 Kai; ejgevneto aujtou' ajnakeimevnou

ejn th/' oijkiva/, kai; ijdou; polloi; telw'nai kai; aJmartwloi; ejlqovnte" 

sunanevkeinto tw/' ∆Ihsou' kai; toi'" maqhtai'" aujtou'.  11 kai; 

ijdovnte" oiJ Farisai'oi e[legon toi'" maqhtai'" aujtou': dia; tiv meta; 

tw'n telwnw'n kai; aJmartwlw'n ejsqivei oJ didavskalo" uJmw'n…  12 oJ de; 

ajkouvsa" ei\pen: ouj creivan e[cousin oiJ ijscuvonte" ijatrou' ajll∆ oiJ 

kakw'" e[conte".  13 poreuqevnte" de; mavqete tiv ejstin: e[leo" qevlw

kai; ouj qusivan: ouj ga;r h\lqon kalevsai dikaivou" ajlla; aJmartwlouv".

14 Tovte prosevrcontai aujtw/' oiJ maqhtai; ∆Iwavnnou levgonte": dia; 

tiv hJmei'" kai; oiJ Farisai'oi nhsteuvomen ªpollavº, oiJ de; maqhtaiv 

sou ouj nhsteuvousin…  15 kai; ei\pen aujtoi'" oJ ∆Ihsou'": mh; 

duvnantai oiJ uiJoi; tou' numfw'no" penqei'n ejf∆ o{son 
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 מהם ינשא אשר ימים יבאו החתן עמהם) 11(
חתיכת שישלח מי יהיה ולא] 16 [יצומו ואז החתן) 12(

מלואה ישא כי ישנה שמלה על הפסול בגד) 13(

ישלחו ולא] 17 [מקודם יותר רע בדקו ויהיה משמלה) 14(

 ישברו אז כי בלים בנאדות חדש יין) 15(
אם כי יאבדו והנאדות היין וישפך הנאדות) 16(
ישמרו ושניהם חדשים בנאדות ישלחו חדש יין) 17(

הנה אליהם הדברים אלה דיבר הוא וכאשר] 18) [18(

כבר בתי אדני לאמר וישתחוהו אחד שר קרב) 19(

והחיה עליה ידך ושים אתה בוא רק מתה) 20(

אשה והנה] 20 [תלמידיו עם אחריו וילך ישו ויקם] 19) [21(

נגשה שנה עשרה שתים ממנה זב דמה אשר) 22(

99בקרבה אמרה כי] 21 [בגדו שפת את ונגעה לאחריו) 23(

 ויראה ישו וישב] 22 [אושע לבד בגדו אגע אם) 24(
הושיעך אמונתך כי בתי בטחי ויאמר אותה) 25(
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אל ישו וכשנכנם] 23 [השעה באותה האשה ותושע) 1(
העם והמית החלילים שרי את וירא השר בית) 2(

ישנה היא כי הנערה מתה לא כי סורו אמר] 24) [3(

ויחזק הוא נכנס ההמון וכשהשלך] 25 [לו לעגו והם) 4(

ותצא] 26 [הנערה ותקם קומי קומי ויאמר בידה) 5(

משם ויעבור] 27 [ההיא הארץ בכל הזאת השמועה) 6(

ואומרים קוראים עורים שני אחריו וילכו ישו) 7(

עורים אליו קרבו הבית על ובבאו] 28 [דוד בן חננו) 8(

זאת לעשות שאוכל התאמינו ישו אליהם ויאמר) 9(

101ב נגע אז] 29 [אדני 100אמנם כן אליו ויאמרו לכם) 10(

ותפתחנה] 30 [לכם יעשה כאמונתכם בא לאמר בעיניהם) 11(

לא שאיש ראו לאמר ישו עליהם ויזעם עיניהם) 12(
 שמועתו את והשמיעו יוצאים והם] 31 [זה ידע) 13(
אליו הגישו הנה הם וכשיצאו] 32 [ההיא הארץ בכל) 14(

מעליו השד השלך וכאשר] 33 [השד ובעל אלם אדם) 15(

לאמר הכתוה ויתמו אלם עוד היה ולא דבר) 16(

בשד אמרו ופרושים] 34 [בישראל כן נראה לא) 17(

הערים בכל ישו ויתהלך] 35 [השדים מוציא השדים) 18(

כל וירפא המלכות בשורת ויגד בכנסיותם וילמד) 19(
ויחנן הכתות את וירא] 36 [בעם מכאוב וכל חולי) 20(

 אשר כצאן ושוכבים טרוחים הם כי להם) 21(

met∆ aujtw'n ejstin oJ numfivo"… ejleuvsontai de; hJmevrai o{tan ajparqh/' 

ajp∆ aujtw'n oJ numfivo", kai; tovte nhsteuvsousin.  16 oujdei;" de; 

ejpibavllei ejpivblhma rJavkou" ajgnavfou ejpi; iJmativw/ palaiw/': ai[rei 

ga;r to; plhvrwma aujtou' ajpo; tou' iJmativou kai; cei'ron scivsma 

givnetai.  17 oujde; bavllousin oi\non nevon eij" ajskou;" palaiouv": eij 

de; mhv ge, rJhvgnuntai oiJ ajskoi; kai; oJ oi\no" ejkcei'tai kai; oiJ ajskoi; 

ajpovlluntai: ajlla; bavllousin oi\non nevon eij" ajskou;" kainouv", kai; 

ajmfovteroi sunthrou'ntai. 18 Tau'ta aujtou' lalou'nto" aujtoi'", 

ijdou; a[rcwn ei|" ejlqw;n prosekuvnei aujtw/' levgwn o{ti hJ qugavthr mou

a[rti ejteleuvthsen: ajlla; ejlqw;n ejpivqe" th;n cei'rav sou ejp∆ aujthvn, 

kai; zhvsetai.  19 kai; ejgerqei;" oJ ∆Ihsou'" hjkolouvqhsen aujtw/' kai; 

oiJ maqhtai; aujtou'. 20 Kai; ijdou; gunh; aiJmorroou'sa dwvdeka e[th 

proselqou'sa o[pisqen h{yato tou' kraspevdou tou' iJmativou aujtou':  

21 e[legen ga;r ejn eJauth/': eja;n movnon a{ywmai tou' iJmativou aujtou' 

swqhvsomai.  22 oJ de; ∆Ihsou'" strafei;" kai; ijdw;n aujth;n ei\pen: 

qavrsei, quvgater: hJ pivsti" sou sevswkevn se. kai; ejswvqh hJ gunh; 

ajpo; th'" w{ra" ejkeivnh". 

23 Kai; ejlqw;n oJ ∆Ihsou'" eij" th;n oijkivan tou' a[rconto" kai; ijdw;n 

tou;" aujlhta;" kai; to;n o[clon qorubouvmenon  24 e[legen: 

ajnacwrei'te, ouj ga;r ajpevqanen to; koravsion ajlla; kaqeuvdei. kai; 

kategevlwn aujtou'.  25 o{te de; ejxeblhvqh oJ o[clo" eijselqw;n 

ejkravthsen th'" ceiro;" aujth'", kai; hjgevrqh to; koravsion.  26 kai; 

ejxh'lqen hJ fhvmh au{th eij" o{lhn th;n gh'n ejkeivnhn. 27 Kai; 

paravgonti ejkei'qen tw/' ∆Ihsou' hjkolouvqhsan ªaujtw/'º duvo tufloi; 

kravzonte" kai; levgonte": ejlevhson hJma'", uiJo;" Dauivd.  28 ejlqovnti 

de; eij" th;n oijkivan prosh'lqon aujtw/' oiJ tufloiv, kai; levgei aujtoi'" oJ 

∆Ihsou'": pisteuvete o{ti duvnamai tou'to poih'sai… levgousin aujtw/': 

nai; kuvrie.  29 tovte h{yato tw'n ojfqalmw'n aujtw'n levgwn: kata; th;n

pivstin uJmw'n genhqhvtw uJmi'n.  30 kai; hjnew/vcqhsan aujtw'n oiJ 

ojfqalmoiv. kai; ejnebrimhvqh aujtoi'" oJ ∆Ihsou'" levgwn: oJra'te mhdei;" 

ginwskevtw.  31 oiJ de; ejxelqovnte" diefhvmisan aujto;n ejn o{lh/ th/' gh/'

ejkeivnh/. 32 Aujtw'n de; ejxercomevnwn ijdou; proshvnegkan aujtw/' 

a[nqrwpon kwfo;n daimonizovmenon.  33 kai; ejkblhqevnto" tou' 

daimonivou ejlavlhsen oJ kwfov". kai; ejqauvmasan oiJ o[cloi levgonte": 

oujdevpote ejfavnh ou{tw" ejn tw/' ∆Israhvl.  34 oiJ de; Farisai'oi 

e[legon: ejn tw/' a[rconti tw'n daimonivwn ejkbavllei ta; daimovnia. 35 

Kai; perih'gen oJ ∆Ihsou'" ta;" povlei" pavsa" kai; ta;" kwvma" 

didavskwn ejn tai'" sunagwgai'" aujtw'n kai; khruvsswn to; 

eujaggevlion th'" basileiva" kai; qerapeuvwn pa'san novson kai; 

pa'san malakivan. 

36 ∆Idw;n de; tou;" o[clou" ejsplagcnivsqh peri; aujtw'n, o{ti h\san 

ejskulmevnoi kai; ejrrimmevnoi wJsei; provbata 
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קציר יש לתלמידיו אמר אז] 37 [רועה להם אין) 22(

אל התחננו כן ועל] 38 [מעטים ופעלים רב) 23(
הפעלים את ישלח שהוא כדי הקציר אדון) 24(

קצירו לקצור) 25(
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Chapter 10

להם ויתן תלמידיו עשר שנים ויזעק) 1(

להוציא טמאות רוחות על ממשלה) 2(

ומכאוב חלי כל את ולרפא אתהן) 3(

הראשון הם אלה שליחים עשר השנים ושמות] 2) [4(

פיליפוס] 3 [אחיו ואנדריאה כיפא שנקרא שמעון) 5(

תומאסו אחיו ויוחנן 102זבדי יעקב וברטולומיאו) 6(

ותדיאו אלפי ויעקב] 4 [עבירה בעל שהיה ומטיאו) 7(

מסר אשר איסכריאוטו ויהודה הכנעני שמען) 8(

עשר 103השנם אלה את ישו וישלח] 5 [למיתה אותו) 9(

ואל תלכו לא הגוים דרך אל לאמר אותם ויצו) 10(

הצאן אל לכו אם כי] 6 [תבואו לא  השמרונים ערי) 11(

 104לאמר וקראו לכו] 7 [ישראל בבית האובדות) 12(
106לבא 105שמים מלכות קרובה כי שובו שובו) 13(

טהרו המתים את הקימו החולים את רפאו] 8) [14(

חינם שדים את והוציאו המצורעים את) 15(

ואת הזהב את תקנו אל] 9 [תחנו וחנם לקחתם) 16(

תלקטו אל] 10 [בחגורותכם המעות ואל הכסף) 17(

מטה ואל מנעולים ואל כתנות שתי ואל בדרך) 18(

טירה או עיר ובאיזו] 11 [לאוכלו הפועל ראוי כי) 19(

עד תשבו ושם בה יש נכבד מי שאלו תבואו) 20(
בשלומו שאלוהו בבית וכשתכנסו] 12 [משם שתצאו) 21(

 הזה הבית יהיה ואם] 13 [הבית לזה שלום) 22(
לא אשר ואיש] 14 [שלומכם אליכם ישוב נכבד) 23(
לחוץ צאו דבריכם לקול ישמע ולא אתכם יקח) 24(

מרגליכם העפר גם והשליכו העיר מן או הבית מן) 25(
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ועמורה סדום לארץ יהיה קל לכם אומר אני אמן] 15) [1(

אתכם שולח הנני] 16 [ההיא העיר מן יותר הדין ביום) 2(

כמו ערומים תהיו כן ועל הזאבים בתוך כצאן) 3(

מן לכם השמרו] 17 [היונים כמו ותמים הנחשים) 4(

mh; e[conta poimevna.  37 tovte levgei toi'" maqhtai'" aujtou': oJ me;n 

qerismo;" poluv", oiJ de; ejrgavtai ojlivgoi:  38 dehvqhte ou\n tou' 

kurivou tou' qerismou' o{pw" ejkbavlh/ ejrgavta" eij" to;n qerismo;n 

aujtou'. 

10:1 Kai; proskalesavmeno" tou;" dwvdeka maqhta;" aujtou' e[dwken 

aujtoi'" ejxousivan pneumavtwn ajkaqavrtwn w{ste ejkbavllein aujta; 

kai; qerapeuvein pa'san novson kai; pa'san malakivan. 

2 Tw'n de; dwvdeka ajpostovlwn ta; ojnovmatav ejstin tau'ta: prw'to" 

Sivmwn oJ legovmeno" Pevtro" kai; ∆Andreva" oJ ajdelfo;" aujtou', kai; 

∆Iavkwbo" oJ tou' Zebedaivou kai; ∆Iwavnnh" oJ ajdelfo;" aujtou',  3 

Fivlippo" kai; Barqolomai'o", Qwma'" kai; Maqqai'o" oJ telwvnh", 

∆Iavkwbo" oJ tou' ÔAlfaivou kai; Qaddai'o",  4 Sivmwn oJ Kananai'o" 

kai; ∆Iouvda" oJ ∆Iskariwvth" oJ kai; paradou;" aujtovn. 

5 Touvtou" tou;" dwvdeka ajpevsteilen oJ ∆Ihsou'" paraggeivla" 

aujtoi'" levgwn: eij" oJdo;n ejqnw'n mh; ajpevlqhte kai; eij" povlin 

Samaritw'n mh; eijsevlqhte:  6 poreuvesqe de; ma'llon pro;" ta; 

provbata ta; ajpolwlovta oi[kou ∆Israhvl.  7 poreuovmenoi de; 

khruvssete levgonte" o{ti h[ggiken hJ basileiva tw'n oujranw'n.  8 

ajsqenou'nta" qerapeuvete, nekrou;" ejgeivrete, leprou;" 

kaqarivzete, daimovnia ejkbavllete: dwrea;n ejlavbete, dwrea;n dovte. 

9 Mh; kthvshsqe cruso;n mhde; a[rguron mhde; calko;n eij" ta;" 

zwvna" uJmw'n,  10 mh; phvran eij" oJdo;n mhde; duvo citw'na" mhde; 

uJpodhvmata mhde; rJavbdon: a[xio" ga;r oJ ejrgavth" th'" trofh'" 

aujtou'.  11 eij" h}n d∆ a]n povlin h] kwvmhn eijsevlqhte, ejxetavsate tiv" 

ejn aujth/' a[xiov" ejstin: kajkei' meivnate e{w" a]n ejxevlqhte.  12 

eijsercovmenoi de; eij" th;n oijkivan ajspavsasqe aujthvn:  13 kai; eja;n 

me;n h/\ hJ oijkiva ajxiva, ejlqavtw hJ eijrhvnh uJmw'n ejp∆ aujthvn, eja;n de; mh; 

h/\ ajxiva, hJ eijrhvnh uJmw'n pro;" uJma'" ejpistrafhvtw.  14 kai; o}" a]n mh;

devxhtai uJma'" mhde; ajkouvsh/ tou;" lovgou" uJmw'n, ejxercovmenoi e[xw 

th'" oijkiva" h] th'" povlew" ejkeivnh" ejktinavxate to;n koniorto;n tw'n

podw'n uJmw'n.  15 ajmh;n levgw uJmi'n, ajnektovteron e[stai gh/' 

Sodovmwn kai; Gomovrrwn ejn hJmevra/ krivsew" h] th/' povlei ejkeivnh/. 

16 ∆Idou; ejgw; ajpostevllw uJma'" wJ" provbata ejn mevsw/ luvkwn: 

givnesqe ou\n frovnimoi wJ" oiJ o[fei" kai; ajkevraioi wJ" aiJ 

peristeraiv. 

17 Prosevcete de; ajpo; 

16



ובמקהלות לעדות אתכם ימסרו פן האנשים) 5(

מלכים ואל שוטרים ואל] 18 [בשוטים אתכם ויסרו) 6(

וכשימסרו] 19 [ולגוים להם לעדות למעני אתכם יוליכו) 7(

לכם ינתן כי תדברו ומה היך תחשבו אל אתכם) 8(

תדברו לא כי] 20 [שתענו מה ההיא בשעה בפיכם) 9(

וימסור] 21 [אתכם תדבר הוא אביכם רוח אלא אתם) 10(

על בנים ויקומו בן את ואב למות אח את אח) 11(
אנשים כל אתכם וישנאו] 22 [להמיתם אבותם) 12(

יושע הוא סוף עד יעמוד ואשר שמי בעבור) 13(

אל תנוסו אחת בעיר אתכם ירדפו וכאשר] 23) [14(
ערי את תכלו לא לכם אומר אני אמן אחרת) 15(

על תלמיד יש לא] 24 [האדם בן שיבא עד ישראל) 16(
להיות לתלמיד די אלא] 25 [אדונו על עבד ואין המלמד) 17(

הבית בעל את קראו אם כאדונו ולעבד כרבו) 18(

תיראו אל לכן] 26 [הבית בני את כי אף 107זבוב בעל) 19(

שלא ונסתר יגלה שלא מכסה דבר אין כי מהם) 20(

אותו אמרו בחשך אליכם מדבר שאני מה] 27 [יודע) 21(

הגגות על אותו קראו באזן תשמעו ואשר באור) 22(

הנפש ואת הגוף את שיהרגו אותם תיראו ולא] 28) [23(

108ה את שיוכל אותו תיראו אלא להרוג יוכלו לא) 24(

צפרים שני הלא] 29 [לגיהנם לאבד הגוף ואת הנפש) 25(
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 על יפול לא מהם ואחד קטון טבע תחת נמכרו) 1(
109נ כלן ראשכם ושערות] 30 [אביכם בלי הארץ) 2(

מרבים טובים אתם כי תיראו לא כן ועל] 31 [נפסדו) 3(

גם האנשים לפני אותי שיתודה מי וכל] 32 [צפרים) 4(
ואשר] 33 [שבשמים אבי לפני אותו אתודה אני) 5(

אכחשנו אני גם האנשים לפני אותי יכחש) 6(

לשלוח שבאתי תחשבו אל] 34 [שבשמים אבי לפני) 7(

110השלום את לשלוח באתי לא הארץ על שלום) 8(

111איש את להבדיל באתי כי] 35 [החרב את אם כי) 9(

חמותה מן 112כלה ואת מאימה הבת ואת מאביו) 10(

ואת אביו את שיאהב ומי] 37 [ביתו אנשי איש ואויבי] 36) [11(

 שיאהב ומי לי ראוי איננו ממני יותר אמו) 12(
ראוי איננו ממני יותר חבת את או הבן את) 13(

את ישא שלא ומי] 38 [שמים במלכות עמי להיות) 14(

tw'n ajnqrwvpwn: paradwvsousin ga;r uJma'" eij" sunevdria kai; ejn 

tai'" sunagwgai'" aujtw'n mastigwvsousin uJma'":18 kai; ejpi; 

hJgemovna" de; kai; basilei'" ajcqhvsesqe e{neken ejmou' eij" martuvrion

aujtoi'" kai; toi'" e[qnesin.  19 o{tan de; paradw'sin uJma'", mh; 

merimnhvshte pw'" h] tiv lalhvshte: doqhvsetai ga;r uJmi'n ejn ejkeivnh/ 

th/' w{ra/ tiv lalhvshte:  20 ouj ga;r uJmei'" ejste oiJ lalou'nte" ajlla; 

to; pneu'ma tou' patro;" uJmw'n to; lalou'n ejn uJmi'n. 21 Paradwvsei 

de; ajdelfo;" ajdelfo;n eij" qavnaton kai; path;r tevknon, kai; 

ejpanasthvsontai tevkna ejpi; gonei'" kai; qanatwvsousin aujtouv".  

22 kai; e[sesqe misouvmenoi uJpo; pavntwn dia; to; o[nomav mou: oJ de; 

uJpomeivna" eij" tevlo" ou|to" swqhvsetai. 23 ”Otan de; diwvkwsin 

uJma'" ejn th/' povlei tauvth/, feuvgete eij" th;n eJtevran: ajmh;n ga;r 

levgw uJmi'n, ouj mh; televshte ta;" povlei" tou' ∆Israh;l e{w" a]n e[lqh/ 

oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou. 24 Oujk e[stin maqhth;" uJpe;r to;n 

didavskalon oujde; dou'lo" uJpe;r to;n kuvrion aujtou'.  25 ajrketo;n tw/' 

maqhth/' i{na gevnhtai wJ" oJ didavskalo" aujtou' kai; oJ dou'lo" wJ" oJ 

kuvrio" aujtou'. eij to;n oijkodespovthn Beelzebou;l ejpekavlesan, 

povsw/ ma'llon tou;" oijkiakou;" aujtou'. 

26 Mh; ou\n fobhqh'te aujtouv": oujde;n gavr ejstin kekalummevnon o} 

oujk ajpokalufqhvsetai kai; krupto;n o} ouj gnwsqhvsetai.  27 o} levgw

uJmi'n ejn th/' skotiva/ ei[pate ejn tw/' fwtiv, kai; o} eij" to; ou\" ajkouvete 

khruvxate ejpi; tw'n dwmavtwn.  28 kai; mh; fobei'sqe ajpo; tw'n 

ajpoktennovntwn to; sw'ma, th;n de; yuch;n mh; dunamevnwn 

ajpoktei'nai: fobei'sqe de; ma'llon to;n dunavmenon kai; yuch;n kai; 

sw'ma ajpolevsai ejn geevnnh/.  29 oujci; duvo strouqiva ajssarivou 

pwlei'tai… kai; e}n ejx aujtw'n ouj pesei'tai ejpi; th;n gh'n a[neu tou' 

patro;" uJmw'n.  30 uJmw'n de; kai; aiJ trivce" th'" kefalh'" pa'sai 

hjriqmhmevnai eijsivn.  31 mh; ou\n fobei'sqe: pollw'n strouqivwn 

diafevrete uJmei'". 32 Pa'" ou\n o{sti" oJmologhvsei ejn ejmoi; 

e[mprosqen tw'n ajnqrwvpwn, oJmologhvsw kajgw; ejn aujtw/' e[mprosqen 

tou' patrov" mou tou' ejn ªtoi'"º oujranoi'":  33 o{sti" d∆ a]n 

ajrnhvshtaiv me e[mprosqen tw'n ajnqrwvpwn, ajrnhvsomai kajgw; aujto;n 

e[mprosqen tou' patrov" mou tou' ejn ªtoi'"º oujranoi'". 

34 Mh; nomivshte o{ti h\lqon balei'n eijrhvnhn ejpi; th;n gh'n: oujk 

h\lqon balei'n eijrhvnhn ajlla; mavcairan.  35 h\lqon ga;r dicavsai 

a[nqrwpon kata; tou' patro;" aujtou' kai; qugatevra kata; th'" 

mhtro;" aujth'" kai; nuvmfhn kata; th'" penqera'" aujth'",  36 kai; 

ejcqroi; tou' ajnqrwvpou oiJ oijkiakoi; aujtou'. 

37 ÔO filw'n patevra h] mhtevra uJpe;r ejme; oujk e[stin mou a[xio", kai;

oJ filw'n uiJo;n h] qugatevra uJpe;r ejme; oujk e[stin mou a[xio":  38 kai; 

o}" ouj lambavnei to;n 
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שימצא מי] 39 [לי ראוי אינו הוא אחרי וילך צליבתו) 15(

113ל נפשו את ואשר אותה יאבד נפשו את) 16(

אותי יקח הוא אתכם שיקח מי] 40 [ימצאנה למעני) 17(

מי] 41 [אותי ששלח אותו יקח הוא אותי יקח ואשר) 18(
הנביא שכר יקח הוא הנביא בשם הנביא שיקח) 19(

יקח הוא צדיק בשם הצדיק את שיקח ומי) 20(

מאלה לאחד לשתות יתן ואשר] 42 [הצדיק שכר) 21(

בשם קרים ממים אחד כוס אפילו הקטנים) 22(

יאבד שלא לכם אומר אני אמן התלמיד) 23(

114שכרו את) 24(
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Chapter 11

עשר שנים את לצוות ישו כלה כאשר ויהי) 1(

בעריהם ולהכריז ללמד משם עבר תלמידיו) 2(

מעשה את הסוהר בבית כששמע ויוחנן] 2) [3(

אתה אם לו ויאמר] 3 [מתלימדיו שנים שלח המשיח) 4(

ישו ויען] 4 [לאחר ביחל אם או לבא עתיד אשר הוא) 5(

שמעתם אשר את ליוחנן והגידו לכו אליהם ויאמר) 6(

מצורעים ילכו פסחים יראו עורים] 5 [וראיתם) 7(

יאשרו עניים יקומו ומתים ישמעו חרשים יטהרו) 8(

החל הלכו שאלה ואחרי] 7 [בי יכשל שלא הוא ואשרי] 6) [9(

יצאתם למה יוחנן על 115הביתות אל לדבר ישו) 10(

ולמה] 8 [מרוח נדף קנה האם לראות המדבר אל) 11(

הנה בחלקות לבוש אדם האם לראות יצאתם) 12(

רק] 9 [המלכים בבתי הם בחלקות נלבשו  אשר) 13(

הוא לכם אומר גם הנביא לראות יצאתם למה) 14(

הנני נכתב עליו אשר מי הוא כי] 10 [מנביא יותר) 15(

אומר אני אמן] 11 [לפני דרך ופנה מלאכי שולח) 16(

מיוחנן גדול יותר שהוא הנשים ילדי מבין קם אין) 17(

הוא השמים במלכות קטון שהוא ומי הטובל) 18(

עתה עד הטובל יוחנן מימי אך] 12 [ממנו גדול) 19(

אותה גוזלין ומכריחין היא באונם שמים מלכות) 20(

ואם נבאו יוחנן עד והתורה הנביאים כל כי] 14) [21(

שלו מי] 15 [יבא אשר אליהו יש הוא לקחת רצוננם) 22(

הדור את אמשול למי] 16 [ישמע הוא לשמוע אזנים) 23(

 שקוראים בשוק היושבים בנערים נמשל הזה) 24(
שרנו דלגהם ולא לכם נגננו ואומרים] 17 [לדומיו) 25(

stauro;n aujtou' kai; ajkolouqei' ojpivsw mou, oujk e[stin mou a[xio".  

39 oJ euJrw;n th;n yuch;n aujtou' ajpolevsei aujthvn, kai; oJ ajpolevsa" 

th;n yuch;n aujtou' e{neken ejmou' euJrhvsei aujthvn. 40 ÔO decovmeno" 

uJma'" ejme; devcetai, kai; oJ ejme; decovmeno" devcetai to;n 

ajposteivlantav me.  41 oJ decovmeno" profhvthn eij" o[noma 

profhvtou misqo;n profhvtou lhvmyetai, kai; oJ decovmeno" divkaion 

eij" o[noma dikaivou misqo;n dikaivou lhvmyetai.  42 kai; o}" a]n 

potivsh/ e{na tw'n mikrw'n touvtwn pothvrion yucrou' movnon eij" 

o[noma maqhtou', ajmh;n levgw uJmi'n, ouj mh; ajpolevsh/ to;n misqo;n 

aujtou'. 

11:1 Kai; ejgevneto o{te ejtevlesen oJ ∆Ihsou'" diatavsswn toi'" 

dwvdeka maqhtai'" aujtou', metevbh ejkei'qen tou' didavskein kai; 

khruvssein ejn tai'" povlesin aujtw'n. 

2 ÔO de; ∆Iwavnnh" ajkouvsa" ejn tw/' desmwthrivw/ ta; e[rga tou' 

Cristou' pevmya" dia; tw'n maqhtw'n aujtou'  3 ei\pen aujtw/': su; ei\ oJ 

ejrcovmeno" h] e{teron prosdokw'men…  4 kai; ajpokriqei;" oJ ∆Ihsou'" 

ei\pen aujtoi'": poreuqevnte" ajpaggeivlate ∆Iwavnnh/ a} ajkouvete kai; 

blevpete:  5 tufloi; ajnablevpousin kai; cwloi; peripatou'sin, 

leproi; kaqarivzontai kai; kwfoi; ajkouvousin, kai; nekroi; ejgeivrontai

kai; ptwcoi; eujaggelivzontai:  6 kai; makavriov" ejstin o}" eja;n mh; 

skandalisqh/' ejn ejmoiv. 

7 Touvtwn de; poreuomevnwn h[rxato oJ ∆Ihsou'" levgein toi'" o[cloi" 

peri; ∆Iwavnnou: tiv ejxhvlqate eij" th;n e[rhmon qeavsasqai… kavlamon 

uJpo; ajnevmou saleuovmenon…  8 ajlla; tiv ejxhvlqate ijdei'n… a[nqrwpon 

ejn malakoi'" hjmfiesmevnon… ijdou; oiJ ta; malaka; forou'nte" ejn toi'" 

oi[koi" tw'n basilevwn eijsivn.  9 ajlla; tiv ejxhvlqate ijdei'n… profhvthn…

nai; levgw uJmi'n, kai; perissovteron profhvtou.  10 ou|tov" ejstin 

peri; ou| gevgraptai:  ijdou; ejgw; ajpostevllw to;n a[ggelovn mou pro; 

proswvpou sou, o}" kataskeuavsei th;n oJdovn sou e[mprosqevn sou. 

11 ∆Amh;n levgw uJmi'n: oujk ejghvgertai ejn gennhtoi'" gunaikw'n 

meivzwn ∆Iwavnnou tou' baptistou': oJ de; mikrovtero" ejn th/' basileiva/

tw'n oujranw'n meivzwn aujtou' ejstin.  12 ajpo; de; tw'n hJmerw'n 

∆Iwavnnou tou' baptistou' e{w" a[rti hJ basileiva tw'n oujranw'n 

biavzetai kai; biastai; aJrpavzousin aujthvn.  13 pavnte" ga;r oiJ 

profh'tai kai; oJ novmo" e{w" ∆Iwavnnou ejprofhvteusan:  14 kai; eij 

qevlete devxasqai, aujtov" ejstin ∆Hliva" oJ mevllwn e[rcesqai.  15 oJ 

e[cwn w\ta ajkouevtw. 

16 Tivni de; oJmoiwvsw th;n genea;n tauvthn… oJmoiva ejsti;n paidivoi" 

kaqhmevnoi" ejn tai'" ajgorai'" a} prosfwnou'nta toi'" eJtevroi"  17 

levgousin: hujlhvsamen uJmi'n kai; oujk wjrchvsasqe, ejqrhnhvsamen  

18



שתה ולא אכל ולא יוחנן בא כי] 18 [קוננתם ולא קינה) 1(

ושותה אוכל בא האדם ובן] 19 [הוא השד בעל ויאמרו) 2(

העברה בעלי ורע יין וסובא זולל האדם הנה ויאמרו) 3(

לחרף החל אז] 20 [בניה מאת חכמה וצדקה החטאים) 4(

שבו לא כע רבות כחותיו נעשו בהם116אשר ערים) 5(

אם כי צידה בית לך אי] 21 [כורזין לך אי רע מעשות) 6(
בימי בכן נעשו אשר כחות נעשו ובצידון בצור) 7(

כי לכם אומר אך] 22 [117מרע שבו ואפר בשק קדם) 8(
מכם המשפט ביום ולצדון לצור יהיה קל ויתר) 9(

עד תרומי השמים עד הלא נחום כפר ואתה] 23) [10(
אשר הכחות נעשו בסדום אם כי תרדי גיהינם) 11(

אני אמנם] 24 [הזה היום עד ישבו אולי בך נעשו) 12(
ביום סדום לארץ יהיה קל יותר כי לכם אומר) 13(

אבי אודך ויאמר ישו ענה ההיא בעת] 25 [ממך 118הדין) 14(

מהחכמים האלה שהסתרת והארץ השמים אדון) 15(

כן כי אבי כן] 26 [לצעירים אותם ותגל ומנבונים) 16(
שידע איש ולא מאבי לי נתנו כל] 27 [לפניך 119רצו) 17(

בן בלתי האב את שידע יש ולא אב אמ כי בן) 18(
ואשר היעפים כל אלי לכו] 28 [לגלות בנ שירצה ולמי) 19(

120עולי את שאו] 29 [אשביעכם ואני משא עליכם) 20(

רוח ושפל אני נעם כי ממני ולמדו עליכם) 21(

לנפשותיכם מרגוע ותמצאו) 22(

מתוק עולי כי] 30) [23(

ומשאי הוא) 24(

121קל) 25(
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Chapter 12

 בשבת זרע על ישו הלך ההיא בעת) 1(
לקטף ויחלו רעבים היו ותלמידיו) 2(

והפרושים] 2 [ולאכול הקמות מן שבלים) 3(

שאינו מה עושים תלמידך הנה אמרו הרואים) 4(

קראתם הלא אלהם אמר והוא] 3 [בשבת לעשות ראוי) 5(

עמו ואשר הוא רעב היה כאשר דוד שעשה מה) 6(

שלא אכל הפנים ולחם האלהים בבית בא כי] 4) [7(

כי עמו לאשר ולא אותם לאכול לו מותר היה) 8(
בתורה קראתם הלא] 5 [לבדם לכהנים אם כי) 9(

kai; oujk ejkovyasqe. 18 h\lqen ga;r ∆Iwavnnh" mhvte ejsqivwn mhvte 

pivnwn, kai; levgousin: daimovnion e[cei.  19 h\lqen oJ uiJo;" tou' 

ajnqrwvpou ejsqivwn kai; pivnwn, kai; levgousin: ijdou; a[nqrwpo" favgo" 

kai; oijnopovth", telwnw'n fivlo" kai; aJmartwlw'n. kai; ejdikaiwvqh hJ 

sofiva ajpo; tw'n e[rgwn aujth'". 

20 Tovte h[rxato ojneidivzein ta;" povlei" ejn ai|" ejgevnonto aiJ 

plei'stai dunavmei" aujtou', o{ti ouj metenovhsan:  21 oujaiv soi, 

Corazivn, oujaiv soi, Bhqsai>dav: o{ti eij ejn Tuvrw/ kai; Sidw'ni 

ejgevnonto aiJ dunavmei" aiJ genovmenai ejn uJmi'n, pavlai a]n ejn savkkw/ 

kai; spodw/' metenovhsan.  22 plh;n levgw uJmi'n, Tuvrw/ kai; Sidw'ni 

ajnektovteron e[stai ejn hJmevra/ krivsew" h] uJmi'n.  23 kai; suv, 

Kafarnaouvm, mh; e{w" oujranou' uJywqhvsh/… e{w" a/{dou katabhvsh/: o{ti

eij ejn Sodovmoi" ejgenhvqhsan aiJ dunavmei" aiJ genovmenai ejn soiv, 

e[meinen a]n mevcri th'" shvmeron.  24 plh;n levgw uJmi'n o{ti gh/' 

Sodovmwn ajnektovteron e[stai ejn hJmevra/ krivsew" h] soiv. 

25 ∆En ejkeivnw/ tw/' kairw/' ajpokriqei;" oJ ∆Ihsou'" ei\pen: 

ejxomologou'maiv soi, pavter, kuvrie tou' oujranou' kai; th'" gh'", o{ti 

e[kruya" tau'ta ajpo; sofw'n kai; sunetw'n kai; ajpekavluya" aujta; 

nhpivoi":  26 nai; oJ pathvr, o{ti ou{tw" eujdokiva ejgevneto e[mprosqevn 

sou.  27 Pavnta moi paredovqh uJpo; tou' patrov" mou, kai; oujdei;" 

ejpiginwvskei to;n uiJo;n eij mh; oJ pathvr, oujde; to;n patevra ti" 

ejpiginwvskei eij mh; oJ uiJo;" kai; w/| eja;n bouvlhtai oJ uiJo;" ajpokaluvyai.

28 Deu'te prov" me pavnte" oiJ kopiw'nte" kai; pefortismevnoi, 

kajgw; ajnapauvsw uJma'".  29 a[rate to;n zugovn mou ejf∆ uJma'" kai; 

mavqete ajp∆ ejmou', o{ti prau?" eijmi kai; tapeino;" th/' kardiva/, kai; 

euJrhvsete ajnavpausin tai'" yucai'" uJmw'n:  30 oJ ga;r zugov" mou 

crhsto;" kai; to; fortivon mou ejlafrovn ejstin. 

12:1 ∆En ejkeivnw/ tw/' kairw/' ejporeuvqh oJ ∆Ihsou'" toi'" savbbasin dia; 

tw'n sporivmwn: oiJ de; maqhtai; aujtou' ejpeivnasan kai; h[rxanto 

tivllein stavcua" kai; ejsqivein.  2 oiJ de; Farisai'oi ijdovnte" ei\pan 

aujtw/': ijdou; oiJ maqhtaiv sou poiou'sin o} oujk e[xestin poiei'n ejn 

sabbavtw/.  3 oJ de; ei\pen aujtoi'": oujk ajnevgnwte tiv ejpoivhsen Daui;d

o{te ejpeivnasen kai; oiJ met∆ aujtou',  4 pw'" eijsh'lqen eij" to;n oi\kon 

tou' qeou' kai; tou;" a[rtou" th'" proqevsew" e[fagon, o} oujk ejxo;n h\n 

aujtw/' fagei'n oujde; toi'" met∆ aujtou' eij mh; toi'" iJereu'sin movnoi"…  5

h] oujk ajnevgnwte ejn tw/' novmw/ 

19



נאשמים ואינם בהיכל השבת מחללים שהכהנים) 10(

ואם] 7 [הוא 122מההכל גדול פה כי לכם אומר ואני] 6) [11(

תחייבו לו זבח ולא חקצתי חסד הוא מה תדעו) 12(

השבת וגם האדם בן הוא אדני כי] 8 [הנקיים את) 13(

אדם והנה] 10 [כננסיותם בבית בא משם וכשעבר] 9) [14(

בשבת מותר אם לאמר לו וישאלו ידו שיבשה) 15(

124והוא] 11 [דין לבית להלשינו 123כד זה וכל לחולים לרפא) 16(

 אחת צאן לו שיש אדם בכם מי להם אמר) 17(
ויעלנה יחזיקה הלא בשבת בבור שתפול) 18(

מותר לכן הצאן מן טוב יותר הוא אדם והלא] 12) [19(

ידך את נטא לאדם אמר אז] 13 [בשבת להטיב) 20(

והפרושים] 14 [השנית כמו לרפאות ותשב ויט) 21(

יודע וישו] 15 [אותו שיאבדו כדי עליו ויועדו יצאו) 22(

את רפא והוא רבים אחריו וילכו משם ויסר) 23(
שיתקיים בעבוד] 17 [יפרסמוהו שלא ויצום] 16 [כולם) 24(

הן] 18 [האומר הנביא ישעיהו ידי על שנאמר מה) 25(
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עליו רוחי נתתי נפשי רצתה בחירי בו אתמך עבדי) 1(

ישמיע ולא ישא ולא יצעק לא] 19 [יוציא לגוים משפט) 2(

לא כהה ופשתה ישבור לא רצוץ קנה] 20 [קולו בחץ) 3(
עד ירוץ ולא יכהה לא] 21 [משפט יוציא לאמת יכבנה) 4(
הגש אז] 22 [ייחלו איים ולתורתו משפט בארץ ישים) 5(

שיכול כדי אותו וירפא וחרש עור השד בעל אליו) 6(

זה הלא ויאמרו הכיתות כל ויתמהו] 23 [ולראת לדבר) 7(
לא זה ואמרו הפרושים ושומעים] 24  [דוד בן הוא) 8(
 שד זבוב בבעל אם כי השדים את הוצא) 9(
כל להם ואמר מהשבותיהם יודע וישו] 25 [השדים) 10(
או עיר וכל תשמם בעצמה שנהלקה מלכות) 11(
ישלח שטן ואם] 26 [יעמוד לא בעצמו הנחלק בית) 12(

125מלכותו תעמד ואיך בעצמו נחלק הוא השטן) 13(

במי בניכם השדים אוציא זבוב בבעל אני ואם] 27) [14(

126ה ברוח אני וכי] 28 [שופטיכם יהיו הם כן על יוציאו) 15(

אליכם באה כן אם השדים את מוציא האלהים) 16(

הגיבור בבית לבא איש יוכל והיך] 29 [האלהים מלכות) 17(

ואז הגבור את קודם יאסור לא אם כליו את לבוז) 18(
בנגדי יש הוא עמי יש שלא מי] 30 [ביתו את יבוז) 19(

אומר אני כן ועל] 31 [יפזר הוא עמי יאסוף שלא ומי) 20(

o{ti toi'" savbbasin oiJ iJerei'" ejn tw/' iJerw/' to; savbbaton bebhlou'sin 

kai; ajnaivtioiv eijsin… 6 levgw de; uJmi'n o{ti tou' iJerou' mei'zovn ejstin 

w|de.  7 eij de; ejgnwvkeite tiv ejstin: e[leo" qevlw kai; ouj qusivan, oujk 

a]n katedikavsate tou;" ajnaitivou".  8 kuvrio" gavr ejstin tou' 

sabbavtou oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou. 

9 Kai; metaba;" ejkei'qen h\lqen eij" th;n sunagwgh;n aujtw'n:  10 kai;

ijdou; a[nqrwpo" cei'ra e[cwn xhravn. kai; ejphrwvthsan aujto;n 

levgonte": eij e[xestin toi'" savbbasin qerapeu'sai… i{na 

kathgorhvswsin aujtou'.  11 oJ de; ei\pen aujtoi'": tiv" e[stai ejx uJmw'n

a[nqrwpo" o}" e{xei provbaton e{n kai; eja;n ejmpevsh/ tou'to toi'" 

savbbasin eij" bovqunon, oujci; krathvsei aujto; kai; ejgerei'…  12 povsw/ 

ou\n diafevrei a[nqrwpo" probavtou. w{ste e[xestin toi'" savbbasin 

kalw'" poiei'n.  13 tovte levgei tw/' ajnqrwvpw/: e[kteinovn sou th;n 

cei'ra. kai; ejxevteinen kai; ajpekatestavqh uJgih;" wJ" hJ a[llh.  14 

ejxelqovnte" de; oiJ Farisai'oi sumbouvlion e[labon kat∆ aujtou' o{pw"

aujto;n ajpolevswsin. 

15 ÔO de; ∆Ihsou'" gnou;" ajnecwvrhsen ejkei'qen. kai; hjkolouvqhsan 

aujtw/' ªo[cloiº polloiv, kai; ejqeravpeusen aujtou;" pavnta"  16 kai; 

ejpetivmhsen aujtoi'" i{na mh; fanero;n aujto;n poihvswsin,  17 i{na 

plhrwqh/' to; rJhqe;n dia; ∆Hsai?ou tou' profhvtou levgonto": 18 ijdou; 

oJ pai'" mou o}n h/Jrevtisa, oJ ajgaphtov" mou eij" o}n eujdovkhsen hJ 

yuchv mou: qhvsw to; pneu'mav mou ejp∆ aujtovn, kai; krivsin toi'" 

e[qnesin ajpaggelei'.  19 oujk ejrivsei oujde; kraugavsei, oujde; ajkouvsei

ti" ejn tai'" plateivai" th;n fwnh;n aujtou'.  20 kavlamon 

suntetrimmevnon ouj kateavxei kai; livnon tufovmenon ouj sbevsei, 

e{w" a]n ejkbavlh/ eij" ni'ko" th;n krivsin.  21 kai; tw/' ojnovmati aujtou' 

e[qnh ejlpiou'sin. 22 Tovte proshnevcqh aujtw/' daimonizovmeno" 

tuflo;" kai; kwfov", kai; ejqeravpeusen aujtovn, w{ste to;n kwfo;n 

lalei'n kai; blevpein.  23 kai; ejxivstanto pavnte" oiJ o[cloi kai; 

e[legon: mhvti ou|tov" ejstin oJ uiJo;" Dauivd…  24 oiJ de; Farisai'oi 

ajkouvsante" ei\pon: ou|to" oujk ejkbavllei ta; daimovnia eij mh; ejn tw/' 

Beelzebou;l a[rconti tw'n daimonivwn.  25 eijdw;" de; ta;" 

ejnqumhvsei" aujtw'n ei\pen aujtoi'": pa'sa basileiva merisqei'sa kaq∆

eJauth'" ejrhmou'tai kai; pa'sa povli" h] oijkiva merisqei'sa kaq∆ 

eJauth'" ouj staqhvsetai.  26 kai; eij oJ satana'" to;n satana'n 

ejkbavllei, ejf∆ eJauto;n ejmerivsqh: pw'" ou\n staqhvsetai hJ basileiva 

aujtou'…  27 kai; eij ejgw; ejn Beelzebou;l ejkbavllw ta; daimovnia, oiJ 

uiJoi; uJmw'n ejn tivni ejkbavllousin… dia; tou'to aujtoi; kritai; e[sontai 

uJmw'n.  28 eij de; ejn pneuvmati qeou' ejgw; ejkbavllw ta; daimovnia, a[ra 

e[fqasen ejf∆ uJma'" hJ basileiva tou' qeou'.  29 h] pw'" duvnataiv ti" 

eijselqei'n eij" th;n oijkivan tou' ijscurou' kai; ta; skeuvh aujtou' 

aJrpavsai, eja;n mh; prw'ton dhvsh/ to;n ijscurovn… kai; tovte th;n oijkivan 

aujtou' diarpavsei.  30 oJ mh; w]n met∆ ejmou' kat∆ ejmou' ejstin, kai; oJ 

mh; sunavgwn met∆ ejmou' skorpivzei. 

31 Dia; tou'to levgw 
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וגידוף לאדם תסלח וגדיפה חטאה כל לכם) 21(

בן על דבר שיאמר איש וכל] 32 [יסלח לא הרוח שעל) 22(
הקדש רוח על דבר יאמר ואשר לו יסלח אדם) 23(

127הבא בעולם ולא הזה בעולם לא לו יסלח לא) 24(

ופריו רע עץ עשו או טוב ופריו טוב עץ עשו] 33) [25(
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תוכלו היך האפעים דור] 34 [העץ יודע הפרי מן כי רע) 1(

 הלב משפע כי רעים בהיותכם טובות דבר) 2(
טוב מאוצר טובות יוציא הטוב אדם] 35 [הפה ידבר) 3(

אומר ואני] 36 [128רע מאוצר רעות יוציא רע ואדם) 4(

ישיבו האנשים שידברו ביטול דבר כל כי לכם) 5(

תצדק דבריך מעל כי] 37 [המשפט ביום טעם עליו) 6(

מספרים לו ענו אז] 38 [תתחייב דבריך ומעל) 7(

 לראות רצוננו רבינו לאמר הפרושים ומן) 8(
מבקש ונואף רע דור להם ויאמר ויען] 39 [אות ממך) 9(

הנביא יונה אות אם כי לו ינתן לא ואות אות) 10(

ימים שלשה הדגה במעי יונה שהיה כמו כי] 40) [11(

שלשה הארץ בלב האדם בן יהיה כן לילות ושלש) 12(

במשפט יקומו נינוה ואנשי] 41 [לילות ושלשה ימים) 13(

לקריאת תשובה עשו כי וירשיעוהו הזה הדור עם) 14(

הדרום מלכת] 42 [129פה מיונה יותר והנה יונה) 15(

באה כי וירשיעוהו הדור זה עם במשפט תקום) 16(

והנה שלמה חכמה את לשמוע הארץ מקצוה) 17(

תלך מאדם הטמאה רוח כשיצא] 43 [פה משלמה יותר) 18(

130תמצא ולא מנוח ותבקש יבשים מקומות על) 19(

ותבא משם יצאתי אשר ביתי אל אשוב תאמר אז] 44) [20(

תלך אז] 45 [ומפואר ביעים ומטוהר רק אותו ותמצא) 21(

מאותה רעות אחרות רוחות שבע את ותקח) 22(

האדם אחריות ותהינה שם וישבנה ותבאנה) 23(

הרע לדור יהיה כן הראשיית מן רעות ההיא) 24(

הנה הכיתות על ידבר עוד הוא וכאשר] 46 [הזה) 25(
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ויאמר] 47 [אליו לדבר ויבקשו בחוץ עמדו ואחיו אמו) 1(

ומבקשים בחוץ עומדים ואחיך אמך הנה אחד לו) 2(

 ומי אמי איזו לו לאמר ענה והוא] 48 [אותך) 3(

uJmi'n, pa'sa aJmartiva kai; blasfhmiva ajfeqhvsetai toi'" ajnqrwvpoi",

hJ de; tou' pneuvmato" blasfhmiva oujk ajfeqhvsetai.32 kai; o}" eja;n 

ei[ph/ lovgon kata; tou' uiJou' tou' ajnqrwvpou, ajfeqhvsetai aujtw/': o}" d∆

a]n ei[ph/ kata; tou' pneuvmato" tou' aJgivou, oujk ajfeqhvsetai aujtw/' 

ou[te ejn touvtw/ tw/' aijw'ni ou[te ejn tw/' mevllonti. 

33 ‘H poihvsate to; devndron kalo;n kai; to;n karpo;n aujtou' kalovn, h]

poihvsate to; devndron sapro;n kai; to;n karpo;n aujtou' saprovn: ejk 

ga;r tou' karpou' to; devndron ginwvsketai.  34 gennhvmata ejcidnw'n,

pw'" duvnasqe ajgaqa; lalei'n ponhroi; o[nte"… ejk ga;r tou' 

perisseuvmato" th'" kardiva" to; stovma lalei'.  35 oJ ajgaqo;" 

a[nqrwpo" ejk tou' ajgaqou' qhsaurou' ejkbavllei ajgaqav, kai; oJ 

ponhro;" a[nqrwpo" ejk tou' ponhrou' qhsaurou' ejkbavllei ponhrav.  

36 levgw de; uJmi'n o{ti pa'n rJh'ma ajrgo;n o} lalhvsousin oiJ a[nqrwpoi 

ajpodwvsousin peri; aujtou' lovgon ejn hJmevra/ krivsew":  37 ejk ga;r 

tw'n lovgwn sou dikaiwqhvsh/, kai; ejk tw'n lovgwn sou 

katadikasqhvsh/. 

38 Tovte ajpekrivqhsan aujtw/' tine" tw'n grammatevwn kai; 

Farisaivwn levgonte": didavskale, qevlomen ajpo; sou' shmei'on 

ijdei'n.  39 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen aujtoi'": genea; ponhra; kai; 

moicali;" shmei'on ejpizhtei', kai; shmei'on ouj doqhvsetai aujth/' eij 

mh; to; shmei'on ∆Iwna' tou' profhvtou.  40 w{sper ga;r h\n ∆Iwna'" ejn 

th/' koiliva/ tou' khvtou" trei'" hJmevra" kai; trei'" nuvkta", ou{tw" 

e[stai oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou ejn th/' kardiva/ th'" gh'" trei'" hJmevra" 

kai; trei'" nuvkta".  41 a[ndre" Nineui'tai ajnasthvsontai ejn th/' 

krivsei meta; th'" genea'" tauvth" kai; katakrinou'sin aujthvn, o{ti 

metenovhsan eij" to; khvrugma ∆Iwna', kai; ijdou; plei'on ∆Iwna' w|de.  

42 basivlissa novtou ejgerqhvsetai ejn th/' krivsei meta; th'" genea'" 

tauvth" kai; katakrinei' aujthvn, o{ti h\lqen ejk tw'n peravtwn th'" 

gh'" ajkou'sai th;n sofivan Solomw'no", kai; ijdou; plei'on Solomw'no" 

w|de. 43 ”Otan de; to; ajkavqarton pneu'ma ejxevlqh/ ajpo; tou' 

ajnqrwvpou, dievrcetai di∆ ajnuvdrwn tovpwn zhtou'n ajnavpausin kai; 

oujc euJrivskei.  44 tovte levgei: eij" to;n oi\kovn mou ejpistrevyw o{qen 

ejxh'lqon: kai; ejlqo;n euJrivskei scolavzonta sesarwmevnon kai; 

kekosmhmevnon.  45 tovte poreuvetai kai; paralambavnei meq∆ 

eJautou' eJpta; e{tera pneuvmata ponhrovtera eJautou' kai; 

eijselqovnta katoikei' ejkei': kai; givnetai ta; e[scata tou' ajnqrwvpou 

ejkeivnou ceivrona tw'n prwvtwn. ou{tw" e[stai kai; th/' genea/' tauvth/ 

th/' ponhra/'. 

46 “Eti aujtou' lalou'nto" toi'" o[cloi" ijdou; hJ mhvthr kai; oiJ 

ajdelfoi; aujtou' eiJsthvkeisan e[xw zhtou'nte" aujtw/' lalh'sai.  47 

ªei\pen dev ti" aujtw/': ijdou; hJ mhvthr sou kai; oiJ ajdelfoiv sou e[xw 

eJsthvkasin zhtou'ntev" soi lalh'saiº  48 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen tw/'

levgonti aujtw/': tiv" ejstin hJ mhvthr mou kai; tivne" eijsi;n oiJ ajdelfoiv

mou…
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ואחי אמי הנה ויאמר תלמידיו על יד ויט] 49 [אחי) 4(

הם שבשמים אבי רצון יעשה אשר איש כל] 50) [5(
ואמי אחיותי אחי) 6(

Chapter 13

131ש על וישב הבית מן ישו יצא ההוא ביום) 7(

 רבות כיתות אליו ויקבצו] 2 [הים שפת) 8(
העם וכל וישב בספינה עלה והוא) 9(

במשלים הרבה 132אליהם וידבר] 3 [הים שפת על עמד) 10(

נפלו וכשזרע] 4 [זרעו לזרוא הזורע יצא הנה ויאמר) 11(

ויאכלו השמים עופות ויבאו הדבר אל מהם קצת) 12(

ארץ שם אין אשר הסלע על נפלו ואחרים] 5 [אותם) 13(

ואחר] 6 [בארץ עומק להם אין כי צמחו ומיד רבה) 14(

133:יבשו שרש להם אין ואשר חרבו השמש שזרחה) 15(

134ו הקוצים וגדלו הקוצים לתוך נפלו ואחרים] 7) [16(

ויתנו טובה בארץ נפלו ואחרים] 8 [אותם ויחנקו) 17(

מי] 9 [שלושים ואחד ששים ואחד מאה אחד פרי) 18(
תלמידיו אליו ויקרבו] 10 [ישמע לשמוע אזנים 135שלא) 19(

ויען] 11 [במשלים עמנו תדבר למה אדני לו ויאמר) 20(

מלכות סודות להבין לכם נתן כי אליהם ויסמת) 21(

וישפע לו יתנן לו שיש מי כי] 12 [נתן לא ולאלה שמים) 22(

אני כן ועל] 13 [ממנו יקח לו שיש גם לו שאין ומי) 23(
136ו יראו ולא רואים הם כי במשלים לכם מדבר) 24(

בהם להתקיים] 14 [יבינו ולא ישמעו ולא שומעים) 25(
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תבינו ואל שמוע שמעו שאמר ישעיה נבואת) 1(

ואזניו הזה  העם לב השמן] 15 [תדעו ואל ראו וראו) 2(

ישמע ובאזניו בעיניו יראה פן השע ועיניו הכבד) 3(

תראנה כי עיניכם ואשרי] 16 [לו ורפא ושב יבין ולבבו) 4(

כי לכם אומר אני אמן] 17 [137 :תשמענה כי ואזניכם) 5(
 אשר לראות חפצו וצדיקים נביאים רבים) 6(
שומעים אתם אשר ולשמוע ראו ולא רואים אתם) 7(

ששומע כל] 19 [הזורע משל אתם שמעו לכן] 18 [שמעו ולא) 8(

שזרוע מה ויטרוף הרע יבא יבין ולא מלכות דבר) 9(

הסלע על נזרע ואשר] 20 [הדרך על שנזרע 138וזהו בלבו) 10(

אותו ישא בשמחה ופתאום דבר ששומע זהו) 11(

139ל אלא יעמד לא כי שורש לה שאין לזרע ודומה] 21) [12(

140 :יכשל מיד רידוף או צרה וכשיקום לשעה) 13(

eijsi;n oiJ ajdelfoiv mou… 49 kai; ejkteivna" th;n cei'ra aujtou' ejpi; tou;" 

maqhta;" aujtou' ei\pen: ijdou; hJ mhvthr mou kai; oiJ ajdelfoiv mou.  50 

o{sti" ga;r a]n poihvsh/ to; qevlhma tou' patrov" mou tou' ejn oujranoi'"

aujtov" mou ajdelfo;" kai; ajdelfh; kai; mhvthr ejstivn. 

13:1 ∆En th/' hJmevra/ ejkeivnh/ ejxelqw;n oJ ∆Ihsou'" th'" oijkiva" ejkavqhto 

para; th;n qavlassan:  2 kai; sunhvcqhsan pro;" aujto;n o[cloi 

polloiv, w{ste aujto;n eij" ploi'on ejmbavnta kaqh'sqai, kai; pa'" oJ 

o[clo" ejpi; to;n aijgialo;n eiJsthvkei. 

3 Kai; ejlavlhsen aujtoi'" polla; ejn parabolai'" levgwn: ijdou; 

ejxh'lqen oJ speivrwn tou' speivrein.  4 kai; ejn tw/' speivrein aujto;n a} 

me;n e[pesen para; th;n oJdovn, kai; ejlqovnta ta; peteina; katevfagen 

aujtav.  5 a[lla de; e[pesen ejpi; ta; petrwvdh o{pou oujk ei\cen gh'n 

pollhvn, kai; eujqevw" ejxanevteilen dia; to; mh; e[cein bavqo" gh'":  6 

hJlivou de; ajnateivlanto" ejkaumativsqh kai; dia; to; mh; e[cein rJivzan 

ejxhravnqh.  7 a[lla de; e[pesen ejpi; ta;" ajkavnqa", kai; ajnevbhsan aiJ 

a[kanqai kai; e[pnixan aujtav.  8 a[lla de; e[pesen ejpi; th;n gh'n th;n 

kalh;n kai; ejdivdou karpovn, o} me;n eJkatovn, o} de; eJxhvkonta, o} de; 

triavkonta.  9 oJ e[cwn w\ta ajkouevtw. 

10 Kai; proselqovnte" oiJ maqhtai; ei\pan aujtw/': dia; tiv ejn 

parabolai'" lalei'" aujtoi'"…  11 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen aujtoi'": 

o{ti uJmi'n devdotai gnw'nai ta; musthvria th'" basileiva" tw'n 

oujranw'n, ejkeivnoi" de; ouj devdotai.  12 o{sti" ga;r e[cei, doqhvsetai 

aujtw/' kai; perisseuqhvsetai: o{sti" de; oujk e[cei, kai; o} e[cei 

ajrqhvsetai ajp∆ aujtou'.  13 dia; tou'to ejn parabolai'" aujtoi'" lalw',

o{ti blevponte" ouj blevpousin kai; ajkouvonte" oujk ajkouvousin oujde; 

sunivousin,  14 kai; ajnaplhrou'tai aujtoi'" hJ profhteiva ∆Hsai?ou hJ 

levgousa: ajkoh/' ajkouvsete kai; ouj mh; sunh'te, kai; blevponte" 

blevyete kai; ouj mh; i[dhte.  15 ejpacuvnqh ga;r hJ kardiva tou' laou' 

touvtou, kai; toi'" wjsi;n barevw" h[kousan kai; tou;" ojfqalmou;" 

aujtw'n ejkavmmusan, mhvpote i[dwsin toi'" ojfqalmoi'" kai; toi'" wjsi;n 

ajkouvswsin kai; th/' kardiva/ sunw'sin kai; ejpistrevywsin kai; ijavsomai

aujtouv". 16 uJmw'n de; makavrioi oiJ ojfqalmoi; o{ti blevpousin kai; ta; 

w\ta uJmw'n o{ti ajkouvousin.  17 ajmh;n ga;r levgw uJmi'n o{ti polloi; 

profh'tai kai; divkaioi ejpequvmhsan ijdei'n a} blevpete kai; oujk ei\dan,

kai; ajkou'sai a} ajkouvete kai; oujk h[kousan. 18 ÔUmei'" ou\n ajkouvsate

th;n parabolh;n tou' speivranto".  19 panto;" ajkouvonto" to;n 

lovgon th'" basileiva" kai; mh; sunievnto" e[rcetai oJ ponhro;" kai; 

aJrpavzei to; ejsparmevnon ejn th/' kardiva/ aujtou', ou|tov" ejstin oJ para;

th;n oJdo;n spareiv".  20 oJ de; ejpi; ta; petrwvdh spareiv", ou|tov" 

ejstin oJ to;n lovgon ajkouvwn kai; eujqu;" meta; cara'" lambavnwn 

aujtovn,  21 oujk e[cei de; rJivzan ejn eJautw/' ajlla; provskairov" ejstin, 

genomevnh" de; qlivyew" h] diwgmou' dia; to;n lovgon eujqu;" 

skandalivzetai.
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האלהים דבר ששומע הוא זה בקוצים נזרע ואשר] 22) [14(

יחנק הממון שקר ותאות הזה העולם ודאגת) 15(

על נזרע אשר אך] 23 [פרי בלי ויהיה הדבר את) 16(
141ו ומבין הדבר את ששומע הוא זה טובה ארץ) 17(

ואחד ששים ואחד מאה עושה ואחד פרי ומביא) 18(

142לאמור אחר משל לפניהם שם עוד] 24 [שלושים) 19(

143ב טוב זרע שזרע לאדם שמים מלכות דומה) 20(

ויזרע אויבו בא אנשים ישנו וכאשר] 25 [בשדהו) 21(

העשב וכשגדל] 26 [לו וילך החטים בתוך חרול) 22(

ויקרבו] 27 [החרדולים גם שם נראו אז הפרי ועשה) 23(

זרע הלא אדני אליו ויאמרו הבית בעל עבדי) 24(

144ו החרולים בו באו ומאין בשדך זרעת טוב) 25(
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אמרו ועבדים זאת עשה אויב אדם אליהם ויאמר] 28) [1(

פן לא ויאמר] 29 [אותם ונאסוף נלך תרצה אם לו) 2(
החטים גם אתם יחד ותיתשו חרדולים תאספו) 3(

הקציר ובעת הקציר עד שיגדלו כדי שניהם הניחו] 30) [4(

וקשרו החרדולים בתחילה איספו לקוצרים אומר) 5(

עוד] 31 [145 :לגרני אספו וחטים לשורף לצרורות אותם) 6(

מלכות נדמתה לאמר אחר משל לפניהם שם) 7(

וזורעו אדם אותו שיקח חרדל לגרעין השמים) 8(

דדול יהיה וכשיגדל זרעים מכל קטון והוא] 32 [בשדהו) 9(

וקננו יבאו השמים עופות שגם עץ ויהיה  העשבים) 10(

 אחר במשל אליהם דבר עוד] 33 [146 :בסופותיו) 11(
וטמנה אשה שתיקח לחמץ שמים מלכות נדמתה) 12(

כל] 34 [147 :כולו שיחמץ עד סלת אל סאין בשלשה אותו) 13(

משלים ומבלי הכיתות אל במשלים ישו דברי אלה) 14(

למלא כדי] 35  [עמהם מדבר היה לא הוא 148משלים) 15(

אביעה פי במשל אפתחה האומר הנביא מאמר) 16(

בבית ויבאו הכיתות עזב אז] 36 [קדם מני חידות) 17(

חרדולי משל את לנו פתר לאמר תלמידיו אליו ויגשו) 18(

150ה בן הוא טוב זרע שזורע מי ויאמר ויען] 37 [149 :השדה) 19(

מלכות בני הם הטוב וזרע העולם והשדה] 38 [האדם) 20(

אותם זרע אשר ואויב] 39 [בליעל בני הם והחרולים) 21(

 וקוצרים העולם תכלית היא וקציר השטן הוא) 22(
ונשרפו חרולים נאספו וכאשר] 40 [המלאכים הם) 23(

האדם בן ישלח כי] 41 [העולם בתכלית יהיה כן באש) 24(

22 oJ de; eij" ta;" ajkavnqa" spareiv", ou|tov" ejstin oJ to;n lovgon 

ajkouvwn, kai; hJ mevrimna tou' aijw'no" kai; hJ ajpavth tou' plouvtou 

sumpnivgei to;n lovgon kai; a[karpo" givnetai.  23 oJ de; ejpi; th;n 

kalh;n gh'n spareiv", ou|tov" ejstin oJ to;n lovgon ajkouvwn kai; 

sunieiv", o}" dh; karpoforei' kai; poiei' o} me;n eJkatovn, o} de; 

eJxhvkonta, o} de; triavkonta. 

24 “Allhn parabolh;n parevqhken aujtoi'" levgwn: wJmoiwvqh hJ 

basileiva tw'n oujranw'n ajnqrwvpw/ speivranti kalo;n spevrma ejn tw/' 

ajgrw/' aujtou'.  25 ejn de; tw/' kaqeuvdein tou;" ajnqrwvpou" h\lqen 

aujtou' oJ ejcqro;" kai; ejpevspeiren zizavnia ajna; mevson tou' sivtou kai;

ajph'lqen.  26 o{te de; ejblavsthsen oJ covrto" kai; karpo;n ejpoivhsen, 

tovte ejfavnh kai; ta; zizavnia.  27 proselqovnte" de; oiJ dou'loi tou' 

oijkodespovtou ei\pon aujtw/': kuvrie, oujci; kalo;n spevrma e[speira" 

ejn tw/' sw/' ajgrw/'… povqen ou\n e[cei zizavnia…  28 oJ de; e[fh aujtoi'": 

ejcqro;" a[nqrwpo" tou'to ejpoivhsen. oiJ de; dou'loi levgousin aujtw/': 

qevlei" ou\n ajpelqovnte" sullevxwmen aujtav…  29 oJ dev fhsin: ou[, 

mhvpote sullevgonte" ta; zizavnia ejkrizwvshte a{ma aujtoi'" to;n 

si'ton.  30 a[fete sunauxavnesqai ajmfovtera e{w" tou' qerismou', 

kai; ejn kairw/' tou' qerismou' ejrw' toi'" qeristai'": sullevxate 

prw'ton ta; zizavnia kai; dhvsate aujta; eij" devsma" pro;" to; 

katakau'sai aujtav, to;n de; si'ton sunagavgete eij" th;n ajpoqhvkhn 

mou. 

31 “Allhn parabolh;n parevqhken aujtoi'" levgwn: oJmoiva ejsti;n hJ 

basileiva tw'n oujranw'n kovkkw/ sinavpew", o}n labw;n a[nqrwpo" 

e[speiren ejn tw/' ajgrw/' aujtou':  32 o} mikrovteron mevn ejstin pavntwn 

tw'n spermavtwn, o{tan de; aujxhqh/' mei'zon tw'n lacavnwn ejsti;n kai; 

givnetai devndron, w{ste ejlqei'n ta; peteina; tou' oujranou' kai; 

kataskhnou'n ejn toi'" klavdoi" aujtou'. 

33 “Allhn parabolh;n ejlavlhsen aujtoi'": oJmoiva ejsti;n hJ basileiva 

tw'n oujranw'n zuvmh/, h}n labou'sa gunh; ejnevkruyen eij" ajleuvrou 

savta triva e{w" ou| ejzumwvqh o{lon.  34 tau'ta pavnta ejlavlhsen oJ 

∆Ihsou'" ejn parabolai'" toi'" o[cloi" kai; cwri;" parabolh'" oujde;n 

ejlavlei aujtoi'",  35 o{pw" plhrwqh/' to; rJhqe;n dia; tou' profhvtou 

levgonto":  ajnoivxw ejn parabolai'" to; stovma mou, ejreuvxomai 

kekrummevna ajpo; katabolh'" ªkovsmouº. 

36 Tovte ajfei;" tou;" o[clou" h\lqen eij" th;n oijkivan. kai; prosh'lqon 

aujtw/' oiJ maqhtai; aujtou' levgonte": diasavfhson hJmi'n th;n 

parabolh;n tw'n zizanivwn tou' ajgrou'.  37 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen: oJ

speivrwn to; kalo;n spevrma ejsti;n oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou,  38 oJ de; 

ajgrov" ejstin oJ kovsmo", to; de; kalo;n spevrma ou|toiv eijsin oiJ uiJoi; 

th'" basileiva": ta; de; zizavniav eijsin oiJ uiJoi; tou' ponhrou',  39 oJ de;

ejcqro;" oJ speivra" aujtav ejstin oJ diavbolo", oJ de; qerismo;" 

suntevleia aijw'nov" ejstin, oiJ de; qeristai; a[ggeloiv ejstin.  40 

w{sper ou\n sullevgetai ta; zizavnia kai; puri; ªkataºkaivetai, ou{tw"

e[stai ejn th/' sunteleiva/ tou' aijw'no":  41 ajpostelei' oJ uiJo;" tou' 

ajnqrwvpou 
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מכשולים כל מלכותו מבין ויאספו מלאכיו את) 25(
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שם האש תנור אל וישלחום] 42 [פשע שעשו ואותם) 1(

כשמש יזהירו צדיקים אז] 43 [שנים וחרוק בכי יהיה) 2(

ישמע לשמוע אזנים שלו מי אביהם במלכות) 3(

בשדה הנסתר לאוצר שמים מלכות נדמתה] 44) [4(

ילך שמחתו ומן יסתיר אדם ימצא אם אשר) 5(

151הזה השדה ויקנה לו אשר כל וימכור) 6(

הסוחר לאדם שמים מלכות נדמתה עוד] 45) [7(

אחת 152מרגלא וכשמצא] 46 [טובות מרגליות המבקש) 8(

עוד] 47 [153 :אותה וקנה לו אשר כל ומכר הלך יקרה) 9(

השלוחה למכמורת שמים מלכות נדמתה) 10(

ומוציאים] 48 [דגים מיני מכל אוספה והיא בים) 11(

יושבים הים שפת ועל מלאה כשהיא אותה) 12(

לכלים אותם ושמים הטובים את ובוחרים) 13(

154בתכלית יהיה כן] 49 [לחוץ ישלחום והרעים) 14(

הרעים את ויבדלו מלאכים יצאו כי העולם) 15(

155תנור על אותם וישלחו] 50 [הצדיקים מתוך) 16(

הבינותם] 51 [שנים וחרוק בכי יהיה שם האש) 17(

לכן אליהם ויאמר] 52 [156 :כן אליו ויאמרו אלה כל) 18(

דומה הוא שמים במלכות מלומד סופר כל) 19(

חדשים אוצרו מן שמוציא הבית בעל לאדם) 20(

אלה משלים לדבר ישו ככלות ויהי] 53 [וישנים) 21(

157וילמדם מולדתו ארץ אל ויבא] 54 [משם עבר) 22(

158לזה מאין לאמר ויתמהו כנסיותם בבתי) 23(

159נפחא בן זה הלא] 55 [והגבורה הזאת החכמה) 24(

ושמעון ויוסף 160יעקוב ואחיו מרים נאמרה אמו הלא) 25(
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אלה כל לזה ומאין הם עמנו כלן אחיותיו והלא] 56 [161ויהדה) 1(

 כבוד בלא נביא אין ישו אליהם ויאמר בו ויכשלו] 57) [2(
גבורות שם עשה ולא] 58 [ובביתו מולדתו במקום אלא) 3(

סררותם בעבור רבות) 4(

Chapter 14

אחד הורודוס שמע ההיא בעת) 5(

של 162שמעו נשיאים מארבעה) 6(

tou;" ajggevlou" aujtou', kai; sullevxousin ejk th'" basileiva" aujtou' 

pavnta ta; skavndala kai; tou;" poiou'nta" th;n ajnomivan 

42 kai; balou'sin aujtou;" eij" th;n kavminon tou' purov": ejkei' e[stai oJ

klauqmo;" kai; oJ brugmo;" tw'n ojdovntwn.  43 tovte oiJ divkaioi 

ejklavmyousin wJ" oJ h{lio" ejn th/' basileiva/ tou' patro;" aujtw'n. oJ 

e[cwn w\ta ajkouevtw. 44 ÔOmoiva ejsti;n hJ basileiva tw'n oujranw'n 

qhsaurw/' kekrummevnw/ ejn tw/' ajgrw/', o}n euJrw;n a[nqrwpo" e[kruyen, 

kai; ajpo; th'" cara'" aujtou' uJpavgei kai; pwlei' pavnta o{sa e[cei kai; 

ajgoravzei to;n ajgro;n ejkei'non. 

45 Pavlin oJmoiva ejsti;n hJ basileiva tw'n oujranw'n ajnqrwvpw/ ejmpovrw/ 

zhtou'nti kalou;" margarivta":  46 euJrw;n de; e{na poluvtimon 

margarivthn ajpelqw;n pevpraken pavnta o{sa ei\cen kai; hjgovrasen 

aujtovn. 47 Pavlin oJmoiva ejsti;n hJ basileiva tw'n oujranw'n saghvnh/ 

blhqeivsh/ eij" th;n qavlassan kai; ejk panto;" gevnou" sunagagouvsh/:

48 h}n o{te ejplhrwvqh ajnabibavsante" ejpi; to;n aijgialo;n kai; 

kaqivsante" sunevlexan ta; kala; eij" a[ggh, ta; de; sapra; e[xw 

e[balon.  49 ou{tw" e[stai ejn th/' sunteleiva/ tou' aijw'no": 

ejxeleuvsontai oiJ a[ggeloi kai; ajforiou'sin tou;" ponhrou;" ejk 

mevsou tw'n dikaivwn  50 kai; balou'sin aujtou;" eij" th;n kavminon tou'

purov": ejkei' e[stai oJ klauqmo;" kai; oJ brugmo;" tw'n ojdovntwn. 51 

Sunhvkate tau'ta pavnta… levgousin aujtw/': naiv.  52 oJ de; ei\pen 

aujtoi'": dia; tou'to pa'" grammateu;" maqhteuqei;" th/' basileiva/ 

tw'n oujranw'n o{moiov" ejstin ajnqrwvpw/ oijkodespovth/, o{sti" 

ejkbavllei ejk tou' qhsaurou' aujtou' kaina; kai; palaiav. 53 Kai; 

ejgevneto o{te ejtevlesen oJ ∆Ihsou'" ta;" parabola;" tauvta", 

meth'ren ejkei'qen.  54 kai; ejlqw;n eij" th;n patrivda aujtou' 

ejdivdasken aujtou;" ejn th/' sunagwgh/' aujtw'n, w{ste ejkplhvssesqai 

aujtou;" kai; levgein: povqen touvtw/ hJ sofiva au{th kai; aiJ dunavmei"…  

55 oujc ou|tov" ejstin oJ tou' tevktono" uiJov"… oujc hJ mhvthr aujtou' 

levgetai Maria;m kai; oiJ ajdelfoi; aujtou' ∆Iavkwbo" kai; ∆Iwsh;f kai; 

Sivmwn kai; ∆Iouvda"…  

56 kai; aiJ ajdelfai; aujtou' oujci; pa'sai pro;" hJma'" eijsin… povqen ou\n 

touvtw/ tau'ta pavnta…  57 kai; ejskandalivzonto ejn aujtw/'. oJ de; 

∆Ihsou'" ei\pen aujtoi'": oujk e[stin profhvth" a[timo" eij mh; ejn th/' 

patrivdi kai; ejn th/' oijkiva/ aujtou'.  58 kai; oujk ejpoivhsen ejkei' 

dunavmei" polla;" dia; th;n ajpistivan aujtw'n. 

14:1 ∆En ejkeivnw/ tw/' kairw/' h[kousen ÔHrw/vdh" oJ tetraavrch" th;n 

ajkoh;n 
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יוחנן הוא זה לנעריו ויאמר] 2 [ישו של) 7(

יפעלו הכחות כן ועל ממתים קם הוא הטובל) 8(

ונתנו אותו ויאסור ביוחנן החזיק והורודוס] 3 [163 :בו) 9(

אחיו אשת הורודוסית מפני האסורים בבית) 10(

וירצה] 5 [עמך שיהיה ראוי אינו יוחנן אליו אמרה כי] 4) [11(

בעיניהם והיה העם את 164ויראה אותו להרוג) 12(

בתה דילגה הורודוס מולדת וביום] 6 [165 :כנביא) 13(

166ה בעיני ישרה והיא בתוך הורודוסית של) 14(

מה כל לה לתת בשבועה לה וישבע] 7 [הורודוס) 15(
ותאמר מאמה נזהיה והיא] 8 [ממנו שתשאל) 16(

167 :הטובל יוחנן של ראשו בקערה פה לי תן) 17(

יבעבור השבועה בעבור אלא למלך ויתעצב] 9) [18(

ציוה בשלחן יחדיו עמו ישבו אשר אותם) 19(

אשר יוחנן של ראשו ויקצץ וישלח] 10 [לה להנתן) 20(

ויתנו בקערה ראשו ושינשא] 11 [הסוהר בבית) 21(

והיא לנערה וינתן כן ויעשו לנערה אותו) 22(

גופו את ויסירו תלמידיו ויגשו] 12 [לאמה נשאו) 23(

וכשמעו] 13 [לישו תלמידיו ויגידו ויבאו ויקברוהו) 24(

לבדו המדבר למקום בספינה משם סר) 25(
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אחריו ברגליהם ותלכנה הכחות ותשמענה) 1(

וירחמם רב עם את את וירא ויצא] 14 [מעריהם) 2(

168א קרבו ערב שהיה ואחרי] 15 [חוליהם את וירפא) 3(

והשעה המקום שמם לאמור תלמידיו אליו) 4(

שתלכנה כדי הכיתות הנח כן ועל עברה כבר) 5(

אליהם ויאמר] 16 [אוכל להם ותקנינה כפרים אל) 6(

לאכול להם תנו 170אתם ללכת 169יצטרכו לא ישו) 7(

ושני לחם חמשה אם כי פה לנו אין לו ויענו] 17) [8(

את ויצו] 19 [אלי הלום השיאום להם ויאמר] 18 [דגים) 9(
והוא בשדה החציר על לאכול לשבת העם) 10(

עיניו וישא דגים והשני לחם החמשה לקח) 11(

לתלמידיו הלחם ויתן וישבר ויברך השמימ אל) 12(

וישבעו כלם ויאכלו] 20 [לכיתות נתנו ותלמידיו) 13(

מפת מלאים סלים עשר שנים להם ונשארו) 14(

בלתי איש אלפי חמשה היה האוכלים ומספר] 21) [15(

לעלותם בתלמידיו ישו פצר ומיד] 22 [והטף הנשים) 16(

שיניח עד הים עבר לפניו וללכתם בספינה) 17(

∆Ihsou', 2 kai; ei\pen toi'" paisi;n aujtou': ou|tov" ejstin ∆Iwavnnh" oJ 

baptisthv": aujto;" hjgevrqh ajpo; tw'n nekrw'n kai; dia; tou'to aiJ 

dunavmei" ejnergou'sin ejn aujtw/'. 

3 ÔO ga;r ÔHrw/vdh" krathvsa" to;n ∆Iwavnnhn e[dhsen ªaujto;nº kai; ejn 

fulakh/' ajpevqeto dia; ÔHrw/diavda th;n gunai'ka Filivppou tou' 

ajdelfou' aujtou':  4 e[legen ga;r oJ ∆Iwavnnh" aujtw/': oujk e[xestivn soi 

e[cein aujthvn.  5 kai; qevlwn aujto;n ajpoktei'nai ejfobhvqh to;n o[clon, 

o{ti wJ" profhvthn aujto;n ei\con. 6 Genesivoi" de; genomevnoi" tou' 

ÔHrw/vdou wjrchvsato hJ qugavthr th'" ÔHrw/diavdo" ejn tw/' mevsw/ kai; 

h[resen tw/' ÔHrw/vdh/,  7 o{qen meq∆ o{rkou wJmolovghsen aujth/' dou'nai o}

eja;n aijthvshtai.  8 hJ de; probibasqei'sa uJpo; th'" mhtro;" aujth'": 

dov" moi, fhsivn, w|de ejpi; pivnaki th;n kefalh;n ∆Iwavnnou tou' 

baptistou'.  9 kai; luphqei;" oJ basileu;" dia; tou;" o{rkou" kai; tou;"

sunanakeimevnou" ejkevleusen doqh'nai,  10 kai; pevmya" 

ajpekefavlisen ªto;nº ∆Iwavnnhn ejn th/' fulakh/'.  11 kai; hjnevcqh hJ 

kefalh; aujtou' ejpi; pivnaki kai; ejdovqh tw/' korasivw/, kai; h[negken th/' 

mhtri; aujth'".  12 kai; proselqovnte" oiJ maqhtai; aujtou' h\ran to; 

ptw'ma kai; e[qayan aujto;ªnº kai; ejlqovnte" ajphvggeilan tw/' ∆Ihsou'. 

13 ∆Akouvsa" de; oJ ∆Ihsou'" ajnecwvrhsen ejkei'qen ejn ploivw/ eij" 

e[rhmon tovpon kat∆ ijdivan: kai; ajkouvsante" oiJ o[cloi hjkolouvqhsan 

aujtw/' pezh/' ajpo; tw'n povlewn.  

14 Kai; ejxelqw;n ei\den polu;n o[clon kai; ejsplagcnivsqh ejp∆ aujtoi'" 

kai; ejqeravpeusen tou;" ajrrwvstou" aujtw'n. 

15 ∆Oyiva" de; genomevnh" prosh'lqon aujtw/' oiJ maqhtai; levgonte": 

e[rhmov" ejstin oJ tovpo" kai; hJ w{ra h[dh parh'lqen: ajpovluson tou;" 

o[clou", i{na ajpelqovnte" eij" ta;" kwvma" ajgoravswsin eJautoi'" 

brwvmata.  16 oJ de; ª∆Ihsou'"º ei\pen aujtoi'": ouj creivan e[cousin 

ajpelqei'n, dovte aujtoi'" uJmei'" fagei'n.  17 oiJ de; levgousin aujtw/': 

oujk e[comen w|de eij mh; pevnte a[rtou" kai; duvo ijcquva".  18 oJ de; 

ei\pen: fevretev moi w|de aujtouv".  19 kai; keleuvsa" tou;" o[clou" 

ajnakliqh'nai ejpi; tou' covrtou, labw;n tou;" pevnte a[rtou" kai; tou;" 

duvo ijcquva", ajnablevya" eij" to;n oujrano;n eujlovghsen kai; klavsa" 

e[dwken toi'" maqhtai'" tou;" a[rtou", oiJ de; maqhtai; toi'" o[cloi".  

20 kai; e[fagon pavnte" kai; ejcortavsqhsan, kai; h\ran to; 

perisseu'on tw'n klasmavtwn dwvdeka kofivnou" plhvrei".  21 oiJ de; 

ejsqivonte" h\san a[ndre" wJsei; pentakiscivlioi cwri;" gunaikw'n kai;

paidivwn. 22 Kai; eujqevw" hjnavgkasen tou;" maqhta;" ejmbh'nai eij" 

to; ploi'on kai; proavgein aujto;n eij" to; pevran, e{w" ou| ajpoluvsh/  
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ההר על לבדו עלה העם את וכשהניח] 23 [הכיתות) 18(

והספינה] 24 [שם היה לבדו והוא ערב ויהי להתפלל) 19(

היה הרוח כי הגלים מן הים בתוך נדפה) 20(

הלילה באשמורת ברביעית ויהי] 25 [להפך להם) 21(

מתהלך אותו ורואים] 26 [הים על וילך אליהם ויבא) 22(

ויתצעקו הוא מזיק כי ויאמרו ונבהלו הים על) 23(

בטחו לאמור אליהם ישו דבר ופתאום] 27 [מיראה) 24(

ויאמר כיפה ויען] 28 [171 :תיראו על הוא אני כי) 25(
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המים על אליך ואבוא צוה הוא אתה אם אדני) 1(

על וילך הספינה מן כיפה וירד בוא אמר והוא] 29) [2(
מאד ירא חזקה רוח וכשראה] 30 [ישו על לבא המים) 3(

ומיד] 31 [הושיעני אדני לאמר וצעק יטבוע פן) 4(

אתה קטון אליו ויאמר בו ויאחוז ידו את ישו נטה) 5(

הספינה אל וכשעלה] 32 [172וסתפקתה למה באמונה) 6(

173ו באו בספינה וכשהיו] 33 [הרוח נשתתק מיד) 7(

אתה האלהים בן בעמת לאמור לו וישתחוו) 8(

גינוסר בארץ ויבאו לים מעבר הלכו והם] 34) [9(

אל שלחו אותו כשידעו ההוא המקום ואנשי] 35)[10(
ברע היו אשר כלם לו ויגישו הזאת הארץ כל) 11(

וכלם בגדו בשפת שיגעו כדי אליו ויתחננן] 36) [12(

174 :נושעו נגעו אשר) 13(

Chapter 15

ופרושים סופרים מירושלם אליו קרבו אז) 14(

גזירות את יעברו תלמידיך למה] 2 [לאמר) 15(

ידיהם את יכבסו לא הם כי הזקנים) 16(

עליהם ענה והוא] 3 [הלחם את יאכלו כאשר) 17(

האלהים מצות את עובדים אתם ולמה ויאמר) 18(

מפי בתורתכם כתוב הלא] 4 [גזרתכם בשביל) 19(

וכתיב אמך ואת אביך את כבד האלהים) 20(

אומרים ואתם] 5 [יומת מות ואמו אביו ומקלל) 21(

ממני שהוא מתן כל ולאם לאב שיאמר מי כל) 22(

אמו ואת אביו את יכבד ולא תועלתך היא) 23(

175 :גזירותיכם בעבור האלהים מצות ותפירו] 6) [24(

להנבא 176ישעיהו הטיב הרבה החנפים אתם] 7) [25(

tou;" o[clou". 23 kai; ajpoluvsa" tou;" o[clou" ajnevbh eij" to; o[ro" 

kat∆ ijdivan proseuvxasqai. ojyiva" de; genomevnh" movno" h\n ejkei'.  24

to; de; ploi'on h[dh stadivou" pollou;" ajpo; th'" gh'" ajpei'cen 

basanizovmenon uJpo; tw'n kumavtwn, h\n ga;r ejnantivo" oJ a[nemo".  25

tetavrth/ de; fulakh/' th'" nukto;" h\lqen pro;" aujtou;" peripatw'n 

ejpi; th;n qavlassan.  26 oiJ de; maqhtai; ijdovnte" aujto;n ejpi; th'" 

qalavssh" peripatou'nta ejtaravcqhsan levgonte" o{ti favntasmav 

ejstin, kai; ajpo; tou' fovbou e[kraxan.  27 eujqu;" de; ejlavlhsen ªoJ 

∆Ihsou'"º aujtoi'" levgwn: qarsei'te, ejgwv eijmi: mh; fobei'sqe.  28 

ajpokriqei;" de; aujtw/' oJ Pevtro" ei\pen: 

kuvrie, eij su; ei\, kevleusovn me ejlqei'n prov" se ejpi; ta; u{data.  29 ªoJº

de; ei\pen: ejlqev. kai; kataba;" ajpo; tou' ploivou ªoJº Pevtro" 

periepavthsen ejpi; ta; u{data kai; h\lqen pro;" to;n ∆Ihsou'n.  30 

blevpwn de; to;n a[nemon ªijscuro;nº ejfobhvqh, kai; ajrxavmeno" 

katapontivzesqai e[kraxen levgwn: kuvrie, sw'son me.  31 eujqevw" de;

oJ ∆Ihsou'" ejkteivna" th;n cei'ra ejpelavbeto aujtou' kai; levgei aujtw/': 

ojligovpiste, eij" tiv ejdivstasa"…  32 kai; ajnabavntwn aujtw'n eij" to; 

ploi'on ejkovpasen oJ a[nemo".  33 oiJ de; ejn tw/' ploivw/ prosekuvnhsan 

aujtw/' levgonte": ajlhqw'" qeou' uiJo;" ei\. 34 Kai; diaperavsante" 

h\lqon ejpi; th;n gh'n eij" Gennhsarevt.  35 kai; ejpignovnte" aujto;n oiJ 

a[ndre" tou' tovpou ejkeivnou ajpevsteilan eij" o{lhn th;n perivcwron 

ejkeivnhn kai; proshvnegkan aujtw/' pavnta" tou;" kakw'" e[conta"  36 

kai; parekavloun aujto;n i{na movnon a{ywntai tou' kraspevdou tou' 

iJmativou aujtou': kai; o{soi h{yanto dieswvqhsan. 

15:1 Tovte prosevrcontai tw/' ∆Ihsou' ajpo; ÔIerosoluvmwn Farisai'oi 

kai; grammatei'" levgonte":  2 dia; tiv oiJ maqhtaiv sou 

parabaivnousin th;n paravdosin tw'n presbutevrwn… ouj ga;r 

nivptontai ta;" cei'ra" ªaujtw'nº o{tan a[rton ejsqivwsin.  3 oJ de; 

ajpokriqei;" ei\pen aujtoi'": dia; tiv kai; uJmei'" parabaivnete th;n 

ejntolh;n tou' qeou' dia; th;n paravdosin uJmw'n…  4 oJ ga;r qeo;" ei\pen: 

tivma to;n patevra kai; th;n mhtevra, kaiv: oJ kakologw'n patevra h] 

mhtevra qanavtw/ teleutavtw.  5 uJmei'" de; levgete: o}" a]n ei[ph/ tw/' 

patri; h] th/' mhtriv: dw'ron o} eja;n ejx ejmou' wjfelhqh/'",  6 ouj mh; 

timhvsei to;n patevra aujtou': kai; hjkurwvsate to;n lovgon tou' qeou' 

dia; th;n paravdosin uJmw'n.  7 uJpokritaiv, kalw'" ejprofhvteusen 

peri; uJmw'n ∆Hsai?a" : 
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כבדוני ובשפתיו בפיו הזה העם] 8 [לאמר עליכם) 1(

מצות אותי יראתם ותהי] 9 [ממני רחק ולבו) 2(

הכיתות לעצמו ויזעק] 10 [מלומדה אנשים) 3(

לפה שיבא מה] 11 [ודעו שמעו אליהם ויאמר) 4(

הפה מן שיצא מה אבל האדם את יטמא לא) 5(

תלמידיו אליו נגשו אז] 12 [האדם את יטמא הוא) 6(

הדבר שמעו אשר הפרושים כי דע ויאמרו) 7(

אשר מטע כל ויאמר ישו ויען] 13 [נכעסו הזה) 8(

אותם הניחו] 14 [ינתש שבשמים אבי נטע לא) 9(

ינהג עוד ואם העורים ונוהגי הם עורים כי) 10(

כיפה ויען] 15 [177 :לבור יפלו שניהם אחר עוד) 11(

גם ישו ויאמר הזה המשל לנו פרש אליו ויאמר] 16) [12(
התבוננתם לא עתה עד] 17 [התבוננתם לא אתם) 13(

178באחור וישלח לבטן יבא הוא לפה שיבא מה כל) 14(

והם מלבב יצאו הם הפה מן יצאו ואשר] 18) [15(

179י הללב מן כי] 19 [האדם את יטמאו אשר הם) 16(

זנונים ניאופים רצחים רעות מחשבות יצאו) 17(

אשר הם הם] 20 [וגדופים שקר עדות גניבות) 18(

ירחץ ולא איש כשיאבל אבל האדם את יטמאו) 19(

ישו משם ויצא] 21 [האדם את יטמא לא זה ידיו) 20(

כנעניה אשה והנה] 22 [וצידון צור חלקי על ויבא) 21(

אליו ותאמר ותצעק ההם הגבולים מן יצאה) 22(

מאד נענת בתי כי דוד בן אדני הנני) 23(

ויקרבו כלום לה ענה לא וישו] 23 [השד מאת) 24(

כי אותה שלח לאמר איליו ויתחננה תלמידיו) 25(
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נשלחתי לא ויאמר ענה והוא] 24 [אחרנו צועקה היא) 1(

והיא] 25 [ישראל בבית שנאבדו הצאן אל אם כי) 2(

הושיעני אדני ותאמר ארצה לו ותשתחו באה) 3(

ולתת הבנים לחם לקחת טוב לא ויאמר ישו ויען] 26) [4(

אדני כן אמת ואמרה היא וענתה] 27 [לכלבים אותו) 5(

180ה הפתותים מן יאכלו הם כן גם הכלבים אבל) 6(

 ישו ענה אז] 28 [אדוניהם שלחן תחת הנופלים) 7(
 לך יהי אמונתך גדולה כמה האשה לה ויאמר) 8(
181 :השעה באותה בתה ותרפא בלבבך כאשר) 9(

וישב להר ויעל הגליל ים על ויבא ישו משם יעבר] 29) [10(

levgwn 8 oJ lao;" ou|to" toi'" ceivlesivn me tima/', hJ de; kardiva aujtw'n 

povrrw ajpevcei ajp∆ ejmou':  9 mavthn de; sevbontaiv me didavskonte" 

didaskaliva" ejntavlmata ajnqrwvpwn. 

10 kai; proskalesavmeno" to;n o[clon ei\pen aujtoi'": ajkouvete kai; 

sunivete:  11 ouj to; eijsercovmenon eij" to; stovma koinoi' to;n 

a[nqrwpon, ajlla; to; ejkporeuovmenon ejk tou' stovmato" tou'to koinoi'

to;n a[nqrwpon. 12 Tovte proselqovnte" oiJ maqhtai; levgousin aujtw/':

oi\da" o{ti oiJ Farisai'oi ajkouvsante" to;n lovgon ejskandalivsqhsan…

13 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen: pa'sa futeiva h}n oujk ejfuvteusen oJ 

pathvr mou oJ oujravnio" ejkrizwqhvsetai.  14 a[fete aujtouv": tufloiv 

eijsin oJdhgoiv ªtuflw'nº: tuflo;" de; tuflo;n eja;n oJdhgh/', ajmfovteroi 

eij" bovqunon pesou'ntai. 

15 ∆Apokriqei;" de; oJ Pevtro" ei\pen aujtw/': fravson hJmi'n th;n 

parabolh;n ªtauvthnº.  16 oJ de; ei\pen: ajkmh;n kai; uJmei'" ajsuvnetoiv 

ejste…  17 ouj noei'te o{ti pa'n to; eijsporeuovmenon eij" to; stovma eij"

th;n koilivan cwrei' kai; eij" ajfedrw'na ejkbavlletai…  18 ta; de; 

ejkporeuovmena ejk tou' stovmato" ejk th'" kardiva" ejxevrcetai, 

kajkei'na koinoi' to;n a[nqrwpon.  19 ejk ga;r th'" kardiva" 

ejxevrcontai dialogismoi; ponhroiv, fovnoi, moicei'ai, pornei'ai, 

klopaiv, yeudomarturivai, blasfhmivai.  20 tau'tav ejstin ta; 

koinou'nta to;n a[nqrwpon, to; de; ajnivptoi" cersi;n fagei'n ouj 

koinoi' to;n a[nqrwpon. 21 Kai; ejxelqw;n ejkei'qen oJ ∆Ihsou'" 

ajnecwvrhsen eij" ta; mevrh Tuvrou kai; Sidw'no".  22 kai; ijdou; gunh; 

Cananaiva ajpo; tw'n oJrivwn ejkeivnwn ejxelqou'sa e[krazen levgousa: 

ejlevhsovn me, kuvrie uiJo;" Dauivd: hJ qugavthr mou kakw'" 

daimonivzetai.  23 oJ de; oujk ajpekrivqh aujth/' lovgon. kai; 

proselqovnte" oiJ maqhtai; aujtou' hjrwvtoun aujto;n levgonte": 

ajpovluson aujthvn, o{ti kravzei o[pisqen hJmw'n.  

24 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen: oujk ajpestavlhn eij mh; eij" ta; provbata 

ta; ajpolwlovta oi[kou ∆Israhvl.  25 hJ de; ejlqou'sa prosekuvnei aujtw/' 

levgousa: kuvrie, bohvqei moi.  26 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen: oujk e[stin

kalo;n labei'n to;n a[rton tw'n tevknwn kai; balei'n toi'" kunarivoi".  

27 hJ de; ei\pen: nai; kuvrie, kai; ga;r ta; kunavria ejsqivei ajpo; tw'n 

yicivwn tw'n piptovntwn ajpo; th'" trapevzh" tw'n kurivwn aujtw'n.  28

tovte ajpokriqei;" oJ ∆Ihsou'" ei\pen aujth/': w\ guvnai, megavlh sou hJ 

pivsti": genhqhvtw soi wJ" qevlei". kai; ijavqh hJ qugavthr aujth'" ajpo; 

th'" w{ra" ejkeivnh". 

29 Kai; metaba;" ejkei'qen oJ ∆Ihsou'" h\lqen para; th;n qavlassan 

th'" Galilaiva", kai; ajnaba;" eij" to; o[ro" ejkavqhto 

27



אתם ויהיו רבות כיתות אליו ותקרבנה] 30 [שם) 11(

רבים ואחרים חלשים פסחים עורים חרשים) 12(

אותם רפא והוא רגליו לפני אותם וישימו) 13(

ופסחים מדברים החרשים את כשראו העם ויתמהו] 31) [14(

ישראל אלהי את ויגדלו רואים ועורים מהלכים) 15(

אני מרחם אליהם ויאמר תלמידיו את ישו ויזעק] 32) [16(
במדבר אתי ישבו ימים שלשה בעד העם על) 17(

צמים אותם מניח ואיני שיאכלו מה להם ואין) 18(

מאין תלמידיו אליו ויאמרו] 33 [182 :בדרך יתעלפו פן) 19(

הזה העם את שנשביו כדי לחם במדבר לנו) 20(

ויענו לכם יש יש לחם ככרי כמה ישו להם ויאמר] 34) [21(

את ויצו] 35 [קטנים דגים ומעט שבעה ויאמרו) 22(
הלחם ככרי שבעה ויקח] 36 [הארץ על לשבת העם) 23(

והם לתלמידיו ויתן וישבר 183תודה ויאמר והדגים) 24(

שנותר וממה וישבעו אכלו וכלם] 37 [לעם נתנו) 25(
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אלה ויהיו] 38 [מלאים סלים שבעו נשאו הכיתות מן) 1(

184והנשים הטף בלתי איש אלפי ארבעה שאכלו) 2(

 גבול ויבוא הספינה על ויעלו הכיתות את ויניח] 39) [3(
185 :מגדלה) 4(

Chapter 16

מנסים וצדיקים פרושים אליו ויגשו) 5(

אחד אות שיראם אותו ושואלים) 6(

אותם ענה והוא] 2 [השמים מן) 7(

להיות עתיד זוהר תאמרו ערב כשיהיה אליהם ויאמר) 8(

תהיה היום ובאור] 3 [יתאדמו השמים כי השמים מן) 9(

והנה 186 :יתאדמו הקודרים השמים כי סעדה) 10(

העתים ואותות לשפוט ידעתם השמים פני את) 11(

אות מבקשת וזימה רע יחוס] 4 [לדעת יכולתם לא) 12(

187 :הנביא יונה אות אם כי לה תנתן לא ואות) 13(

הים בעבר תלמידיו וכשבאו] 5 [וילך אותם ויעזוב) 14(

והשמרו ראו להם אמר והוא] 6 [הלחם לקחת שכחו) 15(

 ביניהם חשבו והם] 7 [וצדיקים פרושים ממחמצת) 16(
מה ויאמר ישו וידע] 8 [לחם לקחנו לא כי לאמר) 17(
לקחתם לא כי אמונה קטני חושבים אתם) 18(

חמשה תזכרו ולא תתבוננו לא העוד] 9 [לחם) 19(

נשאתם סלים וכמה איש אלפי לחמשת לחם) 20(

ejkei'.30 kai; prosh'lqon aujtw/' o[cloi polloi; e[conte" meq∆ eJautw'n 

cwlouv", tuflouv", kullouv", kwfouv", kai; eJtevrou" pollou;" kai; 

e[rriyan aujtou;" para; tou;" povda" aujtou', kai; ejqeravpeusen 

aujtouv":  31 w{ste to;n o[clon qaumavsai blevponta" kwfou;" 

lalou'nta", kullou;" uJgiei'" kai; cwlou;" peripatou'nta" kai; 

tuflou;" blevponta": kai; ejdovxasan to;n qeo;n ∆Israhvl. 32 ÔO de; 

∆Ihsou'" proskalesavmeno" tou;" maqhta;" aujtou' ei\pen: 

splagcnivzomai ejpi; to;n o[clon, o{ti h[dh hJmevrai trei'" 

prosmevnousivn moi kai; oujk e[cousin tiv favgwsin: kai; ajpolu'sai 

aujtou;" nhvstei" ouj qevlw, mhvpote ejkluqw'sin ejn th/' oJdw/'.  33 kai; 

levgousin aujtw/' oiJ maqhtaiv: povqen hJmi'n ejn ejrhmiva/ a[rtoi tosou'toi

w{ste cortavsai o[clon tosou'ton…  34 kai; levgei aujtoi'" oJ ∆Ihsou'": 

povsou" a[rtou" e[cete… oiJ de; ei\pan: eJpta; kai; ojlivga ijcquvdia.  35 

kai; paraggeivla" tw/' o[clw/ ajnapesei'n ejpi; th;n gh'n  36 e[laben 

tou;" eJpta; a[rtou" kai; tou;" ijcquva" kai; eujcaristhvsa" e[klasen 

kai; ejdivdou toi'" maqhtai'", oiJ de; maqhtai; toi'" o[cloi".  37 kai; 

e[fagon pavnte" kai; ejcortavsqhsan. kai; to; perisseu'on tw'n 

klasmavtwn h\ran eJpta; spurivda" plhvrei".  

38 oiJ de; ejsqivonte" h\san tetrakiscivlioi a[ndre" cwri;" gunaikw'n 

kai; paidivwn. 39 Kai; ajpoluvsa" tou;" o[clou" ejnevbh eij" to; ploi'on 

kai; h\lqen eij" ta; o{ria Magadavn. 

16:1 Kai; proselqovnte" oiJ Farisai'oi kai; Saddoukai'oi 

peiravzonte" ejphrwvthsan aujto;n shmei'on ejk tou' oujranou' 

ejpidei'xai aujtoi'".  2 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen aujtoi'": ªojyiva" 

genomevnh" levgete: eujdiva, purravzei ga;r oJ oujranov":  3 kai; prwi?: 

shvmeron ceimwvn, purravzei ga;r stugnavzwn oJ oujranov". to; me;n 

provswpon tou' oujranou' ginwvskete diakrivnein, ta; de; shmei'a tw'n 

kairw'n ouj duvnasqeº  4 genea; ponhra; kai; moicali;" shmei'on 

ejpizhtei', kai; shmei'on ouj doqhvsetai aujth/' eij mh; to; shmei'on 

∆Iwna'. kai; katalipw;n aujtou;" ajph'lqen. 

5 Kai; ejlqovnte" oiJ maqhtai; eij" to; pevran ejpelavqonto a[rtou" 

labei'n.  6 oJ de; ∆Ihsou'" ei\pen aujtoi'": oJra'te kai; prosevcete ajpo; 

th'" zuvmh" tw'n Farisaivwn kai; Saddoukaivwn.  7 oiJ de; 

dielogivzonto ejn eJautoi'" levgonte" o{ti a[rtou" oujk ejlavbomen.  8 

gnou;" de; oJ ∆Ihsou'" ei\pen: tiv dialogivzesqe ejn eJautoi'", 

ojligovpistoi, o{ti a[rtou" oujk e[cete…  9 ou[pw noei'te, oujde; 

mnhmoneuvete tou;" pevnte a[rtou" tw'n pentakiscilivwn kai; 

povsou" kofivnou" ejlavbete…

28



 וכמה אלפי לארבעת לא לחם השבעה ואין] 10) [21(
על לא כי תתבוננו לא ולמה] 11 [נשאתם סלים) 22(
הפרושים ממחמצת השמרו לכם אמרתי הלחם) 23(

להשמר אמר לא כי ובננו שמעו אז] 12 [והצדיקים) 24(

188והצדיקים הפרושים מתלמוד אם כי לחם ממחמצת) 25(

Page 38

190לאחד לכל וישאל פיליפוס 189צישריאה בגבולי ישו ויבא] 13) [1(

191היות האדם בני יאמרו מי את לאמר מתלמידיו) 2(

וקצת הטובל יוחנן את קצת ויאמרו] 14 [האדם בן) 3(

מן אחד או ירמיהו את ואחרים אליה את) 4(
אותי ואתם ישו אליהם ויאמר] 15 [192 :הנביאים) 5(

לאמור כיפה שמעון ויען] 16 [193 :היות תאמרו מי) 6(

ויאמר ישו ויען] 17 [194חי אלהים בן משיח הוא אתה) 7(

נגלה לא ודם לבשר כי יונה בן שמעון אשריך לו) 8(

בשמים שהוא מאבי לך שנגלה לך כי זה) 9(

הזאת הכיפה ועל כיפה אתה כי לך אומר ואני] 18) [10(

196עליך יגברו לא תחתיות ושערי 195מקהלי את אבנה) 11(

שתאסור מה וכל שמים מלכות מפתחי אתן ולך] 19) [12(

בארץ שתתיר מה וכל בשמים אסור יהיה בארץ) 13(

שלא לתלמידיו צוה אז] 20 [197 :בשמים מותר יהיה) 14(

התחיל ואז] 21 [המשיח ישו שהוא אדם לשום אמרו) 15(

לירושלם ללכת צריך היה כי לתלמידיו להודיע ישו) 16(

רבים וגידופים רבים יסורים שם ולסבול) 17(

וליגרה הכהנים שרי ומאת והסופרים מהזקנים) 18(

ויחל כיפה ויקחהו] 22 [השלישי ביום ולקום שם) 19(

לך יהיה לא אדני לך חלילה לאמר אותו להוכיח) 20(
אחרי לך כיפה אל ויאמר הוא וישב] 23 [זה כל) 21(

אותם תטעם לא כי מכשול לי הוא אתה שטן) 22(

לאנשים הם אשר אותם אלא לאלהים הם אשר) 23(

אחרי ללכת שירצה מי לתלמידיו ישו אמר אז] 24) [24(

כי] 25 [198 :אחרי וילך צליבו את וישא עצמו את ימאס) 25(
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 אותה יאבד הוא נפשו את להושיע שיחפוץ מי) 1(
ימצאנה הוא למעני נפשו את שיאבד ומי) 2(

העולם כל את יקנה אם לאדם יועיל מה כי] 26) [3(

10 oujde; tou;" eJpta; a[rtou" tw'n tetrakiscilivwn kai; povsa" 

spurivda" ejlavbete…  11 pw'" ouj noei'te o{ti ouj peri; a[rtwn ei\pon 

uJmi'n… prosevcete de; ajpo; th'" zuvmh" tw'n Farisaivwn kai; 

Saddoukaivwn.  12 tovte sunh'kan o{ti oujk ei\pen prosevcein ajpo; 

th'" zuvmh" tw'n a[rtwn ajlla; ajpo; th'" didach'" tw'n Farisaivwn 

kai; Saddoukaivwn. 

13 ∆Elqw;n de; oJ ∆Ihsou'" eij" ta; mevrh Kaisareiva" th'" Filivppou 

hjrwvta tou;" maqhta;" aujtou' levgwn: tivna levgousin oiJ a[nqrwpoi 

ei\nai to;n uiJo;n tou' ajnqrwvpou…  14 oiJ de; ei\pan: oiJ me;n ∆Iwavnnhn 

to;n baptisthvn, a[lloi de; ∆Hlivan, e{teroi de; ∆Ieremivan h] e{na 

tw'n profhtw'n.  15 levgei aujtoi'": uJmei'" de; tivna me levgete 

ei\nai…  16 ajpokriqei;" de; Sivmwn Pevtro" ei\pen: su; ei\ oJ cristo;"

oJ uiJo;" tou' qeou' tou' zw'nto".  17 ajpokriqei;" de; oJ ∆Ihsou'" ei\pen

aujtw/': makavrio" ei\, Sivmwn Bariwna', o{ti sa;rx kai; ai|ma oujk 

ajpekavluyevn soi ajll∆ oJ pathvr mou oJ ejn toi'" oujranoi'".  18 

kajgw; dev soi levgw o{ti su; ei\ Pevtro", kai; ejpi; tauvth/ th/' pevtra/ 

oijkodomhvsw mou th;n ejkklhsivan kai; puvlai a/{dou ouj 

katiscuvsousin aujth'".  19 dwvsw soi ta;" klei'da" th'" 

basileiva" tw'n oujranw'n, kai; o} eja;n dhvsh/" ejpi; th'" gh'" e[stai 

dedemevnon ejn toi'" oujranoi'", kai; o} eja;n luvsh/" ejpi; th'" gh'" 

e[stai lelumevnon ejn toi'" oujranoi'".  20 tovte diesteivlato toi'" 

maqhtai'" i{na mhdeni; ei[pwsin o{ti aujtov" ejstin oJ cristov". 21 

∆Apo; tovte h[rxato oJ ∆Ihsou'" deiknuvein toi'" maqhtai'" aujtou' 

o{ti dei' aujto;n eij" ÔIerosovluma ajpelqei'n kai; polla; paqei'n ajpo; 

tw'n presbutevrwn kai; ajrcierevwn kai; grammatevwn kai; 

ajpoktanqh'nai kai; th/' trivth/ hJmevra/ ejgerqh'nai.  22 kai; 

proslabovmeno" aujto;n oJ Pevtro" h[rxato ejpitima'n aujtw/' levgwn:

i{lewv" soi, kuvrie: ouj mh; e[stai soi tou'to.  23 oJ de; strafei;" 

ei\pen tw/' Pevtrw/: u{page ojpivsw mou, satana': skavndalon ei\ 

ejmou', o{ti ouj fronei'" ta; tou' qeou' ajlla; ta; tw'n ajnqrwvpwn. 24 

Tovte oJ ∆Ihsou'" ei\pen toi'" maqhtai'" aujtou': ei[ ti" qevlei ojpivsw

mou ejlqei'n, ajparnhsavsqw eJauto;n kai; ajravtw to;n stauro;n 

aujtou' kai; ajkolouqeivtw moi.  25 o}" ga;r eja;n qevlh/ th;n yuch;n 

aujtou' sw'sai ajpolevsei aujthvn: o}" d∆ a]n ajpolevsh/ th;n yuch;n 

aujtou' e{neken ejmou' euJrhvsei aujthvn.  26 tiv ga;r wjfelhqhvsetai 

a[nqrwpo" eja;n to;n kovsmon o{lon 

29



תחת האדם יתן תמורה איזו או ישא נזק ובנפשו) 4(

מלאכיו עם אביו בכבוד יבא האדם בן כי] 27 [נפשו) 5(

אומר אני אמן] 28 [מעשיו כפי איש איש לכל ישלם ואז) 6(

 עד מות שלא פה העימדים מן יש לכם) 7(
מלכותו הבאה האדם בן שיראו) 8(

Chapter 17

כיפה את ישו לקח ימים ששת ואחרי) 9(

ויעל אחיו יוחנן ואת יעקב ואת) 10(

לבדם גבוה הר על אותם) 11(

שמש כמו פניו ויגהו לפניהם פניו ויצטיירו] 2) [12(

אליהם נראו והנה] 3 [שלג כמו לבנים היו ובגדיו) 13(

ויאמר כיפה ויען] 4 [אתו המדברים ואליהו משה) 14(

אם פה להיותנו לנו הוא טוב אדני ישו אל) 15(
למשה אחד לך אהלים שלשה פה נעשה תרצה) 16(

ענן והנה מדברים עודם] 5 [אחד ולאליהו אחד) 17(
אמר מהענן קול והנה עליהם סכך מזהיר) 18(

שמעו אותו רציתי אשר אהובי בני הוא הזה) 19(

מאד וייראו פניהם על ויפלו התלמידים וישמעו] 6) [20(

תיראו ואל קומו אליהם ויאמר בהם ויגע ישו ויגש] 7) [21(

199 :לבדו ישו אמ כי ראו ולא עיניהם את וישאו] 8) [22(

תאמרו לא לאמר ישו אותם צוה ההר מן וכשירדו] 9) [23(

שיקנם עד ראיתם אשר המראה את אדם לשום) 24(

לאמר התלמידים לו וישאלו] 10 [200 :המתים מן האדמ בן) 25(
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בתחילה לבא אליהו הצטרך כי הסופרים יאמרו ומה) 1(

הכל וישיב יבא אליהו אכן להם ויאמר ענה והוא] 11) [2(

ידעוהו ולא בא כבר אליהו כי לכם אומר ואני] 12) [3(

201האדם בן וכן בחרו אשר כל ממנו עשו אבל) 4(

ויבוננו שמעו אז] 13 [מהם יסורים וישא יקבל) 5(

יוחנן הטובל למען מדבר היה כי התלמידים) 6(

אליו קרב הכיתה על וכשבא] 14 [עמהים דבר) 7(

אדני לאמר] 15 [ברכיו על לפניו ויכרע אחד אדם) 8(

הוא החולי ומאותו הוא נופל כי בני על רחם) 9(

באש נופל הרבה פעמים כי מאד מענה) 10(

אל אותו ואגיש] 16 [במים נופל הרבה ופעמים) 11(
ויאמר ישו ויען] 17 [אותו לרפא יכלו ולא 202תלמידך) 12(

ועד עמכם אהיה מתי עד ועקש סורד הדור) 13(

kerdhvsh/ th;n de; yuch;n aujtou' zhmiwqh/'… h] tiv dwvsei a[nqrwpo" 

ajntavllagma th'" yuch'" aujtou'… 27 mevllei ga;r oJ uiJo;" tou' 

ajnqrwvpou e[rcesqai ejn th/' dovxh/ tou' patro;" aujtou' meta; tw'n 

ajggevlwn aujtou', kai; tovte ajpodwvsei eJkavstw/ kata; th;n pra'xin 

aujtou'.  28 ajmh;n levgw uJmi'n o{ti eijsivn tine" tw'n w|de eJstwvtwn 

oi{tine" ouj mh; geuvswntai qanavtou e{w" a]n i[dwsin to;n uiJo;n tou' 

ajnqrwvpou ejrcovmenon ejn th/' basileiva/ aujtou'. 

17:1 Kai; meq∆ hJmevra" e}x paralambavnei oJ ∆Ihsou'" to;n Pevtron 

kai; ∆Iavkwbon kai; ∆Iwavnnhn to;n ajdelfo;n aujtou' kai; ajnafevrei 

aujtou;" eij" o[ro" uJyhlo;n kat∆ ijdivan.  2 kai; metemorfwvqh 

e[mprosqen aujtw'n, kai; e[lamyen to; provswpon aujtou' wJ" oJ h{lio", 

ta; de; iJmavtia aujtou' ejgevneto leuka; wJ" to; fw'".  3 kai; ijdou; w[fqh 

aujtoi'" Mwu>sh'" kai; ∆Hliva" sullalou'nte" met∆ aujtou'.  4 

ajpokriqei;" de; oJ Pevtro" ei\pen tw/' ∆Ihsou': kuvrie, kalovn ejstin 

hJma'" w|de ei\nai: eij qevlei", poihvsw w|de trei'" skhnav", soi; mivan 

kai; Mwu>sei' mivan kai; ∆Hliva/ mivan.  5 e[ti aujtou' lalou'nto" ijdou; 

nefevlh fwteinh; ejpeskivasen aujtouv", kai; ijdou; fwnh; ejk th'" 

nefevlh" levgousa: ou|tov" ejstin oJ uiJov" mou oJ ajgaphtov", ejn w/| 

eujdovkhsa: ajkouvete aujtou'.  6 kai; ajkouvsante" oiJ maqhtai; e[pesan

ejpi; provswpon aujtw'n kai; ejfobhvqhsan sfovdra.  7 kai; prosh'lqen 

oJ ∆Ihsou'" kai; aJyavmeno" aujtw'n ei\pen: ejgevrqhte kai; mh; fobei'sqe.

8 ejpavrante" de; tou;" ojfqalmou;" aujtw'n oujdevna ei\don eij mh; aujto;n

∆Ihsou'n movnon. 9 Kai; katabainovntwn aujtw'n ejk tou' o[rou" 

ejneteivlato aujtoi'" oJ ∆Ihsou'" levgwn: mhdeni; ei[phte to; o{rama e{w"

ou| oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou ejk nekrw'n ejgerqh/'.  10 Kai; ejphrwvthsan 

aujto;n oiJ maqhtai; levgonte": tiv ou\n oiJ grammatei'" levgousin o{ti 

∆Hlivan dei' ejlqei'n prw'ton…  11 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen: ∆Hliva" me;n

e[rcetai kai; ajpokatasthvsei pavnta:  12 levgw de; uJmi'n o{ti ∆Hliva"

h[dh h\lqen, kai; oujk ejpevgnwsan aujto;n ajlla; ejpoivhsan ejn aujtw/' 

o{sa hjqevlhsan: ou{tw" kai; oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou mevllei pavscein 

uJp∆ aujtw'n.  13 tovte sunh'kan oiJ maqhtai; o{ti peri; ∆Iwavnnou tou' 

baptistou' ei\pen aujtoi'". 

14 Kai; ejlqovntwn pro;" to;n o[clon prosh'lqen aujtw/' a[nqrwpo" 

gonupetw'n aujto;n  15 kai; levgwn: kuvrie, ejlevhsovn mou to;n uiJovn, 

o{ti selhniavzetai kai; kakw'" pavscei: pollavki" ga;r pivptei eij" to;

pu'r kai; pollavki" eij" to; u{dwr.  16 kai; proshvnegka aujto;n toi'" 

maqhtai'" sou, kai; oujk hjdunhvqhsan aujto;n qerapeu'sai.  17 

ajpokriqei;" de; oJ ∆Ihsou'" ei\pen: w\ genea; a[pisto" kai; 

diestrammevnh, e{w" 
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ויגער] 18 [אלי אותו הביאו אתכם אסבול מתי) 14(

באותה הנער ונירפה השד ממנו ויצא ישו בו) 15(

וישאלו בסתר התלמידים אליו קרבו אז] 19 [203 :השעה) 16(

ויען] 20 [אותו אנחנו יכולנו לא למה לו) 17(

אמן מאמינים אתם שאין בעבור ויאמר להם) 18(

כמו אמונה לכם תהיה אם לכם אומר אני) 19(

ומיד מזה עבור הזה להר ותאמרו הרדל גרעין) 20(

מין וזה] 21 [מכם ודבר אותו ימנע ולא יעבור) 21(
וכשהלכו] 22 [ובצום בתפילה אם כי ישלח לא) 22(

האדם בן ויאמר ישו אלהים דבר הבליל אל) 23(

יקום השלישי וביום ויהרגהו] 23 [האדם לידי ימסר) 24(

נחום כפר על יכשבאו] 24 [מאד התעצבו והם) 25(
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מלמדכם לו ויאמרו כיפה על דרכמון לקחו אשר קרבו) 1(

 קידם בבית וכשבא גם ויאמר] 25 [דרכמון השלם) 2(
 מלכי שמעון אלך נראה מה לאמר ישו אותו) 3(
 מן או מבניהם ותרומה מס יקחו ממי הארץ) 4(
אליו ויאמר הנכרים מן אמר והוא] 26 [הנכרים) 5(

שלא ובעבוד] 27 [הבנים הם חפשים כן אם ישו) 6(

 המצודה ושלחאת הים אל לך נכעיסם) 7(
פיהו ותפתה יעלה בראשון אשר הדג וקח) 8(

בעבורי להם ותתן תקח אותו לטר ותמצא) 9(

204 :ובעבורך) 10(

Chapter 18

התלמידים קרבו ההיא בשעה) 11(

יהיה מי לאמר ישו אל) 12(

שמים במלכות גדול) 13(

ויאמר] 3 [בתוכם ויעמידו אחד לנער ישו ויקרא] 2) [14(

כמו ותהיו תשובו לו אם לכם אומר אני אמן) 15(

מי וכל] 4 [שמים מלכות על תבואו לא נערים) 16(
במלכות גדול יהיה הוא זה נער כמו שישתפל) 17(

הוא בשמי כזה אחד נער שיקח ומי] 5 [שמים) 18(

הצעירים מן אחד שיכשיל ומי] 6 [אותי יקח) 19(

רכב בצוארו שיתלה לו טוב בי שיאמינו האלא) 20(

לעולם אוי] 7 [הים במצודה להשליכו החמד) 21(

אך מכשולים שיבואו הוא צריך ממכשולים) 22(
ידך ואם] 8 [205 :מכשול יבא שממנו לאדם לו אני) 23(

povte meq∆ uJmw'n e[somai… e{w" povte ajnevxomai uJmw'n… fevretev moi 

aujto;n w|de. 18 kai; ejpetivmhsen aujtw/' oJ ∆Ihsou'" kai; ejxh'lqen ajp∆ 

aujtou' to; daimovnion kai; ejqerapeuvqh oJ pai'" ajpo; th'" w{ra" 

ejkeivnh". 19 Tovte proselqovnte" oiJ maqhtai; tw/' ∆Ihsou' kat∆ ijdivan 

ei\pon: dia; tiv hJmei'" oujk hjdunhvqhmen ejkbalei'n aujtov…  20 oJ de; 

levgei aujtoi'": dia; th;n ojligopistivan uJmw'n: ajmh;n ga;r levgw uJmi'n, 

eja;n e[chte pivstin wJ" kovkkon sinavpew", ejrei'te tw/' o[rei touvtw/: 

metavba e[nqen ejkei', kai; metabhvsetai: kai; oujde;n ajdunathvsei 

uJmi'n. 22 Sustrefomevnwn de; aujtw'n ejn th/' Galilaiva/ ei\pen aujtoi'" 

oJ ∆Ihsou'": mevllei oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou paradivdosqai eij" cei'ra" 

ajnqrwvpwn,  23 kai; ajpoktenou'sin aujtovn, kai; th/' trivth/ hJmevra/ 

ejgerqhvsetai. kai; ejluphvqhsan sfovdra. 

24 ∆Elqovntwn de; aujtw'n eij" Kafarnaou;m prosh'lqon oiJ ta; 

divdracma lambavnonte" tw/' Pevtrw/ kai; ei\pan: oJ didavskalo" uJmw'n 

ouj telei' ªta;º divdracma…  

25 levgei: naiv. kai; ejlqovnta eij" th;n oijkivan proevfqasen aujto;n oJ 

∆Ihsou'" levgwn: tiv soi dokei', Sivmwn… oiJ basilei'" th'" gh'" ajpo; 

tivnwn lambavnousin tevlh h] kh'nson… ajpo; tw'n uiJw'n aujtw'n h] ajpo; 

tw'n ajllotrivwn…  26 eijpovnto" dev: ajpo; tw'n ajllotrivwn, e[fh aujtw/' oJ

∆Ihsou'": a[ra ge ejleuvqeroiv eijsin oiJ uiJoiv.  27 i{na de; mh; 

skandalivswmen aujtouv", poreuqei;" eij" qavlassan bavle a[gkistron

kai; to;n ajnabavnta prw'ton ijcqu;n a\ron, kai; ajnoivxa" to; stovma 

aujtou' euJrhvsei" stath'ra: ejkei'non labw;n do;" aujtoi'" ajnti; ejmou' 

kai; sou'. 

18:1 ∆En ejkeivnh/ th/' w{ra/ prosh'lqon oiJ maqhtai; tw/' ∆Ihsou' 

levgonte": tiv" a[ra meivzwn ejsti;n ejn th/' basileiva/ tw'n oujranw'n…  2 

kai; proskalesavmeno" paidivon e[sthsen aujto; ejn mevsw/ aujtw'n  3 

kai; ei\pen: ajmh;n levgw uJmi'n, eja;n mh; strafh'te kai; gevnhsqe wJ" ta; 

paidiva, ouj mh; eijsevlqhte eij" th;n basileivan tw'n oujranw'n.  4 

o{sti" ou\n tapeinwvsei eJauto;n wJ" to; paidivon tou'to, ou|tov" ejstin 

oJ meivzwn ejn th/' basileiva/ tw'n oujranw'n.  5 kai; o}" eja;n devxhtai e}n 

paidivon toiou'to ejpi; tw/' ojnovmativ mou, ejme; devcetai. 

6 ’O" d∆ a]n skandalivsh/ e{na tw'n mikrw'n touvtwn tw'n 

pisteuovntwn eij" ejmev, sumfevrei aujtw/' i{na kremasqh/' muvlo" ojniko;"

peri; to;n travchlon aujtou' kai; katapontisqh/' ejn tw/' pelavgei th'" 

qalavssh".  7 Oujai; tw/' kovsmw/ ajpo; tw'n skandavlwn: ajnavgkh ga;r 

ejlqei'n ta; skavndala, plh;n oujai; tw/' ajnqrwvpw/ di∆ ou| to; skavndalon 

e[rcetai.  8 Eij de; hJ ceivr sou 
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ממך והשלך אותה קצץ תכשילך רגלך או) 24(

מהשלח פסח או חלש החיים על לבוא לך טוב כי) 25(
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206ת עינך ואם] 9 [עולמית אש אל ורגלים ידים עם) 1(

לבוא לך טוב כי ממך והשלח אותה נקר תכשולך) 2(

 של אש על בעינים מהשלח החיים על אתה בעין) 3(
האלה הצעירים מן אחד תבזו שלא ראו] 10 [גיהנם) 4(

 תמיד בשמים שמלאכיהם לכם אומר אני כי] 11) [5(
להושיע 207האדם בן כי שבשמים אבי פני את יראו) 6(

208מאה לאיש יהיו אם לכם נראה מה] 12 [שאבד מה) 7(

תשעים איש יעזוב הלא מהן אחת ונאבדה) 8(

 אשר אותה לבקש וילך כמדבר הצאן ותשע) 9(
אני אמן אותה שימצא יהיה ואם] 13 [209 :נאבדה) 10(
מהתשעים יותר עליה ישמח כי לכם אומר) 11(

לפני רצון אין כן] 14 [תעו לו אשר האחרים ותשע) 12(

 הצעירים מן אחד שיאבד שבשמים אביכם) 13(
אותו והוכיח לך אחיך בך יחטא ואם] 15 [האלה) 14(

את תוריח ישמעך ואם לבדו ובניהו ביניך) 15(
שנים או אחד עד לך קח ישמעך לא ואם] 16 [אחיך) 16(

 כל יקום עדים שלשה או שנים פי שעל כדי) 17(
לו אמור בקהל אותם ישמע לא ואם] 17 [דבר) 18(
ובעל גוי כמו לך יהי בקהל לשמוע ימאן ואם) 19(

אשר מה כל לכם אומר אני אמן] 18 [העברה) 20(

בשמים גם אסורים יהיו הם הארץ על תאסרו) 21(

 מותרים יהיו הם הארץ על שתתירו מה וכל) 22(
מכם שנים אם לכם אמר עוד] 19 [בשמים גם) 23(

ישאלו אשר הדבר מכל הארץ על אחת ובואו) 24(

בכל כי] 20 [בשמים הוא אשר מאבי להם יהיה) 25(
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שם בשמי שלשה או שנים יקהלו ששם מקום) 1(

ויאמר איליו כיפה קרא אז] 21 [210 :בתוכם אני) 2(

לו ואסלח אחי בי יחטא פעמים כמה אדני) 3(
אומר לא ישו אליו ויאמר] 22 [פעמים שבע עד) 4(

שבעים עד אם כי פעמים שבע עד לך) 5(

מלכות נדמתה כן ועל] 23 [211 :פעמים שבע) 6(

h] oJ pouv" sou skandalivzei se, e[kkoyon aujto;n kai; bavle ajpo; sou': 

kalovn soiv ejstin eijselqei'n eij" th;n zwh;n kullo;n h] cwlo;n h] duvo 

cei'ra" h] duvo povda" e[conta blhqh'nai eij" to; pu'r to; aijwvnion.

9 kai; eij oJ ojfqalmov" sou skandalivzei se, e[xele aujto;n kai; bavle 

ajpo; sou': kalovn soiv ejstin monovfqalmon eij" th;n zwh;n eijselqei'n h]

duvo ojfqalmou;" e[conta blhqh'nai eij" th;n gevennan tou' purov". 10 

ÔOra'te mh; katafronhvshte eJno;" tw'n mikrw'n touvtwn: levgw ga;r 

uJmi'n o{ti oiJ a[ggeloi aujtw'n ejn oujranoi'" dia; panto;" blevpousi to; 

provswpon tou' patrov" mou tou' ejn oujranoi'". 12 Tiv uJmi'n dokei'… 

eja;n gevnhtaiv tini ajnqrwvpw/ eJkato;n provbata kai; planhqh/' e}n ejx 

aujtw'n, oujci; ajfhvsei ta; ejnenhvkonta ejnneva ejpi; ta; o[rh kai; 

poreuqei;" zhtei' to; planwvmenon…  13 kai; eja;n gevnhtai euJrei'n 

aujtov, ajmh;n levgw uJmi'n o{ti caivrei ejp∆ aujtw/' ma'llon h] ejpi; toi'" 

ejnenhvkonta ejnneva toi'" mh; peplanhmevnoi".  14 ou{tw" oujk e[stin 

qevlhma e[mprosqen tou' patro;" uJmw'n tou' ejn oujranoi'" i{na 

ajpovlhtai e}n tw'n mikrw'n touvtwn. 15 ∆Ea;n de; aJmarthvsh/ ªeij" se;º oJ

ajdelfov" sou, u{page e[legxon aujto;n metaxu; sou' kai; aujtou' movnou.

ejavn sou ajkouvsh/, ejkevrdhsa" to;n ajdelfovn sou:  16 eja;n de; mh; 

ajkouvsh/, paravlabe meta; sou' e[ti e{na h] duvo, i{na ejpi; stovmato" 

duvo martuvrwn h] triw'n staqh/' pa'n rJh'ma:  17 eja;n de; parakouvsh/ 

aujtw'n, eijpe; th/' ejkklhsiva/: eja;n de; kai; th'" ejkklhsiva" parakouvsh/, 

e[stw soi w{sper oJ ejqniko;" kai; oJ telwvnh".  18 ∆Amh;n levgw uJmi'n: 

o{sa eja;n dhvshte ejpi; th'" gh'" e[stai dedemevna ejn oujranw/', kai; o{sa

eja;n luvshte ejpi; th'" gh'" e[stai lelumevna ejn oujranw/'. 

19 Pavlin ªajmh;nº levgw uJmi'n o{ti eja;n duvo sumfwnhvswsin ejx uJmw'n 

ejpi; th'" gh'" peri; panto;" pravgmato" ou| eja;n aijthvswntai, 

genhvsetai aujtoi'" para; tou' patrov" mou tou' ejn oujranoi'".  20 ou| 

gavr eijsin duvo h] trei'" sunhgmevnoi eij" to; ejmo;n o[noma, ejkei' eijmi 

ejn mevsw/ aujtw'n. 

21 Tovte proselqw;n oJ Pevtro" ei\pen aujtw/': kuvrie, posavki" 

aJmarthvsei eij" ejme; oJ ajdelfov" mou kai; ajfhvsw aujtw/'… e{w" 

eJptavki"…  22 levgei aujtw/' oJ ∆Ihsou'": ouj levgw soi e{w" eJptavki" 

ajlla; e{w" eJbdomhkontavki" eJptav. 

23 Dia; tou'to wJmoiwvqh hJ basileiva 
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חשבון לעשות רצה אשר מלך לאדם שמים) 7(

הוגש החשבון לעשות וכשהחל] 24 [עבדיו עם) 8(

וכשלא] 25 [מנים רבוא לו לתת חיב אשר אחד אליו) 9(

אותו למכור אדניו צוה ישלם מאין לו היה) 10(

כל לו שיהיה עד לו אשר וכל ובנים ואשתו) 11(
ויתחנן ההוא העבד ויכרע] 26 [לו שחיב התשלום) 12(

ויחנן] 27 [הכל לך אשלם ואבי לי המתין לאמר אליו) 13(

ויצא] 28 [212 :חובו את ויסלח ויניחו לעבדו האדון) 14(

עבדים שהיו מאלה אחד וימצא הזה העבד) 15(

ויאחוז מעות מאה לו לתת חיב היה וזה כמוהו) 16(

לתת חיב שאתה מה שלם לאמור בו ויחזק אותו) 17(

המתן לאמר לו ויתחנן ההוא העבד ויכרע] 29 [לי) 18(

ושלח וילך מאן והוא] 30 [הכל לך אשלם ואני לי) 19(

חובו כל את שישלם עד האסורים בבית אותו) 20(

מאד ויתעצבו שעשה מה אחרים עבדים ויראו] 31) [21(

אז] 32 [213 :היה אשר כל את לאדונם ויספרו ויבאו) 22(
הנה בליעל עבד אליו ויאמר אדוניו לו קרא) 23(

והלא] 33 [אלי התחננה כי החוב כל לך סלחתי) 24(

כמו לך הדומה לעבד לחנן הצטרכת אתה גם) 25(
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אתו וימסר אדוניו אף ויחר] 34 [עליך שחננתי אני) 1(

שבשמים אבי כן] 35 [חובו כל שישלם עד האסורים בבית) 2(

לבותיכם מן לאחיו איש תסלחו לו אם לכם יעשה) 3(

אשמתם) 4(

Chapter 19

הדברים את לדבר ישו כלה אשר אחרי ויהי) 5(

 גוולי על ויבא הגליל מן הלך האלה) 6(
כיתות אחריו וילכו] 2 [הירדן בעבר יהודה) 7(

וינסוהו הפרושים אליו ויגשו] 3 [שם וירפאם רבות) 8(

בעבור אשתו את לשלח מותר אם לאמר) 9(

קראתם הלא אליהם ויאמר ענה והוא] 4 [דבר כל) 10(

ונקבה זכר מראשית האדם את שעשה מי כי) 11(

אביו את איש יעזוב כן על ויאמר] 5 [אותם עשה) 12(

ועתה] 6 [אחד לבשר והיו באשתו ודבק אמו ואת) 13(

מה את לכן לבד אחד בשר אלא שנים הם אין) 14(
והם] 7 [להפריד יוכל לא האדם האלהים שחבר) 15(

כריתות ספר לתת משה ציוה ולמה אמרו) 16(

tw'n oujranw'n ajnqrwvpw/ basilei', o}" hjqevlhsen suna'rai lovgon meta;

tw'n douvlwn aujtou'. 24 ajrxamevnou de; aujtou' sunaivrein 

proshnevcqh aujtw/' ei|" ojfeilevth" murivwn talavntwn.  25 mh; 

e[conto" de; aujtou' ajpodou'nai ejkevleusen aujto;n oJ kuvrio" praqh'nai

kai; th;n gunai'ka kai; ta; tevkna kai; pavnta o{sa e[cei, kai; 

ajpodoqh'nai.  26 pesw;n ou\n oJ dou'lo" prosekuvnei aujtw/' levgwn: 

makroquvmhson ejp∆ ejmoiv, kai; pavnta ajpodwvsw soi.  27 

splagcnisqei;" de; oJ kuvrio" tou' douvlou ejkeivnou ajpevlusen aujto;n 

kai; to; davneion ajfh'ken aujtw/'.  28 ejxelqw;n de; oJ dou'lo" ejkei'no" 

eu|ren e{na tw'n sundouvlwn aujtou', o}" w[feilen aujtw/' eJkato;n 

dhnavria, kai; krathvsa" aujto;n e[pnigen levgwn: ajpovdo" ei[ ti 

ojfeivlei".  29 pesw;n ou\n oJ suvndoulo" aujtou' parekavlei aujto;n 

levgwn: makroquvmhson ejp∆ ejmoiv, kai; ajpodwvsw soi.  30 oJ de; oujk 

h[qelen ajlla; ajpelqw;n e[balen aujto;n eij" fulakh;n e{w" ajpodw/' to; 

ojfeilovmenon.  31 ijdovnte" ou\n oiJ suvndouloi aujtou' ta; genovmena 

ejluphvqhsan sfovdra kai; ejlqovnte" diesavfhsan tw/' kurivw/ eJautw'n 

pavnta ta; genovmena.  32 tovte proskalesavmeno" aujto;n oJ kuvrio" 

aujtou' levgei aujtw/': dou'le ponhrev, pa'san th;n ojfeilh;n ejkeivnhn 

ajfh'kav soi, ejpei; parekavlesav" me:  33 oujk e[dei kai; se; ejleh'sai 

to;n suvndoulovn sou, wJ" kajgw; se; hjlevhsa…  

34 kai; ojrgisqei;" oJ kuvrio" aujtou' parevdwken aujto;n toi'" 

basanistai'" e{w" ou| ajpodw/' pa'n to; ojfeilovmenon.  35 ou{tw" kai; oJ

pathvr mou oJ oujravnio" poihvsei uJmi'n, eja;n mh; ajfh'te e{kasto" tw/' 

ajdelfw/' aujtou' ajpo; tw'n kardiw'n uJmw'n. 

19:1 Kai; ejgevneto o{te ejtevlesen oJ ∆Ihsou'" tou;" lovgou" touvtou", 

meth'ren ajpo; th'" Galilaiva" kai; h\lqen eij" ta; o{ria th'" ∆Ioudaiva"

pevran tou' ∆Iordavnou.  2 kai; hjkolouvqhsan aujtw/' o[cloi polloiv, kai; 

ejqeravpeusen aujtou;" ejkei'. 

3 Kai; prosh'lqon aujtw/' Farisai'oi peiravzonte" aujto;n kai; 

levgonte": eij e[xestin ajnqrwvpw/ ajpolu'sai th;n gunai'ka aujtou' 

kata; pa'san aijtivan…  4 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen: oujk ajnevgnwte o{ti 

oJ ktivsa" ajp∆ ajrch'" a[rsen kai; qh'lu ejpoivhsen aujtouv"…  5 kai; 

ei\pen: e{neka touvtou kataleivyei a[nqrwpo" to;n patevra kai; th;n 

mhtevra kai; kollhqhvsetai th/' gunaiki; aujtou', kai; e[sontai oiJ duvo 

eij" savrka mivan.  6 w{ste oujkevti eijsi;n duvo ajlla; sa;rx miva. o} ou\n oJ

qeo;" sunevzeuxen a[nqrwpo" mh; cwrizevtw.  7 levgousin aujtw/': tiv 

ou\n Mwu>sh'" ejneteivlato dou'nai biblivon ajpostasivou 
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להם ויען] 8 [בעיניו ישרה לא אם אותה ולשלח) 17(

לשלחכם הניח קושילבבכם בשביל משה כי ויאמר) 18(

אומר ואני] 9 [כן היה לא מראשית אבל נשיכם) 19(

אשתו את שישלח או ששלח איש כל כי לכם) 20(

ומי ניאף אחרת ויקח זנות דבר על אם כי) 21(
לו ויאמר] 10 [ניאף 214כן גם הוא המגורשת את שיקח) 22(
שלא באישה האדם דבר יש כן אם תלמידיו) 23(

יתפשו הכל לא אליהם אמר והוא] 11 [להתחתן טוב) 24(

סריסים יש כי] 12 [נתון לאשר הם אם כי הזה הדבר) 25(
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אשר סריסים ויש נולדו כן אמם מבטן הם אשר) 1(

 סרסו עצמם אשר סריסים ויש האדם מן נעשו) 2(
יתפוש לתפוש שיוכל מי השמים מלכות בעבור) 3(

עליהם ידים שישים כדי נערים אליו הוגשו אז] 13) [4(

אליהם אמר וישו] 14 [אותם הוכיחו ותלמידיו ויתפלל) 5(

לאלה כי אלי לבוא אותם תמנעו ואל נערים הניחו) 6(

הלך הידים עליהם וכשהשים] 15 [שמים מלכות יש) 7(

ומה טוב רבי לו ויאמר אחד קרב והנה] 16 [משם) 8(

הבא העולם חיי שאקנה כדי אעשה טובה) 9(

טוב אין הטובה על לי תשאל מה לו ויאמר] 17) [10(

לבא תחפוץ ואם 215האל והוא טוב יש אחד אלא) 11(

217ויאמרו] 18 [216האל מצוות שמור הבא העולם חיי אל) 12(

לא תנאף לא תרצה לא ויאמר ישו ויען ומה לו) 13(
אביך את כבד] 19 [שקר עד ברעך תענה לא תגנב) 14(

הבחור לו ויאמר] 20 [כמוך לרעך ואהבת אמך ואת) 15(

ויאמר] 21 [לי עוד יחסר ומה מנעורי שמרתי אל כל) 16(

כל את ומכור לך שלם להיות תרצה אם ישו אליו) 17(
ובא בשמים אוצר לך ויהיה לעניים יתן לך אשר) 18(

בעצבון וילך הדבר את הבחור וישמע] 22 [אחרי ולך) 19(

אמן תלמידיו על אמר וישו] 23 [רבה ירושה לו היה כי) 20(

מלכות אל יבא בקושי העשיר כי לכם אומר אני) 21(

הגמל לעבור הוא קל לכם אומר אני ועוד] 24 [שמים) 22(

מלכות אל העשיר מלבא יותר המחט חור בעד) 23(

האלה  הדברים את התלמידים וכששמעו] 25 [שמים) 24(

אליהם ויבט] 26 [להושע יוכל ומי לאמר מאד תמהו) 25(

kai; ajpolu'sai ªaujthvnº… 8 levgei aujtoi'" o{ti Mwu>sh'" pro;" th;n 

sklhrokardivan uJmw'n ejpevtreyen uJmi'n ajpolu'sai ta;" gunai'ka" 

uJmw'n, ajp∆ ajrch'" de; ouj gevgonen ou{tw".  9 levgw de; uJmi'n o{ti o}" a]n

ajpoluvsh/ th;n gunai'ka aujtou' mh; ejpi; porneiva/ kai; gamhvsh/ a[llhn 

moica'tai. 10 Levgousin aujtw/' oiJ maqhtai; ªaujtou'º: eij ou{tw" ejsti;n

hJ aijtiva tou' ajnqrwvpou meta; th'" gunaikov", ouj sumfevrei gamh'sai.

11 oJ de; ei\pen aujtoi'": ouj pavnte" cwrou'sin to;n lovgon ªtou'tonº 

ajll∆ oi|" devdotai.  12 eijsi;n ga;r eujnou'coi 

oi{tine" ejk koiliva" mhtro;" ejgennhvqhsan ou{tw", kai; eijsi;n 

eujnou'coi oi{tine" eujnoucivsqhsan uJpo; tw'n ajnqrwvpwn, kai; eijsi;n 

eujnou'coi oi{tine" eujnouvcisan eJautou;" dia; th;n basileivan tw'n 

oujranw'n. oJ dunavmeno" cwrei'n cwreivtw. 13 Tovte proshnevcqhsan 

aujtw/' paidiva i{na ta;" cei'ra" ejpiqh/' aujtoi'" kai; proseuvxhtai: oiJ 

de; maqhtai; ejpetivmhsan aujtoi'".  14 oJ de; ∆Ihsou'" ei\pen: a[fete 

ta; paidiva kai; mh; kwluvete aujta; ejlqei'n prov" me, tw'n ga;r 

toiouvtwn ejsti;n hJ basileiva tw'n oujranw'n.  15 kai; ejpiqei;" ta;" 

cei'ra" aujtoi'" ejporeuvqh ejkei'qen. 16 Kai; ijdou; ei|" proselqw;n 

aujtw/' ei\pen: didavskale, tiv ajgaqo;n poihvsw i{na scw' zwh;n aijwvnion…

17 oJ de; ei\pen aujtw/': tiv me ejrwta/'" peri; tou' ajgaqou'… ei|" ejstin oJ 

ajgaqov": eij de; qevlei" eij" th;n zwh;n eijselqei'n, thvrhson ta;" 

ejntolav".  18 levgei aujtw/': poiva"… oJ de; ∆Ihsou'" ei\pen: to; ouj 

foneuvsei", ouj moiceuvsei", ouj klevyei", ouj yeudomarturhvsei",  19

tivma to;n patevra kai; th;n mhtevra, kaiv ajgaphvsei" to;n plhsivon 

sou wJ" seautovn.  20 levgei aujtw/' oJ neanivsko": pavnta tau'ta 

ejfuvlaxa: tiv e[ti uJsterw'…  21 e[fh aujtw/' oJ ∆Ihsou'": eij qevlei" 

tevleio" ei\nai, u{page pwvlhsovn sou ta; uJpavrconta kai; do;" ªtoi'"º 

ptwcoi'", kai; e{xei" qhsauro;n ejn oujranoi'", kai; deu'ro ajkolouvqei 

moi.  22 ajkouvsa" de; oJ neanivsko" to;n lovgon ajph'lqen lupouvmeno":

h\n ga;r e[cwn kthvmata pollav. 23 ÔO de; ∆Ihsou'" ei\pen toi'" 

maqhtai'" aujtou': ajmh;n levgw uJmi'n o{ti plouvsio" duskovlw" 

eijseleuvsetai eij" th;n basileivan tw'n oujranw'n.  24 pavlin de; levgw

uJmi'n, eujkopwvterovn ejstin kavmhlon dia; truphvmato" rJafivdo" 

dielqei'n h] plouvsion eijselqei'n eij" th;n basileivan tou' qeou'.  25 

ajkouvsante" de; oiJ maqhtai; ejxeplhvssonto sfovdra levgonte": tiv" 

a[ra duvnatai swqh'nai…  26 ejmblevya" de; 
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לאלהים אבל זאת אפשר אי האנשים אצל ויאמר ישו) 1(

הננו לו ויאמר כיפה ענה אז] 27 [אפשרים הם כל) 2(

ויאמר] 28 [לנו יהיה ומה אחריך ונלך הכל את עזבנו) 3(

הלכתם אשר שאתם לכם אומר אני אמן ישו אליהם) 4(

כסא על האדם בן כשישב השנית בתולדה אחרי) 5(

עשרה שתים כסאות אתם גם תשבו כבודו) 6(

ישראל שבטי עשר שנים את ותשפטו) 7(

האב או אחיות או אחים או הבית את שיעזוב מי וכל] 29) [8(

 בעבור השדות או הבנים או האשה או האם או) 9(
יירש הנצחיים החיים ואת יקח מאה הוא שמי) 10(

והאחרונים אחרנים יהיו הראשונים מן ורבים] 30) [11(

218 :ראשונים יהיו) 12(

Chapter 20

בעל לאדם שמים מלכות נרמתה) 13(

 בתחילה יצא אשר הבית) 14(
פועלים לשכור בבוקר) 15(

כל זוז בעד עמם והחנה] 2 [כרמו את לעבוד) 16(
השלישית בשעה ויצא] 3 [לכרמו אותם וילשח 219היום) 17(

ויאמר] 4 [בטלים בשוק העומדים אחרים וירא) 18(

ישר שהוא ומה לכרמו אתם גם לכו אליהם) 19(

ששית בשעה יצא עוד הלכו והם] 5 [לכם אתן) 20(

יצא עשרה עשתי ובשעת] 6 [כן כמו ויעש תשעית) 21(

אתה למה להם ויאמר עומדים אחרים וימצא) 22(

אליו אמרו והם] 7 [היום כל בטלים עה עומדים) 23(

לכו אליהם ויאמר אותנו שוכר אדם אין) 24(

הכרם אדון אמר ערב וכשהיה] 8 [לכרמי אתם) 25(
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220ותחל שכר להם והשיב לפועלים קרא למפרנסו) 1(

אשר אלה וכשבאו] 9 [האחרונים עד מהראשונים) 2(

221 :זוז איש איש לקחו עשרה עשתי בשעת באו) 3(

ויקחו מאלה יותר יקחו כי ויחשבו הראשונים ויבאו] 10) [4(

הבית בעל על לנו וכשלקחו] 11 [זוז איש איש הם גם) 5(

והשוה אחת בשעה פעלו האחרונים אלה לאמר] 12) [6(

ענה והוא] 13 [וחום היום משא שנשאנו לכו אותם) 7(

222 :חטס לך עושה איני אחי ויאמר מהם לאחד) 8(

לתת ורצוני ולך שלך קח] 14 [עמי התנית זוז על הלא) 9(

oJ ∆Ihsou'" ei\pen aujtoi'": para; ajnqrwvpoi" tou'to ajduvnatovn ejstin, 

para; de; qew/' pavnta dunatav. 27 Tovte ajpokriqei;" oJ Pevtro" ei\pen 

aujtw/': ijdou; hJmei'" ajfhvkamen pavnta kai; hjkolouqhvsamevn soi: tiv 

a[ra e[stai hJmi'n…  28 oJ de; ∆Ihsou'" ei\pen aujtoi'": ajmh;n levgw uJmi'n 

o{ti uJmei'" oiJ ajkolouqhvsantev" moi ejn th/' paliggenesiva/, o{tan 

kaqivsh/ oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou ejpi; qrovnou dovxh" aujtou', kaqhvsesqe 

kai; uJmei'" ejpi; dwvdeka qrovnou" krivnonte" ta;" dwvdeka fula;" tou' 

∆Israhvl.  29 kai; pa'" o{sti" ajfh'ken oijkiva" h] ajdelfou;" h] ajdelfa;"

h] patevra h] mhtevra h] tevkna h] ajgrou;" e{neken tou' ojnovmatov" mou, 

eJkatontaplasivona lhvmyetai kai; zwh;n aijwvnion klhronomhvsei.  

30 polloi; de; e[sontai prw'toi e[scatoi kai; e[scatoi prw'toi. 

20:1 ÔOmoiva gavr ejstin hJ basileiva tw'n oujranw'n ajnqrwvpw/ 

oijkodespovth/, o{sti" ejxh'lqen a{ma prwi÷ misqwvsasqai ejrgavta" eij"

to;n ajmpelw'na aujtou'.  2 sumfwnhvsa" de; meta; tw'n ejrgatw'n ejk 

dhnarivou th;n hJmevran ajpevsteilen aujtou;" eij" to;n ajmpelw'na 

aujtou'.  3 kai; ejxelqw;n peri; trivthn w{ran ei\den a[llou" eJstw'ta" 

ejn th/' ajgora/' ajrgouv"  4 kai; ejkeivnoi" ei\pen: uJpavgete kai; uJmei'" 

eij" to;n ajmpelw'na, kai; o} eja;n h/\ divkaion dwvsw uJmi'n.  5 oiJ de; 

ajph'lqon. pavlin ªde;º ejxelqw;n peri; e{kthn kai; ejnavthn w{ran 

ejpoivhsen wJsauvtw".  6 peri; de; th;n eJndekavthn ejxelqw;n eu|ren 

a[llou" eJstw'ta" kai; levgei aujtoi'": tiv w|de eJsthvkate o{lhn th;n 

hJmevran ajrgoiv…  7 levgousin aujtw/': o{ti oujdei;" hJma'" ejmisqwvsato. 

levgei aujtoi'": uJpavgete kai; uJmei'" eij" to;n ajmpelw'na.  8 ojyiva" de; 

genomevnh" levgei oJ kuvrio" tou' ajmpelw'no" 

tw/' ejpitrovpw/ aujtou': kavleson tou;" ejrgavta" kai; ajpovdo" aujtoi'" 

to;n misqo;n ajrxavmeno" ajpo; tw'n ejscavtwn e{w" tw'n prwvtwn.  9 kai;

ejlqovnte" oiJ peri; th;n eJndekavthn w{ran e[labon ajna; dhnavrion.  10 

kai; ejlqovnte" oiJ prw'toi ejnovmisan o{ti plei'on lhvmyontai: kai; 

e[labon ªto;º ajna; dhnavrion kai; aujtoiv.  11 labovnte" de; ejgovgguzon 

kata; tou' oijkodespovtou  12 levgonte": ou|toi oiJ e[scatoi mivan 

w{ran ejpoivhsan, kai; i[sou" hJmi'n aujtou;" ejpoivhsa" toi'" 

bastavsasi to; bavro" th'" hJmevra" kai; to;n kauvswna.  13 oJ de; 

ajpokriqei;" eJni; aujtw'n ei\pen: eJtai're, oujk ajdikw' se: oujci; 

dhnarivou sunefwvnhsav" moi…  14 a\ron to; so;n kai; u{page. qevlw 
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ועשות לי מותר הלא] 15 [לך כמו הזה לאחרון גם) 10(

אני כי עינך רעה עם או שארצה מה בעניני) 11(
אחרונים וראשונים ראשונים אחרונים יהיו כן] 16 [טוב) 12(

אל ישו ויעל] 17 [נבחרו ומעטים נקראו רבים כי) 13(
בסתר תלמידיו עשר שנים את ויקח ירושלם) 14(

ירושלם אל עולים אנחנו הנה] 18 [אליהם ויאמר) 15(

והסופרים הכהנים שרי ליד ימסר האדם ובן) 16(

ולהוסר להתלוצץ לגוים וימסרוהו] 19 [למות ויהיבוהו) 17(

אמם אליו קרבה אז] 20 [יקום השלישי וביום ולהצלב) 18(

ממנו ותשאל ותשתחו בניה עם זבדי בני של) 19(

אמור לו ותאמר תרצי מה אליה אמר והוא] 21) [20(

לשמאלך ואחד לימינך אחד בני 223שני אלו שישבו) 21(

שתשאלו מה ידעתם לא ויאמר ישו ויען] 22 [במלכותך) 22(

ולהטבל אני אשתה אשר הכוס לשתות התוכלו) 23(

224 :נוכל אליו אמרו אני בה שאטבל בטבילה) 24(

והטבלו תשתו כוסי את אכן להם אמר והוא] 23) [25(
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או לימיני לשבת אך אטבל אני שבה בטבילה) 1(
נכון שלהם אלא לכם לתת לי הוא איני לשמאלי) 2(

האחים שני על ויכעסו עשרה וישמעו] 24 [אבי מן) 3(

שרי כי התדעו לאמור לעצמו אותם קרא וישו] 25) [4(

ביניהם ישלטו והגדולים בהם ימשלו הגוים) 5(

ביניכם שירצה מי כל אלא ביניכם יהיה כן לא] 26) [6(

ירצה ואשר] 27 [משרתכם יהיה הוא גדול היות) 7(

בן כמו] 28 [עבדכם יהיה הוא ראשון היות ביניכם) 8(
נפשו את ולתת לשרת אלא להשרת בא לא האדם) 9(

אחריו הלכה ירחו מן הם וכשיצאו] 29 [לרבים פדיון) 10(

הדרך על וישבו יצאו עודים שני והנה] 30 [רבה כיתה) 11(

חננו אדני לאמר ויצעקו ישו שיעבור וישמעו) 12(

החרישן להם ויאמרו הוכיתם והכיתה] 31 [דוד בן) 13(

225 :דוד בן חננו אדני לאמר צעקו יותר והם) 14(

ואעשה תרצו מה לאמר להם ויקרא ישו ויעמד] 32) [15(

ויחון] 34 [עינינו שתפקחנה אדני אליו ויאמרו] 33 [לכם) 16(

226 :אחריו וילכו ראו ומיד בעיניהם ויגע ישו אותם) 17(

Chapter 21

אל ויבאו לירושלם קרבו וכאשר) 18(
הזתים הר אל פאגי בית) 19(

de; touvtw/ tw/' ejscavtw/ dou'nai wJ" kai; soiv:15 ªh]º oujk e[xestivn moi o} 

qevlw poih'sai ejn toi'" ejmoi'"… h] oJ ojfqalmov" sou ponhrov" ejstin 

o{ti ejgw; ajgaqov" eijmi…  16 ou{tw" e[sontai oiJ e[scatoi prw'toi kai; 

oiJ prw'toi e[scatoi. 

17 Kai; ajnabaivnwn oJ ∆Ihsou'" eij" ÔIerosovluma parevlaben tou;" 

dwvdeka ªmaqhta;"º kat∆ ijdivan kai; ejn th/' oJdw/' ei\pen aujtoi'":  18 

ijdou; ajnabaivnomen eij" ÔIerosovluma, kai; oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou 

paradoqhvsetai toi'" ajrciereu'sin kai; grammateu'sin, kai; 

katakrinou'sin aujto;n qanavtw/  19 kai; paradwvsousin aujto;n toi'" 

e[qnesin eij" to; ejmpai'xai kai; mastigw'sai kai; staurw'sai, kai; th/' 

trivth/ hJmevra/ ejgerqhvsetai. 20 Tovte prosh'lqen aujtw/' hJ mhvthr tw'n

uiJw'n Zebedaivou meta; tw'n uiJw'n aujth'" proskunou'sa kai; aijtou'sav 

ti ajp∆ aujtou'.  21 oJ de; ei\pen aujth/': tiv qevlei"… levgei aujtw/': eijpe; 

i{na kaqivswsin ou|toi oiJ duvo uiJoiv mou ei|" ejk dexiw'n sou kai; ei|" ejx

eujwnuvmwn sou ejn th/' basileiva/ sou.  22 ajpokriqei;" de; oJ ∆Ihsou'" 

ei\pen: oujk oi[date tiv aijtei'sqe. duvnasqe piei'n to; pothvrion o} ejgw; 

mevllw pivnein… levgousin aujtw/': dunavmeqa.  23 levgei aujtoi'": to; 

me;n pothvriovn mou pivesqe, to; de; kaqivsai ejk dexiw'n mou kai; ejx 

eujwnuvmwn oujk e[stin ejmo;n ªtou'toº dou'nai, ajll∆ oi|" hJtoivmastai 

uJpo; tou' patrov" mou. 

24 Kai; ajkouvsante" oiJ devka hjganavkthsan peri; tw'n duvo ajdelfw'n.

25 oJ de; ∆Ihsou'" proskalesavmeno" aujtou;" ei\pen: oi[date o{ti oiJ 

a[rconte" tw'n ejqnw'n katakurieuvousin aujtw'n kai; oiJ megavloi 

katexousiavzousin aujtw'n.  26 oujc ou{tw" e[stai ejn uJmi'n, ajll∆ o}" 

eja;n qevlh/ ejn uJmi'n mevga" genevsqai e[stai uJmw'n diavkono",  27 kai; 

o}" a]n qevlh/ ejn uJmi'n ei\nai prw'to" e[stai uJmw'n dou'lo":  28 w{sper 

oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou oujk h\lqen diakonhqh'nai ajlla; diakonh'sai 

kai; dou'nai th;n yuch;n aujtou' luvtron ajnti; pollw'n. 

29 Kai; ejkporeuomevnwn aujtw'n ajpo; ∆Iericw; hjkolouvqhsen aujtw/' 

o[clo" poluv".  30 kai; ijdou; duvo tufloi; kaqhvmenoi para; th;n oJdovn 

ajkouvsante" o{ti ∆Ihsou'" paravgei, e[kraxan levgonte": ejlevhson 

hJma'", ªkuvrieº uiJo;" Dauivd.  31 oJ de; o[clo" ejpetivmhsen aujtoi'" i{na 

siwphvswsin: oiJ de; mei'zon e[kraxan levgonte": ejlevhson hJma'", 

kuvrie, uiJo;" Dauivd.  32 kai; sta;" oJ ∆Ihsou'" ejfwvnhsen aujtou;" kai; 

ei\pen: tiv qevlete poihvsw uJmi'n…  33 levgousin aujtw/': kuvrie, i{na 

ajnoigw'sin oiJ ojfqalmoi; hJmw'n.  34 splagcnisqei;" de; oJ ∆Ihsou'" 

h{yato tw'n ojmmavtwn aujtw'n, kai; eujqevw" ajnevbleyan kai; 

hjkolouvqhsan aujtw/'. 

21:1 Kai; o{te h[ggisan eij" ÔIerosovluma kai; h\lqon eij" Bhqfagh; 

eij" to; o[ro" tw'n ejlaiw'n, 
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תלמידים שני ישו שלח אז) 20(

ופתאום לפניכם שהיא הטירה אל לכו אליהם ויאמר] 2) [21(

התירו אצלה ועיר אסורה אתון שם תמצאו) 22(

כי אמרו אליכם יאמר מה איש ואם] 3 [אלי והגישו) 23(
היתה ואזאת] 4 [אותם יניח ומיד בם הצטרך אדני) 24(

אמרו] 5 [האומר הנביא ידי על שנאמר מה שיתקיים) 25(
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חמור על ורוכב עני לך יבוא מלכך הנה ציון לבת) 1(

כמו ויעשו התלמידים וילכו] 6 [אתונות בן עיר ועל) 2(

העיר ואת האתון את ויגישו] 7 [ישו אותם שצוה) 3(

ורב] 8 [ממעל אותו וירכיבו בגדיהם עליהם וישימו) 4(

ענפי כרתו ואחרים בדרך בגדיהם פשטו הכיתה) 5(

 הלכו אשר והכיתות] 9 [בדרך ויציעו עצים) 6(
ברוך דוד לבן הושענה לאמר קראו ואחריו לפניו) 7(

וכשבא] 10 [בעליונות הושענה 227ײַ בשם בא אשר) 8(

זה הוא מי לאמר העיר כל רעשה ירושלם אל) 9(
מהגליל נצרת מן הנביא ישו הוא אמרו ועמים] 11) [10(

מוכרים כל לחוץ וישליך 228האלהים היכל אל ישו ויבא] 12) [11(

 ומושבי השלחניים שלחנות ואת בהיכל וקונים) 12(
אליהם ויאמר] 13 [הפך הוא היונים את המוכרים) 13(

עשיתם ואתם יקרא תפילה בית ביתי כי כתוב) 14(

ופסחים עורים אליו ויקרבו] 14 [הלסטסין מעדת אותו) 15(

והסופרים הכהנים שרי ויראו] 15 [וירפאם בהכל) 16(

בהיכ< קוראים הנערים ואת שעשה הפלאות את) 17(

אליו ויאמר] 16 [ויכעסו דוד לבן 229הושענא ואומרים) 18(

אליהם אמר וישו אלה יאמרו מה התשמע) 19(

עוז יסדת ויונקים עוללים מפי כי קראתם לא) 20(
עניה בית אל לעיר חוץ וילך אותם ויעזוב] 17) [21(

וירא] 19 [וירעב העיר על בבוקר וישוב] 18 [שם וישב) 22(

מצא ולא אליו ויבא הדרך על תאינה עץ את) 23(

יצא לא לה ויאמר לבדם העלים אם כי בה) 24(

התאנה יבשה ופתאום לעולם פרי ממך) 25(
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פתאום איך לאמר ויתמהו התלמידים ויראו] 20) [1(

לכם אומר אני אמן אליהם ויאמר ישו ויען] 21 [יבשה) 2(

tovte ∆Ihsou'" ajpevsteilen duvo maqhta;" 2 levgwn aujtoi'": 

poreuvesqe eij" th;n kwvmhn th;n katevnanti uJmw'n, kai; eujqevw" 

euJrhvsete o[non dedemevnhn kai; pw'lon met∆ aujth'": luvsante" 

ajgavgetev moi.  3 kai; ejavn ti" uJmi'n ei[ph/ ti, ejrei'te o{ti oJ kuvrio" 

aujtw'n creivan e[cei: eujqu;" de; ajpostelei' aujtouv".  4 tou'to de; 

gevgonen i{na plhrwqh/' to; rJhqe;n dia; tou' profhvtou levgonto": 5 

ei[pate th/' qugatri; Siwvn: ijdou; oJ basileuv" sou e[rcetaiv soi prau÷"

kai; ejpibebhkw;" ejpi; o[non kai; ejpi; pw'lon uiJo;n uJpozugivou. 

6 poreuqevnte" de; oiJ maqhtai; kai; poihvsante" kaqw;" sunevtaxen 

aujtoi'" oJ ∆Ihsou'"  7 h[gagon th;n o[non kai; to;n pw'lon kai; 

ejpevqhkan ejp∆ aujtw'n ta; iJmavtia, kai; ejpekavqisen ejpavnw aujtw'n.  8 

oJ de; plei'sto" o[clo" e[strwsan eJautw'n ta; iJmavtia ejn th/' oJdw/', 

a[lloi de; e[kopton klavdou" ajpo; tw'n devndrwn kai; ejstrwvnnuon ejn 

th/' oJdw/'.  9 oiJ de; o[cloi oiJ proavgonte" aujto;n kai; oiJ 

ajkolouqou'nte" e[krazon levgonte":  wJsanna; tw/' uiJw/' Dauivd: 

eujloghmevno" oJ ejrcovmeno" ejn ojnovmati kurivou: wJsanna; ejn toi'" 

uJyivstoi". 

10 Kai; eijselqovnto" aujtou' eij" ÔIerosovluma ejseivsqh pa'sa hJ 

povli" levgousa: tiv" ejstin ou|to"…  11 oiJ de; o[cloi e[legon: ou|tov" 

ejstin oJ profhvth" ∆Ihsou'" oJ ajpo; Nazare;q th'" Galilaiva". 12 Kai;

eijsh'lqen ∆Ihsou'" eij" to; iJero;n kai; ejxevbalen pavnta" tou;" 

pwlou'nta" kai; ajgoravzonta" ejn tw/' iJerw/', kai; ta;" trapevza" tw'n 

kollubistw'n katevstreyen kai; ta;" kaqevdra" tw'n pwlouvntwn ta;"

peristerav",  13 kai; levgei aujtoi'": gevgraptai:  oJ oi\kov" mou 

oi\ko" proseuch'" klhqhvsetai, uJmei'" de; aujto;n poiei'te sphvlaion 

lh/stw'n. 

14 kai; prosh'lqon aujtw/' tufloi; kai; cwloi; ejn tw/' iJerw/', kai; 

ejqeravpeusen aujtouv".  15 ijdovnte" de; oiJ ajrcierei'" kai; oiJ 

grammatei'" ta; qaumavsia a} ejpoivhsen kai; tou;" pai'da" tou;" 

kravzonta" ejn tw/' iJerw/' kai; levgonta": wJsanna; tw/' uiJw/' Dauivd, 

hjganavkthsan  16 kai; ei\pan aujtw/': ajkouvei" tiv ou|toi levgousin… oJ 

de; ∆Ihsou'" levgei aujtoi'": naiv. oujdevpote ajnevgnwte o{ti  ejk 

stovmato" nhpivwn kai; qhlazovntwn kathrtivsw ai\non… 17 kai; 

katalipw;n aujtou;" ejxh'lqen e[xw th'" povlew" eij" Bhqanivan kai; 

hujlivsqh ejkei'. 18 Prwi÷ de; ejpanavgwn eij" th;n povlin ejpeivnasen.  

19 kai; ijdw;n sukh'n mivan ejpi; th'" oJdou' h\lqen ejp∆ aujth;n kai; oujde;n 

eu|ren ejn aujth/' eij mh; fuvlla movnon, kai; levgei aujth/': mhkevti ejk sou'

karpo;" gevnhtai eij" to;n aijw'na. kai; ejxhravnqh paracrh'ma hJ sukh'.

20 Kai; ijdovnte" oiJ maqhtai; ejqauvmasan levgonte": pw'" 

paracrh'ma ejxhravnqh hJ sukh'…  21 ajpokriqei;" de; oJ ∆Ihsou'" ei\pen 

aujtoi'": ajmh;n levgw uJmi'n, 
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לבד לא תסתפקו ולא אמונה לכם תהיה אם) 3(

הנשא הזה להר תאמרו אם אלא תעשו בתאנה) 4(

בתפילה תשאלו אשר כל ואת] 22 [ויהיה לים והשתלך) 5(

כאשר אליו נגשו 230ההכל אל וכשבא] 23 [תקחו ובאמונה) 6(

בהם לאמר תעם וזקני הכהנים שרי מלמד היה) 7(

הזה היכולת לך נתן ומי אלה עושה אתה יכולת) 8(

אחד דבר אני גם אשאלכם להם ויאמר ישו ויען] 24) [9(

לכם אומר אני גם אותו לי תאמרו אתם ואם) 10(

יוחנן טבילת] 25 [שעשיתי מה עשיתי יכולת במה) 11(

והם האנשים מן או השמים מן אם היא מאין) 12(

יאמר השמים מן נאמר אם ויאמרו ביניהם תשבו) 13(

נאמר ואם] 26 [231 :בו האמנתם לא מדוע לכן הוא) 14(

היה הכל בעיני כי הכיתה מן נורא האנשים מן) 15(

ידענו לא ישו אל ויאמרו ויענן] 27 [נביא כמו יוחנן) 16(

במה לכם אומר לא אני וגם אליהם הוא גם ויאמר) 17(

אדם היה לכם נראה ומה] 28 [אלה את עשיתי יכולת) 18(

ויאמר הראשון אל ויגש בנים שני היו ולו אחד) 19(

ויאמר ענה והוא] 29 [לפעול כרמי אל היום לכה בני) 20(

ויאמר השני אל ויגש] 30 [וילך כן אחרי וישב אעשה לא) 21(

מי] 31 [232 :הלך ולא אדני אלך ויאמר ענה והוא כן גם) 22(
ראשון לו ענו האב רצון עשה השנים מאלה) 23(

בעלי כי לכם אומר אני אמן ישו אליהם ויאמר) 24(

האלהים במלכות לפניכם ילכו וזונות עבירה) 25(
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האמנתם ולא צדקה בדרך יוחנן אליכם בא כי] 32) [1(

לו האמינו וזנות עבירה בעלי אלא לו) 2(
להאמין 233כן אחר תשובה עשיתם ולא ראיתם ואתם) 3(

 והוא הבית בעל אדם היה אחר משל שמעו] 33 [לו) 4(
ויבן יקב בו ויכר לו הקיף משבה ואת כרם נטע) 5(

לגור ילך לפועלו לכורמים אותו ועמסר מגדל) 6(ֶ

הכורמים אל עבדיו את שלח הפרות עת וכשקרב] 34) [7(

ויכ עבדיו את אחזו והכורמים] 35 [הפירות לקחת) 8(
שלח עוד] 36 [234 :סקלו והאחר הרגו האחד) 9(

עשו והם מהראשונים רבים אחרים עבדים) 10(

בנו את אליהם שלח ובאחרית] 37 [כן גם להם) 11(
את כשראו והכורמים] 38 [בני את ייראו אולי לאמר) 12(
נהרגהו הבא היורש הוא זה בקרבם אמרו הבן) 13(

eja;n e[chte pivstin kai; mh; diakriqh'te, ouj movnon to; th'" sukh'" 

poihvsete, ajlla; ka]n tw/' o[rei touvtw/ ei[phte: a[rqhti kai; blhvqhti 

eij" th;n qavlassan, genhvsetai: 22 kai; pavnta o{sa a]n aijthvshte ejn

th/' proseuch/' pisteuvonte" lhvmyesqe. 

23 Kai; ejlqovnto" aujtou' eij" to; iJero;n prosh'lqon aujtw/' didavskonti 

oiJ ajrcierei'" kai; oiJ presbuvteroi tou' laou' levgonte": ejn poiva/ 

ejxousiva/ tau'ta poiei'"… kai; tiv" soi e[dwken th;n ejxousivan tauvthn… 

24 ajpokriqei;" de; oJ ∆Ihsou'" ei\pen aujtoi'": ejrwthvsw uJma'" kajgw; 

lovgon e{na, o}n eja;n ei[phtev moi kajgw; uJmi'n ejrw' ejn poiva/ ejxousiva/ 

tau'ta poiw':  25 to; bavptisma to; ∆Iwavnnou povqen h\n… ejx oujranou' 

h] ejx ajnqrwvpwn… oiJ de; dielogivzonto ejn eJautoi'" levgonte": eja;n 

ei[pwmen: ejx oujranou', ejrei' hJmi'n: dia; tiv ou\n oujk ejpisteuvsate 

aujtw/'…  26 eja;n de; ei[pwmen: ejx ajnqrwvpwn, fobouvmeqa to;n o[clon, 

pavnte" ga;r wJ" profhvthn e[cousin to;n ∆Iwavnnhn.  27 kai; 

ajpokriqevnte" tw/' ∆Ihsou' ei\pan: oujk oi[damen. e[fh aujtoi'" kai; 

aujtov": oujde; ejgw; levgw uJmi'n ejn poiva/ ejxousiva/ tau'ta poiw'. 28 Tiv 

de; uJmi'n dokei'… a[nqrwpo" ei\cen tevkna duvo. kai; proselqw;n tw/' 

prwvtw/ ei\pen: tevknon, u{page shvmeron ejrgavzou ejn tw/' ajmpelw'ni.  

29 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen: ouj qevlw, u{steron de; metamelhqei;" 

ajph'lqen.  30 proselqw;n de; tw/' eJtevrw/ ei\pen wJsauvtw". oJ de; 

ajpokriqei;" ei\pen: ejgwv, kuvrie, kai; oujk ajph'lqen.  31 tiv" ejk tw'n 

duvo ejpoivhsen to; qevlhma tou' patrov"… levgousin: oJ prw'to". levgei 

aujtoi'" oJ ∆Ihsou'": ajmh;n levgw uJmi'n o{ti oiJ telw'nai kai; aiJ povrnai 

proavgousin uJma'" eij" th;n basileivan tou' qeou'.  

32 h\lqen ga;r ∆Iwavnnh" pro;" uJma'" ejn oJdw/' dikaiosuvnh", kai; oujk 

ejpisteuvsate aujtw/', oiJ de; telw'nai kai; aiJ povrnai ejpivsteusan 

aujtw/': uJmei'" de; ijdovnte" oujde; metemelhvqhte u{steron tou' 

pisteu'sai aujtw/'. 33 “Allhn parabolh;n ajkouvsate. a[nqrwpo" h\n 

oijkodespovth" o{sti" ejfuvteusen ajmpelw'na kai; fragmo;n aujtw/' 

perievqhken kai; w[ruxen ejn aujtw/' lhno;n kai; w/jkodovmhsen puvrgon 

kai; ejxevdeto aujto;n gewrgoi'" kai; ajpedhvmhsen.  34 o{te de; 

h[ggisen oJ kairo;" tw'n karpw'n, ajpevsteilen tou;" douvlou" aujtou' 

pro;" tou;" gewrgou;" labei'n tou;" karpou;" aujtou'.  35 kai; 

labovnte" oiJ gewrgoi; tou;" douvlou" aujtou' o}n me;n e[deiran, o}n de; 

ajpevkteinan, o}n de; ejliqobovlhsan.  36 pavlin ajpevsteilen a[llou" 

douvlou" pleivona" tw'n prwvtwn, kai; ejpoivhsan aujtoi'" wJsauvtw".  

37 u{steron de; ajpevsteilen pro;" aujtou;" to;n uiJo;n aujtou' levgwn: 

ejntraphvsontai to;n uiJovn mou.  38 oiJ de; gewrgoi; ijdovnte" to;n uiJo;n

ei\pon ejn eJautoi'": ou|tov" ejstin oJ klhronovmo": deu'te 

ajpokteivnwmen aujto;n 

38



מחוץ ויוציאוהו אותו ויאחזו] 39 [ירושתו יהיה ולנו) 14(

בעל כשיבוא בלבבכם חשבו] 40 [ויהיגוהו לכרם) 15(

ויאמרו לו ויענו] 41 [הכורמים לאלה יעשה מה הכרם) 16(

כרמו ואת ברעתם יאבד הרעים הכורמים את) 17(

לעתותיהם פרי לו שישיבו השכר תחת לאחר יתן) 18(

מאסו אבן בתהלים קראתם לא ישו אליהם ויאמר] 42) [19(

זאת היתה  235ײַ מאת פנה לראש היתה הבונים) 20(

לכם אומר אני כן ועל] 43 [בעינינו נפלאת  היא) 21(

לגוים ותנתן האלהים מלכות ממכם תוסר כי) 22(

הזאת האבן על שיפול ומי] 44 [פרותיה העושים) 23(

שרי וכששמעו] 45 [אותו תשבר תפול מי ועל ישבר) 24(

עליהם שידבר ידעו משליו את ופרושים הכהנים) 25(
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נביא כי הכיתות את וייראו אותו לאחוז ויבקשו] 46) [1(

 236 :בעיניהם היה) 2(

Chapter 22

לאמר במשלים אליהם עוד ויאמר ישו ויען) 3(

מלך לאדם השמים מלכות נדמתה] 2) [4(

עבדיו וישלח] 3 [לבנו חתונה שעשה) 5(

עוד] 4 [237 :לבא אבו ולא חתונה על קרואים לקרא) 6(

הנה לקרואים אמרו לאמר אחרים עבדים שלח) 7(

הם וכלם נטבחו ובדבורי שורי הכינותי בריתי) 8(
וילכו התרשלו ואלה] 5 [החתונה על בואו נכונים)  9(

אחזו ושארים] 6 [סחורהו אל ואחד כפרו אל אחד) 10(

אפו חרה המלך וכששמע] 7 [הרגו ובעושק עבדיו) 11(

ועירם האלה הרוצחים ויאבד צבאותיו וישלח) 12(

נכונה חתונה אך עבדיו על אמר ואז] 8 [באש שרף) 13(

תוצאות אל לכו ואתם] 9 [ראויים היו לא והקרואים) 14(

החונה אל קראו תמצאו אשר וכלם הדרכים) 15(

מצאו אשר כל ויאספו הדרכים על עבדיו ויצאו] 10) [16(

היושבים חתונה ותמלא טובים ואת רעים את) 17(

שם וירא היושבים לראות המלך ויבא] 11 [במסיבה) 18(

החתונה בשמלת לבוש היה לא האדם את) 19(

שמלה לך ואין הלום באת היך רע אליו ויאמר] 12) [20(

לעבדיו המלך אמר אז] 13 [238 :נאלם והוא החתונה) 21(

ששם החיצון לחשך ושלחוהו ורגליו ידיו אסרו) 22(

ומעטים נקראו רבים כי] 14 [שנים והירוק בכי יהיה) 23(

kai; scw'men th;n klhronomivan aujtou', 39 kai; labovnte" aujto;n 

ejxevbalon e[xw tou' ajmpelw'no" kai; ajpevkteinan.  40 o{tan ou\n e[lqh/ 

oJ kuvrio" tou' ajmpelw'no", tiv poihvsei toi'" gewrgoi'" ejkeivnoi"…  41 

levgousin aujtw/': kakou;" kakw'" ajpolevsei aujtou;" kai; to;n 

ajmpelw'na ejkdwvsetai a[lloi" gewrgoi'", oi{tine" ajpodwvsousin 

aujtw/' tou;" karpou;" ejn toi'" kairoi'" aujtw'n. 42 Levgei aujtoi'" oJ 

∆Ihsou'": oujdevpote ajnevgnwte ejn tai'" grafai'":  livqon o}n 

ajpedokivmasan oiJ oijkodomou'nte", ou|to" ejgenhvqh eij" kefalh;n 

gwniva": para; kurivou ejgevneto au{th kai; e[stin qaumasth; ejn 

ojfqalmoi'" hJmw'n… 43 dia; tou'to levgw uJmi'n o{ti ajrqhvsetai ajf∆ 

uJmw'n hJ basileiva tou' qeou' kai; doqhvsetai e[qnei poiou'nti tou;" 

karpou;" aujth'".  44 ªkai; oJ pesw;n ejpi; to;n livqon tou'ton 

sunqlasqhvsetai: ejf∆ o}n d∆ a]n pevsh/ likmhvsei aujtovn.º 45 Kai; 

ajkouvsante" oiJ ajrcierei'" kai; oiJ Farisai'oi ta;" parabola;" aujtou'

e[gnwsan o{ti peri; aujtw'n levgei:  

46 kai; zhtou'nte" aujto;n krath'sai ejfobhvqhsan tou;" o[clou", 

ejpei; eij" profhvthn aujto;n ei\con. 

22:1 Kai; ajpokriqei;" oJ ∆Ihsou'" pavlin ei\pen ejn parabolai'" 

aujtoi'" levgwn:  2 wJmoiwvqh hJ basileiva tw'n oujranw'n ajnqrwvpw/ 

basilei', o{sti" ejpoivhsen gavmou" tw/' uiJw/' aujtou'.  3 kai; 

ajpevsteilen tou;" douvlou" aujtou' kalevsai tou;" keklhmevnou" eij" 

tou;" gavmou", kai; oujk h[qelon ejlqei'n.  4 pavlin ajpevsteilen a[llou"

douvlou" levgwn: ei[pate toi'" keklhmevnoi": ijdou; to; a[ristovn mou 

hJtoivmaka, oiJ tau'roiv mou kai; ta; sitista; tequmevna kai; pavnta 

e{toima: deu'te eij" tou;" gavmou".  5 oiJ de; ajmelhvsante" ajph'lqon, 

o}" me;n eij" to;n i[dion ajgrovn, o}" de; ejpi; th;n ejmporivan aujtou':  6 oiJ 

de; loipoi; krathvsante" tou;" douvlou" aujtou' u{brisan kai; 

ajpevkteinan.  7 oJ de; basileu;" wjrgivsqh kai; pevmya" ta; 

strateuvmata aujtou' ajpwvlesen tou;" fonei'" ejkeivnou" kai; th;n 

povlin aujtw'n ejnevprhsen.  8 tovte levgei toi'" douvloi" aujtou': oJ me;n

gavmo" e{toimov" ejstin, oiJ de; keklhmevnoi oujk h\san a[xioi:  9 

poreuvesqe ou\n ejpi; ta;" diexovdou" tw'n oJdw'n kai; o{sou" eja;n 

eu{rhte kalevsate eij" tou;" gavmou".  10 kai; ejxelqovnte" oiJ dou'loi 

ejkei'noi eij" ta;" oJdou;" sunhvgagon pavnta" ou}" eu|ron, ponhrouv" 

te kai; ajgaqouv": kai; ejplhvsqh oJ gavmo" ajnakeimevnwn.  11 

eijselqw;n de; oJ basileu;" qeavsasqai tou;" ajnakeimevnou" ei\den ejkei'

a[nqrwpon oujk ejndedumevnon e[nduma gavmou,  12 kai; levgei aujtw/': 

eJtai're, pw'" eijsh'lqe" w|de mh; e[cwn e[nduma gavmou… oJ de; ejfimwvqh. 

13 tovte oJ basileu;" ei\pen toi'" diakovnoi": dhvsante" aujtou' 

povda" kai; cei'ra" ejkbavlete aujto;n eij" to; skovto" to; ejxwvteron: 

ejkei' e[stai oJ klauqmo;" kai; oJ brugmo;" tw'n ojdovntwn.  14 polloi; 

gavr eijsin klhtoiv, ojlivgoi 

39



זה על ללכדו ויועצו הפרושים הלכו אז] 15 [נבחרו) 24(
הורודוס עבדי עם תלמידיהם אליו וישלחו] 16 [הדבר) 25(
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האלהים ודרך אתה אמונים איש כי ידענו רבי לאמר) 1(

תביט לא כי אדם כל עניין עליך ואין תלמד באמת) 2(

המותר לך נראא מה לנו אמור כן ועל] 17 [האדם פני) 3(

לבבם רוע ישו וידע] 18 [לא או לקיסר מס לתת) 4(

את הראוני] 19 [הנסוני למה החנפים להם ויאמר) 5(
אליהם ויאמר] 20 [אחד זוז לו הגישו והם המס מטבע) 6(

ויאמרו לו ויענו] 21 [הזאת והכתיבה הזה הצלם למי) 7(

אשר את לקיסר תנו לכן אליהם אמר אז לקיסר) 8(

תמהו וכששמעו] 22 [לאלהים הם אשר ולאלהים לקיסר) 9(

239ה אליו קרבו ההוא ביום] 23 [ויסורו אותו ויעזבו) 10(

תקומה תהיה שלא אומרים הם אשר הצדוקים) 11(

ובן איש ימות אם משה אמר רבי] 24 [לאמר לו יושאלו) 12(
לקיים בדי לאשה לו המת אשה את אחיו יקח לו אין) 13(

ושלושי שני כן] 26 [לאחיו אשתו את ויעזוב] 25 [זרע לאחיו) 14(

בתקומה] 28 [האשה גם מתה ואחר] 27 [השביעי עד) 15(

היו השבעה כל כי יען האשה זאת תהיה למי) 16(
תועים אתם אליהם ויאמר ישו ויען] 29 [בעליה) 17(

האלהים כח את ולא הכתובים את יודעים ולא) 18(

אם כי תאורשנה ולא יתחתנו לא בתקומה כי] 30) [19(
תקומת ועל] 31 [בשמים האלהים כמלאכי יהיו) 20(

האלהים מאה שנאמר מה קראתם לא המתים) 21(

אלהי אני אברהם אלהי אני] 32 [אליכם האומר) 22(

המתים אלהי הוא ולא יעקב אלהי אני יצחק) 23(

תמהו הכתות וכששמעו] 33 [החיים אלהי אם כי) 24(

הוא כי שמעו כאשר ופרושים] 34 [תלמודו על) 25(
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מהם אחד לו וישאל] 35 [יחד נוסדו לצדוקים החשה) 1(

מצוה איזו רבי] 36 [לו ויאמר וינסהו התורה מלמד והוא) 2(

240ײַ את תאהב ויאמר ישו לו ויען] 37 [בתורה גדולה) 3(

זו] 38 [מאדך ובכל נפשך ובכל לבבך בכל אלהיך) 4(
ראשונה היא וזו התורה שבכל המצוה היא) 5(

לרעך ואהבת היא לה דומה שהיא השניה אבל] 39) [6(

התורה כל תלויה מצות השתי באלה] 40 [כמוך) 7(

ישו אליהם שאל הפרושים וכשנקבצו] 41 [והנביאים) 8(

ויאמרו בן הוא למי המשיח על לכם נראו מה לאמר] 41) [9(

ברוח דוד והיך אליהם אמר והוא] 43 [הוא דוד בן לו) 10(

de; ejklektoiv. 15 Tovte poreuqevnte" oiJ Farisai'oi sumbouvlion 

e[labon o{pw" aujto;n pagideuvswsin ejn lovgw/.  16 kai; 

ajpostevllousin aujtw/' tou;" maqhta;" aujtw'n meta; tw'n ÔHrw/

dianw'n 

levgonte": didavskale, oi[damen o{ti ajlhqh;" ei\ kai; th;n oJdo;n tou' 

qeou' ejn ajlhqeiva/ didavskei" kai; ouj mevlei soi peri; oujdenov": ouj 

ga;r blevpei" eij" provswpon ajnqrwvpwn,  17 eijpe; ou\n hJmi'n tiv soi 

dokei': e[xestin dou'nai kh'nson Kaivsari h] ou[…  18 gnou;" de; oJ 

∆Ihsou'" th;n ponhrivan aujtw'n ei\pen: tiv me peiravzete, 

uJpokritaiv…  19 ejpideivxatev moi to; novmisma tou' khvnsou. oiJ de; 

proshvnegkan aujtw/' dhnavrion.  20 kai; levgei aujtoi'": tivno" hJ 

eijkw;n au{th kai; hJ ejpigrafhv…  21 levgousin aujtw/': Kaivsaro". 

tovte levgei aujtoi'": ajpovdote ou\n ta; Kaivsaro" Kaivsari kai; ta; 

tou' qeou' tw/' qew/'.  22 kai; ajkouvsante" ejqauvmasan, kai; ajfevnte" 

aujto;n ajph'lqan. 23 ∆En ejkeivnh/ th/' hJmevra/ prosh'lqon aujtw/' 

Saddoukai'oi, levgonte" mh; ei\nai ajnavstasin, kai; ejphrwvthsan 

aujto;n  24 levgonte": didavskale, Mwu>sh'" ei\pen: ejavn ti" 

ajpoqavnh/ mh; e[cwn tevkna, ejpigambreuvsei oJ ajdelfo;" aujtou' th;n 

gunai'ka aujtou' kai; ajnasthvsei spevrma tw/' ajdelfw/' aujtou'.  25 

h\san de; par∆ hJmi'n eJpta; ajdelfoiv: kai; oJ prw'to" ghvma" 

ejteleuvthsen, kai; mh; e[cwn spevrma ajfh'ken th;n gunai'ka aujtou' 

tw/' ajdelfw/' aujtou':  26 oJmoivw" kai; oJ deuvtero" kai; oJ trivto" e{w" 

tw'n eJptav.  27 u{steron de; pavntwn ajpevqanen hJ gunhv.  28 ejn th/' 

ajnastavsei ou\n tivno" tw'n eJpta; e[stai gunhv… pavnte" ga;r e[scon 

aujthvn:  29 ajpokriqei;" de; oJ ∆Ihsou'" ei\pen aujtoi'": plana'sqe mh;

eijdovte" ta;" grafa;" mhde; th;n duvnamin tou' qeou':  30 ejn ga;r th/'

ajnastavsei ou[te gamou'sin ou[te gamivzontai, ajll∆ wJ" a[ggeloi 

ejn tw/' oujranw/' eijsin.  31 peri; de; th'" ajnastavsew" tw'n nekrw'n 

oujk ajnevgnwte to; rJhqe;n uJmi'n uJpo; tou' qeou' levgonto":  32 ejgwv 

eijmi oJ qeo;" ∆Abraa;m kai; oJ qeo;" ∆Isaa;k kai; oJ qeo;" ∆Iakwvb… oujk 

e[stin ªoJº qeo;" nekrw'n ajlla; zwvntwn.  33 kai; ajkouvsante" oiJ 

o[cloi ejxeplhvssonto ejpi; th/' didach/' aujtou'. 34 OiJ de; Farisai'oi 

ajkouvsante" o{ti 

ejfivmwsen tou;" Saddoukaivou" sunhvcqhsan ejpi; to; aujtov,  35 kai;

ejphrwvthsen ei|" ejx aujtw'n ªnomiko;"º peiravzwn aujtovn:  36 

didavskale, poiva ejntolh; megavlh ejn tw/' novmw/…  37 oJ de; e[fh aujtw/

': ajgaphvsei" kuvrion to;n qeovn sou ejn o{lh/ th/' kardiva/ sou kai; ejn 

o{lh/ th/' yuch/' sou kai; ejn o{lh/ th/' dianoiva/ sou:  38 au{th ejsti;n hJ 

megavlh kai; prwvth ejntolhv.  39 deutevra de; oJmoiva aujth/': 

ajgaphvsei" to;n plhsivon sou wJ" seautovn.  40 ejn tauvtai" tai'" 

dusi;n ejntolai'" o{lo" oJ novmo" krevmatai kai; oiJ profh'tai. 

41 Sunhgmevnwn de; tw'n Farisaivwn ejphrwvthsen aujtou;" oJ 

∆Ihsou'"  42 levgwn: tiv uJmi'n dokei' peri; tou' cristou'… tivno" uiJov" 

ejstin… levgousin aujtw/': tou' Dauivd. 43 levgei aujtoi'": pw'" ou\n 

Daui;d ejn pneuvmati 

40



שב לאדני 241ײַ נאם] 44 [לאמר אדני לו קורא קדשו) 11(
דוד ואם] 45 [רגליך הדום אויביך אשית עד לימיני) 12(

דבר להשיבו יכלו ולא] 46 [בנו הוא היך אדני קראו) 13(

מן עוד ממנו לישאל איש שום עוד רצה ולא) 14(
242 :ההוא היום) 15(

Chapter 23

לאמור] 2 [תלמידיו ואל הכותות אל ישו דבר אז) 16(

ופרושים סופרים ישבו משה מושב על) 17(

אבל ועשו שמרו לכם יאמרו אשר וכל] 3) [18(

יעשו לא אבל יאמרו הם כי תעשו לא כמעשיהם) 19(

מתנשאות ובלתי כבדות משאות יקשרו והם] 4) [20(

אותן יגיעו לא ובעצמן האנשים שכם על וישימו) 21(

מבני שיראו כדי עושים הם מעשיהם כל וגם] 5) [22(

כנפות ויגדילו טוטפותיהם את ירחיבו כי אדם) 23(

במשתי מוסבות ראשונות ויאהבו] 6 [כסויותיהם) 24(

ואת כנסיות בבתי מושבות ראשונות ואת הערב) 25(
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לא ואתם] 8 [רבי מאנשים ולהקרא בשוק פרסות] 7) [1(
המשיח והוא רביכם הוא אחד כי רבי תקראו) 2(

על אב לכם תקראו לא גם] 9 [אחים וכלכם) 3(
תקראו ולא] 10 [שבשמים אביכם הוא אחד כי הארץ) 4(

המשיח והוא מלמדכם הוא אחד כי מלמדים) 5(

ומי] 12 [243 :משרתכם יהי הוא מכם גדול שהוא מי] 11) [6(

לכם הוי] 13 [ירום שישפל ומי ישפל שיתרומם) 7(

המלדות את שתסגרו חנפים ופרושים סופרים) 8(

 ולא תבאו לא אתם כי האדם בני לפני שמים) 9(
244ו סופרים לכם הוי] 14 [לבא הרוצים את תניחו) 10(

האלמנות בתי את שתאכלו חנפים פרושים) 11(

תקחו כן ועל ארוכות תפילות להתלל כדי) 12(

ופרושים סופרים לכם הוי] 15 [ארוך משפט את) 13(

כדי והיבשה הים סביבות שתלכו חנפים) 14(

אתם נעשה וכשהוא אחד גר את שתעשו) 15(

הוי] 16 [מכם במשנה גהינם בן אותו עושים) 16(

מי כל תאמרו אשר עורים מנהיגים לכם) 17(
ישבע ואשר מאומה הוא לא בהיכל שישבע) 18(

איזה ועורים כסילים] 17 [חיב הוא ההכל בזהב) 19(

הזהב שיקדש ההכל או הזהב אם גדול הוא) 20(

ואשר מאומה אינו במזבח ישבע אשר וכל] 18) [21(

איזה העורים] 19 [חייב הוא שעליו במתנה ישבע) 22(

kalei' aujto;n kuvrion levgwn: 44 ei\pen kuvrio" tw/' kurivw/ mou: kavqou 

ejk dexiw'n mou, e{w" a]n qw' tou;" ejcqrouv" sou uJpokavtw tw'n podw'n 

sou… 

45 eij ou\n Daui;d kalei' aujto;n kuvrion, pw'" uiJo;" aujtou' ejstin…  46 

kai; oujdei;" ejduvnato ajpokriqh'nai aujtw/' lovgon oujde; ejtovlmhsevn ti"

ajp∆ ejkeivnh" th'" hJmevra" ejperwth'sai aujto;n oujkevti. 

23:1 Tovte oJ ∆Ihsou'" ejlavlhsen toi'" o[cloi" kai; toi'" maqhtai'" 

aujtou'  2 levgwn: ejpi; th'" Mwu>sevw" kaqevdra" ejkavqisan oiJ 

grammatei'" kai; oiJ Farisai'oi.  3 pavnta ou\n o{sa eja;n ei[pwsin 

uJmi'n poihvsate kai; threi'te, kata; de; ta; e[rga aujtw'n mh; poiei'te: 

levgousin ga;r kai; ouj poiou'sin.  4 desmeuvousin de; fortiva bareva 

ªkai; dusbavstaktaº kai; ejpitiqevasin ejpi; tou;" w[mou" tw'n 

ajnqrwvpwn, aujtoi; de; tw/' daktuvlw/ aujtw'n ouj qevlousin kinh'sai 

aujtav.  5 pavnta de; ta; e[rga aujtw'n poiou'sin pro;" to; qeaqh'nai 

toi'" ajnqrwvpoi": platuvnousin ga;r ta; fulakthvria aujtw'n kai; 

megaluvnousin ta; kravspeda,  6 filou'sin de; th;n prwtoklisivan ejn

toi'" deivpnoi" kai; ta;" prwtokaqedriva" ejn tai'" sunagwgai'"  7 

kai; tou;" ajspasmou;" ejn tai'" ajgorai'" kai; kalei'sqai uJpo; tw'n 

ajnqrwvpwn rJabbiv. 

8 uJmei'" de; mh; klhqh'te rJabbiv: ei|" gavr ejstin uJmw'n oJ didavskalo", 

pavnte" de; uJmei'" ajdelfoiv ejste.  9 kai; patevra mh; kalevshte uJmw'n

ejpi; th'" gh'", ei|" gavr ejstin uJmw'n oJ pathvr oJ oujravnio".  10 mhde; 

klhqh'te kaqhghtaiv, o{ti kaqhghthv" uJmw'n ejstin ei|" oJ Cristov".  

11 oJ de; meivzwn uJmw'n e[stai uJmw'n diavkono".  12 o{sti" de; uJywvsei 

eJauto;n tapeinwqhvsetai kai; o{sti" tapeinwvsei eJauto;n 

uJywqhvsetai. 

13 Oujai; de; uJmi'n, grammatei'" kai; Farisai'oi uJpokritaiv, o{ti 

kleivete th;n basileivan tw'n oujranw'n e[mprosqen tw'n ajnqrwvpwn: 

uJmei'" ga;r oujk eijsevrcesqe oujde; tou;" eijsercomevnou" ajfivete 

eijselqei'n. 

--

15 Oujai; uJmi'n, grammatei'" kai; Farisai'oi uJpokritaiv, o{ti 

periavgete th;n qavlassan kai; th;n xhra;n poih'sai e{na 

proshvluton, kai; o{tan gevnhtai poiei'te aujto;n uiJo;n geevnnh" 

diplovteron uJmw'n. 16 Oujai; uJmi'n, oJdhgoi; tufloi; oiJ levgonte": o}" 

a]n ojmovsh/ ejn tw/' naw/', oujdevn ejstin: o}" d∆ a]n ojmovsh/ ejn tw/' crusw/' 

tou' naou', ojfeivlei.  17 mwroi; kai; tufloiv, tiv" ga;r meivzwn ejstivn, oJ

cruso;" h] oJ nao;" oJ aJgiavsa" to;n crusovn…  18 kaiv: o}" a]n ojmovsh/ ejn 

tw/' qusiasthrivw/, oujdevn ejstin: o}" d∆ a]n ojmovsh/ ejn tw/' dwvrw/ tw/' 

ejpavnw aujtou', ojfeivlei.  19 tufloiv, 
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את יקדש אשר המזבח או מתנה אם גדול הוא) 23(
ובכל באותו ישבע במזבח הנשבע] 20 [המתנה) 24(

ישבע בהיכל ישבע ואשר] 21 [עליו הם אשר) 25(
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בשמים והנשבע] 22 [בו שיושב הזה ועל באותו) 1(

הוי] 23 [245 :עליו שיושב ובאותו האלהים בכסא ישבע) 2(

 את שתעשירו חנפים ופרושים סופרים לכם) 3(
שהם אותם ועזבתם וכמון ופיגם מנתא) 4(

246 :ואמונה חסד משפט את בתורה חומרים) 5(

להזנה לא ואלה להעשות הצטרכו אלה) 6(

את ותבלעו יתוש את שתזקקו עורים מנהיגים] 24) [7(
החנפים ופרושים סופרים לכם הוי] 25 [הגמל) 8(

ובתוכם והקערה הכוס שמחוץ מה שתטהרו) 9(

טהר עוד הפרוש] 26 [וטמאה גזלה מלאים הם) 10(

כדי והקערה הכוס בתוך שהוא מה בתהילה) 11(

סופרים לכם הוי] 27 [מחוץ אשר גם טהור שיהיה) 12(

 לקברים אתם דומים כי חנפים ופרושים) 13(
יפים האדם לבני נראים מחוץ 247אשר מולבנים) 14(

טמאה וכל המתים עשמות מלאים ובתוכם) 15(

248ה לבני צדיקים מבחוץ נראים אתם גם וכן] 28) [16(

 והמס עול מלאים אתם ובתוככם האדם) 17(
תבנו אשר חנפים ופרושים סופרים לכם הוי] 29) [18(

הצדיקים פברי את ותיפו הנביאים קברי את) 19(

חבריהם לא אבותינו בימי היינו אם ותאמרו] 30) [20(

אתם עדים ואכן] 31 [הנביאים בדם היינו) 21(

שהרגו מאותם באים אתם כי לעצמכם) 22(

את מלאו ואתם] 32 [אתם ובניהם הנביאים את) 23(
איך האפעים ודורות נחשים] 33 [אבותיכם מדת) 24(

אומר אני לכן] 34 [249 :גהינם של ממשפטו תברחו) 25(
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החכמים ואת הנביאים את אליכם שולח הנני לכם) 1(

תכו ומהם ותצלבו תהרגו ומהם הסופרים ואת) 2(

לעיר מעיר ותרדפו כנסיותיכם בבתי בשוטים) 3(

 נשפך אשר צדיק דם כל עליכם שיבא כדי] 35) [4(
 ברכיה בן זכריה הצדיק הכל מן הארץ על) 5(
אני אמן] 36 : [המזבח ובין ההיכל בין הרגתם אשר) 6(
 :הדור זה על באו אלה כל כי לכם אומר) 7(

tiv ga;r mei'zon, to; dw'ron h] to; qusiasthvrion to; aJgiavzon to; dw'ron…

20 oJ ou\n ojmovsa" ejn tw/' qusiasthrivw/ ojmnuvei ejn aujtw/' kai; ejn pa'si 

toi'" ejpavnw aujtou':  21 kai; oJ ojmovsa" ejn tw/' naw/' ojmnuvei 

ejn aujtw/' kai; ejn tw/' katoikou'nti aujtovn,  22 kai; oJ ojmovsa" ejn tw/' 

oujranw/' ojmnuvei ejn tw/' qrovnw/ tou' qeou' kai; ejn tw/' kaqhmevnw/ ejpavnw 

aujtou'. 23 Oujai; uJmi'n, grammatei'" kai; Farisai'oi uJpokritaiv, o{ti 

ajpodekatou'te to; hJduvosmon kai; to; a[nhqon kai; to; kuvminon kai; 

ajfhvkate ta; baruvtera tou' novmou, th;n krivsin kai; to; e[leo" kai; 

th;n pivstin: tau'ta ªde;º e[dei poih'sai kajkei'na mh; ajfievnai.  24 

oJdhgoi; tufloiv, oiJ diu>livzonte" to;n kwvnwpa, th;n de; kavmhlon 

katapivnonte". 25 Oujai; uJmi'n, grammatei'" kai; Farisai'oi 

uJpokritaiv, o{ti kaqarivzete to; e[xwqen tou' pothrivou kai; th'" 

paroyivdo", e[swqen de; gevmousin ejx aJrpagh'" kai; ajkrasiva".  26 

Farisai'e tuflev, kaqavrison prw'ton to; ejnto;" tou' pothrivou, i{na 

gevnhtai kai; to; ejkto;" aujtou' kaqarovn. 27 Oujai; uJmi'n, grammatei'" 

kai; Farisai'oi uJpokritaiv, o{ti paromoiavzete tavfoi" 

kekoniamevnoi", oi{tine" e[xwqen me;n faivnontai wJrai'oi, e[swqen de; 

gevmousin ojstevwn nekrw'n kai; pavsh" ajkaqarsiva".  28 ou{tw" kai; 

uJmei'" e[xwqen me;n faivnesqe toi'" ajnqrwvpoi" divkaioi, e[swqen dev 

ejste mestoi; uJpokrivsew" kai; ajnomiva". 29 Oujai; uJmi'n, grammatei'"

kai; Farisai'oi uJpokritaiv, o{ti oijkodomei'te tou;" tavfou" tw'n 

profhtw'n kai; kosmei'te ta; mnhmei'a tw'n dikaivwn,  30 kai; 

levgete: eij h[meqa ejn tai'" hJmevrai" tw'n patevrwn hJmw'n, oujk a]n 

h[meqa aujtw'n koinwnoi; ejn tw/' ai{mati tw'n profhtw'n.  31 w{ste 

marturei'te eJautoi'" o{ti uiJoiv ejste tw'n foneusavntwn tou;" 

profhvta".  32 kai; uJmei'" plhrwvsate to; mevtron tw'n patevrwn 

uJmw'n.  33 o[fei", gennhvmata ejcidnw'n, pw'" fuvghte ajpo; th'" 

krivsew" th'" geevnnh"… 

34 Dia; tou'to ijdou; ejgw; ajpostevllw pro;" uJma'" profhvta" kai; 

sofou;" kai; grammatei'": ejx aujtw'n ajpoktenei'te kai; staurwvsete 

kai; ejx aujtw'n mastigwvsete ejn tai'" sunagwgai'" uJmw'n kai; 

diwvxete ajpo; povlew" eij" povlin:  35 o{pw" e[lqh/ ejf∆ uJma'" pa'n ai|ma

divkaion ejkcunnovmenon ejpi; th'" gh'" ajpo; tou' ai{mato" ”Abel tou' 

dikaivou e{w" tou' ai{mato" Zacarivou uiJou' Baracivou, o}n 

ejfoneuvsate metaxu; tou' naou' kai; tou' qusiasthrivou.  36 ajmh;n 

levgw uJmi'n, h{xei tau'ta pavnta ejpi; th;n genea;n tauvthn. 
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הנביאים את תהרגי אשר ירושלם ירושלם] 37) [8(

פעמים כמה אליך שנשלחו אותם תשקלי)  9(

התרנגולת כמו בניך את לקבוץ רציתי) 10(

ואת הכנפים תחת אפרוחיה המקבצת) 11(

ואני] 39 [שומם ביתכם לכם יעזב הנה] 38 [מאנת) 12(

 אשר עד מעתה תראוני לא כי לכם אומר) 13(
250ײַ בשם בא אשר ברוך תאמרו) 14(

Chapter 24

תלמידיו ויקרבו ההכל מן וילך ישו ויצא) 15(

ההיכל בניני אותו שיראו בעבור) 16(

 התראו לאמור להם ענה והוא] 2) [17(
פה תעזב לא לכם אומר אמן אלה כל את) 18(
על ישב וכשהו] 3 [תשבר לא אבן על אבן) 19(
לאמר מסתר תלמידיו לו נגשו הזתים הר) 20(

יהיה אות ומה אלה יהיו מתי לנו אמור) 21(

ויאמר ישו ויען] 4 [251 :העולם ותכלית בביאתך) 22(

כי] 5 [ישיאכם אשר אדם איזה יהיה שלא להם) 23(
ולרבים משיח אני לאמר בשמי יבאו רבים) 24(

המלחמות ושמועות מלחמות תשמעו כי] 6 [252 :ישיאו) 25(
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האלה שיעשינה הוא צריך תבהלו שלא ראו) 1(

על ומלכות גוי על גוי יקום כי] 7 [קץ אין ועוד) 2(
בכולם הארץ ורעש ורעב דבר ויהיה מלכות) 3(

אז] 9 [המכאובים ראשית הם ואלה] 8 [המקומות) 4(
 וישנאו אתכם ויהרגו הצרה אל יתנוכם) 5(
רבים יכשלו ואז] 10 [שמי בעבור הגוים כל אתכם) 6(

ויקומו] 11 [אחיו את איש ושנא רעהו את איש וימסרו) 7(

וכי] 12 [253 :הרבים את ויתעו השקר מנביאי רבים) 8(

שיעמד ומי] 13 [מהרבים האהבה תקרר פשע ירבה) 9(

המלכות בשורת תקרא וזאת] 14 [יושע הוא הקץ עד) 10(

התכלית תבא ואז הגוים לכל לעדות העולם בכל) 11(

דניאל מאת הנאמר משומם שקוץ את וכשתראו] 15) [12(

מע הקדש במקום עומד שהוא שאמר הנביא) 13(
254ה אל ינוסו ביהודה יהיו אשר אז] 16 [יבין שקורא) 14(

מאומה לקחת ירד לא הגג על יהיה ואשר] 17 [ההרים) 15(

 את לקחת ישובו לא בשדה ואשר] 18 [ביתו מן) 16(
 בימים ולמניקות וליולדות להרות ואוי לבושו) 17(
 מנוסכם יהיה שלא התפללו ואתם] 20 [ההם) 18(
גדולה צרה תהיה אז כי] 21 [בשבת או בחורף) 19(

37 ∆Ierousalhvm ∆Ierousalhvm, hJ ajpokteivnousa tou;" profhvta" kai;

liqobolou'sa tou;" ajpestalmevnou" pro;" aujthvn, posavki" hjqevlhsa

ejpisunagagei'n ta; tevkna sou, o}n trovpon o[rni" ejpisunavgei ta; 

nossiva aujth'" uJpo; ta;" ptevruga", kai; oujk hjqelhvsate.  38 ijdou; 

ajfivetai uJmi'n oJ oi\ko" uJmw'n e[rhmo".  39 levgw ga;r uJmi'n, ouj mhv me 

i[dhte ajp∆ a[rti e{w" a]n ei[phte:  !eujloghmevno" oJ ejrcovmeno" ejn 

ojnovmati kurivou. 

24:1 Kai; ejxelqw;n oJ ∆Ihsou'" ajpo; tou' iJerou' ejporeuveto, kai; 

prosh'lqon oiJ maqhtai; aujtou' ejpidei'xai aujtw/' ta;" oijkodoma;" tou' 

iJerou'.  2 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen aujtoi'": ouj blevpete tau'ta 

pavnta… ajmh;n levgw uJmi'n, ouj mh; ajfeqh/' w|de livqo" ejpi; livqon o}" ouj 

kataluqhvsetai. 3 Kaqhmevnou de; aujtou' ejpi; tou' o[rou" tw'n ejlaiw'n

prosh'lqon aujtw/' oiJ maqhtai; kat∆ ijdivan levgonte": eijpe; hJmi'n, 

povte tau'ta e[stai kai; tiv to; shmei'on th'" sh'" parousiva" kai; 

sunteleiva" tou' aijw'no"… 4 Kai; ajpokriqei;" oJ ∆Ihsou'" ei\pen 

aujtoi'": blevpete mhv ti" uJma'" planhvsh/:  5 polloi; ga;r 

ejleuvsontai ejpi; tw/' ojnovmativ mou levgonte": ejgwv eijmi oJ cristov", 

kai; pollou;" planhvsousin.  6 mellhvsete de; ajkouvein polevmou" 

kai; ajkoa;" polevmwn: 

oJra'te mh; qroei'sqe: dei' ga;r genevsqai, ajll∆ ou[pw ejsti;n to; tevlo". 

7 ejgerqhvsetai ga;r e[qno" ejpi; e[qno" kai; basileiva ejpi; basileivan 

kai; e[sontai limoi; kai; seismoi; kata; tovpou":  8 pavnta de; tau'ta 

ajrch; wjdivnwn. 9 Tovte paradwvsousin uJma'" eij" qli'yin kai; 

ajpoktenou'sin uJma'", kai; e[sesqe misouvmenoi uJpo; pavntwn tw'n 

ejqnw'n dia; to; o[nomav mou.  10 kai; tovte skandalisqhvsontai polloi;

kai; ajllhvlou" paradwvsousin kai; mishvsousin ajllhvlou":  11 kai; 

polloi; yeudoprofh'tai ejgerqhvsontai kai; planhvsousin pollouv": 

12 kai; dia; to; plhqunqh'nai th;n ajnomivan yughvsetai hJ ajgavph tw'n 

pollw'n.  13 oJ de; uJpomeivna" eij" tevlo" ou|to" swqhvsetai.  14 kai; 

khrucqhvsetai tou'to to; eujaggevlion th'" basileiva" ejn o{lh/ th/' 

oijkoumevnh/ eij" martuvrion pa'sin toi'" e[qnesin, kai; tovte h{xei to; 

tevlo". 15 ”Otan ou\n i[dhte to; bdevlugma th'" ejrhmwvsew" to; 

rJhqe;n dia; Danih;l tou' profhvtou eJsto;" ejn tovpw/ aJgivw/, oJ 

ajnaginwvskwn noeivtw,  16 tovte oiJ ejn th/' ∆Ioudaiva/ feugevtwsan eij"

ta; o[rh,  17 oJ ejpi; tou' dwvmato" mh; katabavtw a\rai ta; ejk th'" 

oijkiva" aujtou',  18 kai; oJ ejn tw/' ajgrw/' mh; ejpistreyavtw ojpivsw a\rai 

to; iJmavtion aujtou'.  19 oujai; de; tai'" ejn gastri; ejcouvsai" kai; tai'"

qhlazouvsai" ejn ejkeivnai" tai'" hJmevrai". 20 proseuvcesqe de; i{na 

mh; gevnhtai hJ fugh; uJmw'n ceimw'no" mhde; sabbavtw/.  21 e[stai ga;r

tovte qli'yi" megavlh oi{a 
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 עד העולם מראשית נהיתה לא כמוה אשר) 20(
הימים קצרו לא ואם] 22 [כן אחרי יהיה ולא עתה) 21(

 הבחירים בעבור רק בשר כל יושע לא ההם) 22(
לכם יאמר איש אם אז] 23 [ההם הימים יקצרו) 23(

בעבור] 24 [תאמינו אל בזה או המשיח פה הנה) 24(

אותות ויתנו השקר ונביאי השקר משיחי שיקומו) 25(
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אם טעות לידי יבואו שגם ומופתים גדולות) 1(
לכם אמרתי הנה] 25 [ההם בבחירים להיות יוכל) 2(

אל הוא במדבר הנה לכם יאמרו אמ לכן] 26) [3(
 הברק כי] 27 [תאמינו אל בחדרים הנה תצאו) 4(
 ההיה כן מערב עד ונראה ממזרח יצא) 5(
נבלה שתהיה מקום בכל] 28 [האדם בן ביאת) 6(

 הימים צרת אחר ומיד] 29 [הנשרים יאספו שם) 7(
אורה תתן לא והלבנה השמש יחשך ההם) 8(

השמים וגבורות השמים מן יפלו וכוכבים) 9(

ואז בשמים האדם בן אות תראה ואז] 30 [ימוטו) 10(
הבא האדם בן את ויראו הארץ שבטי כל יספדו) 11(

את וישלח] 31 [ובכבוד רב בחיל השמים בענני) 12(
בחיריו שיאספו גדול ובקול בשופר מלאכיו) 13(

קצותם עד השמים ממרומי רוחות מארבע) 14(

רך ענפו כשיהיה המשל למדו התאנה בעץ] 32) [15(
הקץ יהיה בקרוב כי ידעתם העלים ויצמחו) 16(

קרוב כי דעו אלה כל את תראו כשאתם כן] 33) [17(

יעבור לא כי לכם אומר אני אמן] 34 [בדלתים הוא) 18(

יעברו וארץ שמים] 35 [הכל שיעשו עד הדור) 19(

השעה ואל ההוא היום עד] 36 [יעברו לא ודברי) 20(

בשמים מלאכים לא יודע איש יהיה לא ההיא) 21(

כן נח בימי היה וכאשר] 37 [לבדו אני אם כי) 22(
בימים היו כאשר כי] 38 [האדם בן ביאת תהיה) 23(

ושותים אוכלים המבול לפני שהיו ההם) 24(

שבו יום עד לחתונה ונותנים ומתחתנים) 25(
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המבול שבא עד ידעו ולא] 39 [התבה אל נח בא) 1(

 אז 255] :40 [האדם בן ביאת יהיה כן הכל את וישא) 2(
שתים] 41 [יעזב ואחד ילקח אחד בשדה שנים יהיו) 3(

256 :תעזב ואחד תלקה אחד ברחים טוחנות) 4(

שקדו ולכן יעזב ואחד ילקח אחד בערש שתים] 42) [5(

ודעו] 43 [אדניכם יבא שעה באיזו ידעתם לא כי) 6(

ouj gevgonen ajp∆ ajrch'" kovsmou e{w" tou' nu'n oujd∆ ouj mh; gevnhtai. 

22 kai; eij mh; ejkolobwvqhsan aiJ hJmevrai ejkei'nai, oujk a]n ejswvqh 

pa'sa savrx: dia; de; tou;" ejklektou;" kolobwqhvsontai aiJ hJmevrai 

ejkei'nai. 23 Tovte ejavn ti" uJmi'n ei[ph/: ijdou; w|de, oJ cristov", h[: w|de 

mh; pisteuvshte:  24 ejgerqhvsontai ga;r yeudovcristoi kai; 

yeudoprofh'tai kai; dwvsousin shmei'a megavla kai; tevrata w{ste 

planh'sai, eij dunatovn, kai; tou;" ejklektouv".  25 ijdou; proeivrhka 

uJmi'n.  26 eja;n ou\n ei[pwsin uJmi'n: ijdou; ejn th/' ejrhvmw/ ejstivn, mh; 

ejxevlqhte: ijdou; ejn toi'" tameivoi", mh; pisteuvshte:  27 w{sper ga;r 

hJ ajstraph; ejxevrcetai ajpo; ajnatolw'n kai; faivnetai e{w" dusmw'n, 

ou{tw" e[stai hJ parousiva tou' uiJou' tou' ajnqrwvpou:  28 o{pou eja;n h/\ 

to; ptw'ma, ejkei' sunacqhvsontai oiJ ajetoiv. 

29 Eujqevw" de; meta; th;n qli'yin tw'n hJmerw'n ejkeivnwn oJ h{lio" 

skotisqhvsetai, kai; hJ selhvnh ouj dwvsei to; fevggo" aujth'", kai; oiJ 

ajstevre" pesou'ntai ajpo; tou' oujranou', kai; aiJ dunavmei" tw'n 

oujranw'n saleuqhvsontai. 30 kai; tovte fanhvsetai to; shmei'on tou' 

uiJou' tou' ajnqrwvpou ejn oujranw/', kai; tovte kovyontai pa'sai aiJ fulai;

th'" gh'" kai; o[yontai to;n uiJo;n tou' ajnqrwvpou ejrcovmenon ejpi; tw'n 

nefelw'n tou' oujranou' meta; dunavmew" kai; dovxh" pollh'":  31 kai; 

ajpostelei' tou;" ajggevlou" aujtou' meta; savlpiggo" megavlh", kai; 

ejpisunavxousin tou;" ejklektou;" aujtou' ejk tw'n tessavrwn ajnevmwn 

ajp∆ a[krwn oujranw'n e{w" ªtw'nº a[krwn aujtw'n.  32 ∆Apo; de; th'" 

sukh'" mavqete th;n parabolhvn: o{tan h[dh oJ klavdo" aujth'" gevnhtai

aJpalo;" kai; ta; fuvlla ejkfuvh/, ginwvskete o{ti ejggu;" to; qevro":  33 

ou{tw" kai; uJmei'", o{tan i[dhte pavnta tau'ta, ginwvskete o{ti ejgguv"

ejstin ejpi; quvrai".  34 ajmh;n levgw uJmi'n o{ti ouj mh; parevlqh/ hJ genea;

au{th e{w" a]n pavnta tau'ta gevnhtai.  35 oJ oujrano;" kai; hJ gh' 

pareleuvsetai, oiJ de; lovgoi mou ouj mh; parevlqwsin. 

36 Peri; de; th'" hJmevra" ejkeivnh" kai; w{ra" oujdei;" oi\den, oujde; oiJ 

a[ggeloi tw'n oujranw'n oujde; oJ uiJov", eij mh; oJ path;r movno". 37 

”Wsper ga;r aiJ hJmevrai tou' Nw'e, ou{tw" e[stai hJ parousiva tou' 

uiJou' tou' ajnqrwvpou.  38 wJ" ga;r h\san ejn tai'" hJmevrai" ªejkeivnai"º 

tai'" pro; tou' kataklusmou' trwvgonte" kai; pivnonte", gamou'nte" 

kai; gamivzonte", a[cri h|" hJmevra" eijsh'lqen Nw'e eij" th;n kibwtovn, 

39 kai; oujk e[gnwsan e{w" h\lqen oJ kataklusmo;" kai; h\ren 

a{panta", ou{tw" e[stai ªkai;º hJ parousiva tou' uiJou' tou' ajnqrwvpou. 

40 tovte duvo e[sontai ejn tw/' ajgrw/', ei|" paralambavnetai kai; ei|" 

ajfivetai:  41 duvo ajlhvqousai ejn tw/' muvlw/, miva paralambavnetai 

kai; miva ajfivetai. 

42 Grhgorei'te ou\n, o{ti oujk oi[date poiva/ hJmevra/ oJ kuvrio" uJmw'n 

e[rcetai.  43 ∆Ekei'no de; ginwvskete 
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יבא הגנב שעה באיזו הבית בעל ידע אם זאת) 7(

על] 44 [ביתו את לחתור יניח ולא ישקוד הוא באמת) 8(

באיזו ידעתם לא כי בכונים תהיו אתם גם כן) 9(

ומשכיל נאמן עבד הוא ומי] 45 [האדם בן יבא שעה) 10(

 להם שיתן ביתו בני על אדון השים שאותו) 11(
בבא שאותו ההוא העבד אשרי] 46 [בעת מזון) 12(

אני אמן] 47 [עושה כן וימצאהו ביתו אל אדוניו) 13(
אותו ישים רכושו כ< על באמת כי לכם אומר) 14(

אדוניו יאחר בלבו רע הזה העבד יאמר ואם] 48) [15(

עמו אשר העבדים את להכות ויחל] 49 [לבוא) 16(

אדון ויבא] 50 [השכורים עם וישתה יאכל והוא) 17(

שלא ובשעה התיחל שלא ביום ההוא העבד) 18(

חנפים עם ישים חלקו ואת אותו ויבקע] 51 [ידע) 19(

257 :שנים וחירוק בכי יהיה שם) 20(

Chapter 25

בתולות לעשר שמים מלכות תדמה אז) 21(

לקראת ותצאנה לפידיהן את שלקחו) 22(

וחמש כסילות היו מהן חמש] 2 [החתן) 23(

כשלקחו הכסילות החמש] 3 [משכילות היו מהן) 24(

והמשכילות] 4 [שמן לקחו לא הלפידים את) 25(
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וכשהחתן] 5 [הלפידים עם בכליהן השמן את לקחו) 1(

הלילה ובחצות] 6 [כלן וישנו נמו מאחר היה) 2(

לקראתו ותצאנה בא החתן והנה צעפה היתה) 3(

את ותכיננה האלה הבתולות כל קמו אז] 7) [4(
תננה המשכילות אל אמרו וכסילות] 8 [לפידיהן) 5(

ותעננה] 9 [נכבו לפידינו כי משמנכם) 6(

פן לכם נתן לא להם ותאמרנה המשכילות) 7(
המוכרות על לבנה לכן ולכם לנו יפסידק) 8(

החתן בא לקנות ובלכהן] 10 [בעדכם וקננה) 9(

החתונה אל עמו באו מוכנות היו אשר) 10(

הבתולות שאר באו כן ואחר] 11 [הפתח ונסגר) 11(

לאמר ענה והוא] 12 [לנו פתח אדני אדני לאמר) 12(

ועל] 13 [אתכן ידעתי שלא 258לכם אומר אני אמן) 13(

ואת היום את ידעתם לא כי שקדו אתם כן) 14(

259ה כמו כי] 14 [האדם בן יבא בה אשר השעה) 15(

קרא והוא הים במדינת לגור כשהלך האדם) 16(

חמש נתן לאחד] 15 [רכשו את להם ויתן לעבדיו) 17(

איש לכל אחד ולאחד שתים ולאחד ככרים) 18(

o{ti eij h/[dei oJ oijkodespovth" poiva/ fulakh/' oJ klevpth" e[rcetai, 

ejgrhgovrhsen a]n kai; oujk a]n ei[asen diorucqh'nai th;n oijkivan 

aujtou'. 44 dia; tou'to kai; uJmei'" givnesqe e{toimoi, o{ti h/| ouj dokei'te 

w{ra/ oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou e[rcetai. 45 Tiv" a[ra ejsti;n oJ pisto;" 

dou'lo" kai; frovnimo" o}n katevsthsen oJ kuvrio" ejpi; th'" oijketeiva" 

aujtou' tou' dou'nai aujtoi'" th;n trofh;n ejn kairw/'…  46 makavrio" oJ 

dou'lo" ejkei'no" o}n ejlqw;n oJ kuvrio" aujtou' euJrhvsei ou{tw" 

poiou'nta:  47 ajmh;n levgw uJmi'n o{ti ejpi; pa'sin toi'" uJpavrcousin 

aujtou' katasthvsei aujtovn.  48 eja;n de; ei[ph/ oJ kako;" dou'lo" 

ejkei'no" ejn th/' kardiva/ aujtou': cronivzei mou oJ kuvrio",  49 kai; 

a[rxhtai tuvptein tou;" sundouvlou" aujtou', ejsqivh/ de; kai; pivnh/ meta;

tw'n mequovntwn,  50 h{xei oJ kuvrio" tou' douvlou ejkeivnou ejn hJmevra/ h/|

ouj prosdoka/' kai; ejn w{ra/ h/| ouj ginwvskei,  51 kai; dicotomhvsei 

aujto;n kai; to; mevro" aujtou' meta; tw'n uJpokritw'n qhvsei: ejkei' 

e[stai oJ klauqmo;" kai; oJ brugmo;" tw'n ojdovntwn. 

25:1 Tovte oJmoiwqhvsetai hJ basileiva tw'n oujranw'n devka 

parqevnoi", ai{tine" labou'sai ta;" lampavda" eJautw'n ejxh'lqon eij" 

uJpavnthsin tou' numfivou.  2 pevnte de; ejx aujtw'n h\san mwrai; kai; 

pevnte frovnimoi.  3 aiJ ga;r mwrai; labou'sai ta;" lampavda" aujtw'n 

oujk e[labon meq∆ eJautw'n e[laion.  4 aiJ de; frovnimoi 

e[labon e[laion ejn toi'" ajggeivoi" meta; tw'n lampavdwn eJautw'n.  5 

cronivzonto" de; tou' numfivou ejnuvstaxan pa'sai kai; ejkavqeudon.  6 

mevsh" de; nukto;" kraugh; gevgonen: ijdou; oJ numfivo", ejxevrcesqe eij"

ajpavnthsin ªaujtou'º.  7 tovte hjgevrqhsan pa'sai aiJ parqevnoi 

ejkei'nai kai; ejkovsmhsan ta;" lampavda" eJautw'n.  8 aiJ de; mwrai; 

tai'" fronivmoi" ei\pan: dovte hJmi'n ejk tou' ejlaivou uJmw'n, o{ti aiJ 

lampavde" hJmw'n sbevnnuntai.  9 ajpekrivqhsan de; aiJ frovnimoi 

levgousai: mhvpote ouj mh; ajrkevsh/ hJmi'n kai; uJmi'n: poreuvesqe 

ma'llon pro;" tou;" pwlou'nta" kai; ajgoravsate eJautai'".  10 

ajpercomevnwn de; aujtw'n ajgoravsai h\lqen oJ numfivo", kai; aiJ 

e{toimoi eijsh'lqon met∆ aujtou' eij" tou;" gavmou" kai; ejkleivsqh hJ 

quvra.  11 u{steron de; e[rcontai kai; aiJ loipai; parqevnoi levgousai: 

kuvrie kuvrie, a[noixon hJmi'n.  12 oJ de; ajpokriqei;" ei\pen: ajmh;n levgw 

uJmi'n, oujk oi\da uJma'".  13 grhgorei'te ou\n, o{ti oujk oi[date th;n 

hJmevran oujde; th;n w{ran. 14 ”Wsper ga;r a[nqrwpo" ajpodhmw'n 

ejkavlesen tou;" ijdivou" douvlou" kai; parevdwken aujtoi'" ta; 

uJpavrconta aujtou',  15 kai; w/| me;n e[dwken pevnte tavlanta, w/| de; 

duvo, w/| de; e{n, eJkavstw/ 
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החמשה שלקח ומי] 16 [מיד ויסע ככחו נתן) 19(

אחרות חמש ויקנה באותן ויסחר הלך ככרים) 20(

אחרות שתים עוד קנה שתים שלקח מי וכן] 17) [21(

אותה ויטמן בארץ וחפר הלך האחת שלקח ומי] 18) [22(

האדון אותו שב רב זמן אחר ויהי] 19 [בארץ) 23(

החמשה שלקח מי ויקרב] 20 [חשבון איתם ויעש) 24(

אחרים ככרים חמש עוד ויקרב ככרים) 25(
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הוספתי והנה ככרים חמש לי נתת אדני לאמר) 1(

260ה אדוניו אליו ויאמר] 21 [אחרות חמש עוד עליהן) 2(

המעט על ונאמן טוב עבד היית אשר יען האח) 3(

שמחת על בוא לך הרבים על ואפקידך בא) 4(

ככרים השנים שלקח מי גם ויקרב] 22 [אדוניך) 5(

עוד והנה ככרים השנים לי נתת אדני ויאמר) 6(

יען האח אדוניו אליו ויאמר] 23 [קניתי אלה שתים) 7(
נא בא המעט על ונאמן טוב עבד היית אשר) 8(
261 :אדוניך שמחת אל בא לך הרבים על ואפקידך) 9(

אדני ויאמר אחת הככר את שלקח מי גם ויקרב] 24) [10(

לא שם אשר ותקצור קשה אדם אתה כי ידעתי) 11(
ויראתי] 25 [פזרת לא שם אשר את ותאסוף זרעת) 12(

מה לך הנה  בארץ ככרך את וטמנתי והלכתי) 13(
רע עבד אליו ויאמר אדוניו ויען] 26 [262 :לך אשר) 14(
זרעתי לא שם אשר אקצור כי ידעת ועצל) 15(

אתה צריך] 27 [פזרתי לא שם אשר את ואאסוף) 16(

הייתי אני ואכן לשלחניים כספי את לתת) 17(

נא קחו לכן] 28 [בתרבית לי אשר את ולוקח בא) 18(
העשר לו אשר לאותו ותנו הככר את ממנו) 19(

וישפע לו ינתן לו שיש מי לכל כי] 29 [הככרים) 20(

ממנו יוקח לו היות שנראה מה גם לו שאין ומי) 21(

החושך אל אותו השליכו הבטל ועבד ואת] 30) [22(

263 :שנים וחרוק בכי יהיה שם אשר החיצון) 23(

מלאכיו וכל בכבודו האדם בן יבא וכאשר] 31) [24(

לפניו לו 264ויקח] 32 [כבודו כסא על ישב אז איתו) 25(
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הרועה כמו מאלה אלה אותם ויפריד גוים כל) 1(

את ויצג] 33 [הגדיים מעל הכבשים את שיפריד) 2(
265 :השמאל אל הגדיים ואת הימין על הכבשים) 3(

לכו ימינו אל יהיו אשר לאלה המלך יאמר ואז] 34) [4(

לכם המוכנת הממלכה את ורשו אבי ברוכי) 5(

kata; th;n ijdivan duvnamin, kai; ajpedhvmhsen. eujqevw" 16 poreuqei;" oJ

ta; pevnte tavlanta labw;n hjrgavsato ejn aujtoi'" kai; ejkevrdhsen 

a[lla pevnte:  17 wJsauvtw" oJ ta; duvo ejkevrdhsen a[lla duvo.  18 oJ de; 

to; e}n labw;n ajpelqw;n w[ruxen gh'n kai; e[kruyen to; ajrguvrion tou' 

kurivou aujtou'.  19 meta; de; polu;n crovnon e[rcetai oJ kuvrio" tw'n 

douvlwn ejkeivnwn kai; sunaivrei lovgon met∆ aujtw'n.  20 kai; 

proselqw;n oJ ta; pevnte tavlantav labw;n proshvnegken a[lla pevnte 

tavlanta 

levgwn: kuvrie, pevnte tavlantav moi parevdwka": i[de a[lla pevnte 

tavlanta ejkevrdhsa.  21 e[fh aujtw/' oJ kuvrio" aujtou': eu\, dou'le 

ajgaqe; kai; pistev, ejpi; ojlivga h\" pistov", ejpi; pollw'n se 

katasthvsw: ei[selqe eij" th;n cara;n tou' kurivou sou.  22 

proselqw;n ªde;º kai; oJ ta; duvo tavlanta ei\pen: kuvrie, duvo tavlanta 

moi parevdwka": i[de a[lla duvo tavlanta ejkevrdhsa.  23 e[fh aujtw/' oJ

kuvrio" aujtou': eu\, dou'le ajgaqe; kai; pistev, ejpi; ojlivga h\" pistov", 

ejpi; pollw'n se katasthvsw: ei[selqe eij" th;n cara;n tou' kurivou 

sou.  24 proselqw;n de; kai; oJ to; e}n tavlanton eijlhfw;" ei\pen: 

kuvrie, e[gnwn se o{ti sklhro;" ei\ a[nqrwpo", qerivzwn o{pou oujk 

e[speira" kai; sunavgwn o{qen ouj dieskovrpisa",  25 kai; fobhqei;" 

ajpelqw;n e[kruya to; tavlantovn sou ejn th/' gh/': i[de e[cei" to; sovn.  

26 ajpokriqei;" de; oJ kuvrio" aujtou' ei\pen aujtw/': ponhre; dou'le kai; 

ojknhrev, h/[dei" o{ti qerivzw o{pou oujk e[speira kai; sunavgw o{qen ouj 

dieskovrpisa…  27 e[dei se ou\n balei'n ta; ajrguvriav mou toi'" 

trapezivtai", kai; ejlqw;n ejgw; ejkomisavmhn a]n to; ejmo;n su;n tovkw/.  

28 a[rate ou\n ajp∆ aujtou' to; tavlanton kai; dovte tw/' e[conti ta; 

devka tavlanta:  29 tw/' ga;r e[conti panti; doqhvsetai kai; 

perisseuqhvsetai, tou' de; mh; e[conto" kai; o} e[cei ajrqhvsetai ajp∆ 

aujtou'.  30 kai; to;n ajcrei'on dou'lon ejkbavlete eij" to; skovto" to; 

ejxwvteron: ejkei' e[stai oJ klauqmo;" kai; oJ brugmo;" tw'n ojdovntwn. 31

”Otan de; e[lqh/ oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou ejn th/' dovxh/ aujtou' kai; pavnte"

oiJ a[ggeloi met∆ aujtou', tovte kaqivsei ejpi; qrovnou dovxh" aujtou':  32

kai; sunacqhvsontai e[mprosqen aujtou' 

pavnta ta; e[qnh, kai; ajforivsei aujtou;" ajp∆ ajllhvlwn, w{sper oJ 

poimh;n ajforivzei ta; provbata ajpo; tw'n ejrivfwn,  33 kai; sthvsei ta;

me;n provbata ejk dexiw'n aujtou', ta; de; ejrivfia ejx eujwnuvmwn.  34 

tovte ejrei' oJ basileu;" toi'" ejk dexiw'n aujtou': deu'te oiJ 

eujloghmevnoi tou' patrov" mou, klhronomhvsate th;n hJtoimasmevnhn

uJmi'n basileivan.
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לאכול לי ותתנו רעבתי אני] 35 [העולם מראשות) 6(

ותאספוני היתי גר 266 :לשתות לי ותתנו צמאתי) 7(

ותפקדו היתי חולה אותי ותכסו הייתי ערום] 36) [8(

אז] 37 [267 :אלי ותבאו היתי האסורים בבית אותי) 9(
 ראינוך מתי אדני לאמר לו הצדיקים יענו) 10(
 ראינוך ומתי] 38 [ונשקך צמא אז ונאכילך רעב) 11(
ראינוך מתי או] 39 [ונכסך ערום או ונאסיפך גר) 12(

ויענה] 40 [אליך ונבא האסורים בבית או חולה) 13(

כשעשיתם לכם אומר אני אמן אליהם ויאמר המלך) 14(

כאילו קטנים כאחים לי הם אשר מאלה לאחד) 15(

יהיו אשר לאלה המלך יאמר ואז] 41 [לי עשיתם) 16(

אשו אל לכו ארורים ממני סורו משמאלו) 17(

כי] 42 [268 :ולמלאכיו לשטן הוכנה אשר עולם של) 18(
ואתם ואתם צמאתי לאכול לי נתתם ולא רעבתי) 19(

האספתם ולא היתי גר] 43 [אותי השקיתם לא) 20(

חולה אותי כסיתם ולם היתי ערום אותי) 21(

אותי פקדהם ולא האסורים ובבית היתי) 22(

ראינוך מה אדני לאמר לו יענו הם אז] 44) [23(

בבית וא חולה וא ערום או גר או צמא או רעב) 24(

לאמור להם יענה אז] 45 [שרתנוך ולא האסורים) 25(
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מהקטנים לאחד עשיתם כשלא לכם אומר אני אמן) 1(

העולם עונש אל ילכו ואלה] 46 [לי עשיתם לא האלה) 2(

269 :העולם לחיי והצדיקים) 3(

Chapter 26

כלם האלה הדברים את ישו ככלות ויהי) 4(

 אחר כי הידעתם] 2 [לתלמידיו אמר) 5(
 ימסר האדם ובן הפסח יהיה יומים) 6(
הכהנים נקהלו אז] 3 [אות להצלב כדי ויאסר) 7(

נקרא אשר הכהנים שר חצר אל העם וזקני) 8(

270 :ולהרגו במרמה ישו לתפוש ויועצו] 4 [קאיפה) 9(

תהיה פן החג ביום זה נעשה לא ויאמרו] 5) [10(

עניה בבית ישו היה וכאשר] 6 [בעם רבה מהומה) 11(

אשה לו נגשה] 7 [המצורע סימון בבית אחת) 12(

ראשו על שפכה והיא יקר שמן פך בידה אשר) 13(

ויאמרו ויכעסו התלמידים ויראו] 8 [יושב היה והוא) 14(

להמכר הזה השמן יכול כי] 9 [האבידה זאת מה על) 15(

ויאמר ישו וידע] 10 [לעניים ולהנתן רב בממון) 16(

ajpo; katabolh'" kovsmou 35 ejpeivnasa ga;r kai; ejdwvkatev moi 

fagei'n, ejdivyhsa kai; ejpotivsatev me, xevno" h[mhn kai; sunhgavgetev 

me,  36 gumno;" kai; periebavletev me, hjsqevnhsa kai; ejpeskevyasqev 

me, ejn fulakh/' h[mhn kai; h[lqate prov" me.  37 tovte 

ajpokriqhvsontai aujtw/' oiJ divkaioi levgonte": kuvrie, povte se 

ei[domen peinw'nta kai; ejqrevyamen, h] diyw'nta kai; ejpotivsamen…  

38 povte dev se ei[domen xevnon kai; sunhgavgomen, h] gumno;n kai; 

periebavlomen…  39 povte dev se ei[domen ajsqenou'nta h] ejn fulakh/' 

kai; h[lqomen prov" se…  40 kai; ajpokriqei;" oJ basileu;" ejrei' aujtoi'":

ajmh;n levgw uJmi'n, ejf∆ o{son ejpoihvsate eJni; touvtwn tw'n ajdelfw'n 

mou tw'n ejlacivstwn, ejmoi; ejpoihvsate.  41 tovte ejrei' kai; toi'" ejx 

eujwnuvmwn: poreuvesqe ajp∆ ejmou' ªoiJº kathramevnoi eij" to; pu'r to; 

aijwvnion to; hJtoimasmevnon tw/' diabovlw/ kai; toi'" ajggevloi" aujtou'.  

42 ejpeivnasa ga;r kai; oujk ejdwvkatev moi fagei'n, ejdivyhsa kai; oujk 

ejpotivsatev me,  43 xevno" h[mhn kai; ouj sunhgavgetev me, gumno;" 

kai; ouj periebavletev me, ajsqenh;" kai; ejn fulakh/' kai; oujk 

ejpeskevyasqev me.  44 tovte ajpokriqhvsontai kai; aujtoi; levgonte": 

kuvrie, povte se ei[domen peinw'nta h] diyw'nta h] xevnon h] gumno;n h] 

ajsqenh' h] ejn fulakh/' kai; ouj dihkonhvsamevn soi…  45 tovte 

ajpokriqhvsetai aujtoi'" levgwn: ajmh;n levgw uJmi'n, ejf∆ o{son oujk 

ejpoihvsate eJni; touvtwn tw'n ejlacivstwn, oujde; ejmoi; ejpoihvsate.  46 

kai; ajpeleuvsontai ou|toi eij" kovlasin aijwvnion, oiJ de; divkaioi eij" 

zwh;n aijwvnion. 

26:1 Kai; ejgevneto o{te ejtevlesen oJ ∆Ihsou'" pavnta" tou;" lovgou" 

touvtou", ei\pen toi'" maqhtai'" aujtou':  2 oi[date o{ti meta; duvo 

hJmevra" to; pavsca givnetai, kai; oJ uiJo;" tou' ajnqrwvpou paradivdotai

eij" to; staurwqh'nai. 

3 Tovte sunhvcqhsan oiJ ajrcierei'" kai; oiJ presbuvteroi tou' laou' 

eij" th;n aujlh;n tou' ajrcierevw" tou' legomevnou Kai>avfa  4 kai; 

sunebouleuvsanto i{na to;n ∆Ihsou'n dovlw/ krathvswsin kai; 

ajpokteivnwsin:  5 e[legon dev: mh; ejn th/' eJorth/', i{na mh; qovrubo" 

gevnhtai ejn tw/' law/'. 

6 Tou' de; ∆Ihsou' genomevnou ejn Bhqaniva/ ejn oijkiva/ Sivmwno" tou' 

leprou',  7 prosh'lqen aujtw/' gunh; e[cousa ajlavbastron muvrou 

barutivmou kai; katevceen ejpi; th'" kefalh'" aujtou' ajnakeimevnou.  8

ijdovnte" de; oiJ maqhtai; hjganavkthsan levgonte": eij" tiv hJ ajpwvleia

au{th…  9 ejduvnato ga;r tou'to praqh'nai pollou' kai; doqh'nai 

ptwcoi'".  10 gnou;" de; oJ ∆Ihsou'" ei\pen 

47



 הזאת האשה את מאלצים אתם למה להם) 17(
תמיד ואתכם] 11 [טוב מעשה בי פעלה היא כי) 18(

והיא] 12 [271 :אתכם תמיד אהיה לא ואני עניים יהיו) 19(

עשתה לקברני גופי על הזה השמן את שלחה) 20(

תקרא שם אשר מקום בכל לכם אומר אני אמן] 13) [21(

מה מכל העולם בכל הזאת הטובה הבשורה) 22(
הלך אז] 14 [ולזכרונה שמה על יאמר עשתה שהיא) 23(

נקרא אשר והוא תלמידיו עשר מהשנים אחד) 24(

ויאמר] 15 [הכהנים ראשי אל ולך אישכריוטי יהודו) 25(
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לכם אותו אמסר ואני לי לתת תרצו מה אליהם) 1(

בקש הוא ומאז] 16 [כספים שלשים לו נקבו והם) 2(

מהג הראשון וביום] 17 [אותו למסור הנכון העת) 3(

 איפה לאמר ישו אל התלמידים קרבו המצות) 4(
ויאמר] 18 [הפסח את לאכול תרצה) 5(

המלמד לו ואמרו אחד אל העיר על לכו ישו) 6(

הפסח אעשה ועמך היא קרובה עתי אומר) 7(

אותם צוה כאשר התלמידים ויעשו] 19 [תלמידי עם) 8(

השלחן על ישב ערב וכשהיה] 20 [הפסח ויכינו ישו) 9(

אוכלים הם היו וכאשר] 21 [תלמידיו עשר שנים עם) 10(

ימסר מכם אחד כי לכם אומר אני אמן הוא אמר) 11(

האם לאמר החל אחד וכל מאד אפם ויחר] 22 [אותי) 12(

אתי שיתביל מע ויאמר הוא ויען] 23 [אדני הוא אני) 13(

ילך האדם בן ואכן] 24 [ימסרני הוא בקערה יד) 14(

האדם לאותו אוי באמת אבל עליו שנכתב כמו) 15(

שלא לו היה טוב האדם בן ימסר ידו על אשר) 16(

מסר אשר יהודה ויען] 25 [ההוא האדם נולד היה) 17(

אתה לו ויאמר רבי הוא אני האם ויאמר אותו) 18(

את ישו לקח לאבל ישבו כאשר ויהי] 26 [אמרת) 19(
לאמור לתלמידיו ויתן ויבצע ויברך הלחם) 20(

את לקח כן ואחר] 27 [גופי שהוא זה ואכלו קחו) 21(
כלכם ממנו שתו לאמר להם ויתן 272ויברך הכוס) 22(

273ב ישפך אשר החדשה ברית  של דמי זהוא כי] 28) [23(

 אומר ואני] 29 [החטאים לכפור רבים בעבור) 24(
אותו עד הגפן פרי מן אשתה לא מעתה לכם) 25(
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אשר אבי במלכות חדש עמכם אשתהו אשר היום) 1(

הר אל יצאו התחילה את וכשאמרו] 30 [הוא בשמים) 2(
בלילה בי תכשלו כלכם ישו להם אמר אז] 31 [הזיתים) 3(

275ו הצאן ותפצנה הרועה את הך נכתב 274 :הזה) 4(

aujtoi'": tiv kovpou" parevcete th/' gunaikiv… e[rgon ga;r kalo;n 

hjrgavsato eij" ejmev: 11 pavntote ga;r tou;" ptwcou;" e[cete meq∆ 

eJautw'n, ejme; de; ouj pavntote e[cete:  12 balou'sa ga;r au{th to; 

muvron tou'to ejpi; tou' swvmatov" mou pro;" to; ejntafiavsai me 

ejpoivhsen.  13 ajmh;n levgw uJmi'n, o{pou eja;n khrucqh/' to; eujaggevlion 

tou'to ejn o{lw/ tw/' kovsmw/, lalhqhvsetai kai; o} ejpoivhsen au{th eij" 

mnhmovsunon aujth'". 

14 Tovte poreuqei;" ei|" tw'n dwvdeka, oJ legovmeno" ∆Iouvda" 

∆Iskariwvth", pro;" tou;" ajrcierei'"  15 ei\pen: 

tiv qevletev moi dou'nai, kajgw; uJmi'n paradwvsw aujtovn… oiJ de; e[sthsan

aujtw/' triavkonta ajrguvria.  16 kai; ajpo; tovte ejzhvtei eujkairivan i{na 

aujto;n paradw/'. 17 Th/' de; prwvth/ tw'n ajzuvmwn prosh'lqon oiJ 

maqhtai; tw/' ∆Ihsou' levgonte": pou' qevlei" eJtoimavswmevn soi 

fagei'n to; pavsca…  18 oJ de; ei\pen: uJpavgete eij" th;n povlin pro;" 

to;n dei'na kai; ei[pate aujtw/': oJ didavskalo" levgei: oJ kairov" mou 

ejgguv" ejstin, pro;" se; poiw' to; pavsca meta; tw'n maqhtw'n mou.  

19 kai; ejpoivhsan oiJ maqhtai; wJ" sunevtaxen aujtoi'" oJ ∆Ihsou'" kai; 

hJtoivmasan to; pavsca. 20 ∆Oyiva" de; genomevnh" ajnevkeito meta; 

tw'n dwvdeka.  21 kai; ejsqiovntwn aujtw'n ei\pen: ajmh;n levgw uJmi'n o{ti

ei|" ejx uJmw'n paradwvsei me.  22 kai; lupouvmenoi sfovdra h[rxanto 

levgein aujtw/' ei|" e{kasto": mhvti ejgwv eijmi, kuvrie…  23 oJ de; 

ajpokriqei;" ei\pen: oJ ejmbavya" met∆ ejmou' th;n cei'ra ejn tw/' trublivw/

ou|tov" me paradwvsei.  24 oJ me;n uiJo;" tou' ajnqrwvpou uJpavgei kaqw;"

gevgraptai peri; aujtou', oujai; de; tw/' ajnqrwvpw/ ejkeivnw/ di∆ ou| oJ uiJo;" 

tou' ajnqrwvpou paradivdotai: kalo;n h\n aujtw/' eij oujk ejgennhvqh oJ 

a[nqrwpo" ejkei'no".  25 ajpokriqei;" de; ∆Iouvda" oJ paradidou;" 

aujto;n ei\pen: mhvti ejgwv eijmi, rJabbiv… levgei aujtw/': su; ei\pa". 26 

∆Esqiovntwn de; aujtw'n labw;n oJ ∆Ihsou'" a[rton kai; eujloghvsa" 

e[klasen kai; dou;" toi'" maqhtai'" ei\pen: lavbete favgete, tou'tov 

ejstin to; sw'mav mou.  27 kai; labw;n pothvrion kai; eujcaristhvsa" 

e[dwken aujtoi'" levgwn: pivete ejx aujtou' pavnte",  28 tou'to gavr 

ejstin to; ai|mav mou th'" diaqhvkh" to; peri; pollw'n ejkcunnovmenon 

eij" a[fesin aJmartiw'n.  29 levgw de; uJmi'n, ouj mh; pivw ajp∆ a[rti ejk 

touvtou tou' genhvmato" th'" ajmpevlou e{w" 

th'" hJmevra" ejkeivnh" o{tan aujto; pivnw meq∆ uJmw'n kaino;n ejn th/' 

basileiva/ tou' patrov" mou.  30 Kai; uJmnhvsante" ejxh'lqon eij" to; 

o[ro" tw'n ejlaiw'n. 31 Tovte levgei aujtoi'" oJ ∆Ihsou'": pavnte" uJmei'" 

skandalisqhvsesqe ejn ejmoi; ejn th/' nukti; tauvth/, gevgraptai gavr:  

patavxw to;n poimevna, kai; diaskorpisqhvsontai ta; provbata th'" 

poivmnh". 

48



כיפא ויען] 33 [לפניהם הגליל אל אלך שאקום ואחרי] 32) [5(

ויאמר] 34 [בך אכשל לא אני יכשלו כלם אם לו ויאמר) 6(

בטרם הזאת בלילה כי לך אומר אני אמן ישו לו) 7(

ויאמר] 35 [תכחשני פעמים שלשה התרנגול ישור) 8(

אכחשך לא אתך למות אצטרך אם גם כיפא לו) 9(

אתם ישו בא אז] 36 [התלמידים כל אמרו כן גם וכן) 10(

שבו תלמידיו אל ויאמר שמנים גי ששמו לכפר) 11(

כיפא אתו והוליך] 37 [ואתפלל לשם שאלך עד בזה) 12(

276ולהתחרד להתעצב והתחיל זבדי בני ושנים) 13(

פה מות עד נפשי עציבת אליהם אמר ואז] 38) [14(
על ויפול מעט ויעבר] 39 [עמי ושקדו לי תמתינו) 15(
שיעבור אפשר אם אבי לאמר ויתפלל פניו) 16(

אלא כרצוני יהי  לא אבל עשה ממני הזה הכוס) 17(

וימצאם תלמידיו אל ויבא] 40 [עשה כרצונך) 18(

שעה יכולתם לא אם כיפא אל ויאמר ישנים) 19(

תבאו שלא והתפללו שקדו] 41 [עמי לשקוד אחת) 20(

חלש הוא הבשר אבל שוקדת היא הרוח ואולם) 21(

יוכ< לא אם אבי לאמר ויתפלל שנית הלך עוד] 42) [22(

 שאשתה צריך אלא ממני הזה הכוס לעבור) 23(
כי ישנים וימצאם עוד ויבא] 43 [כרצונך  יהי אותו) 24(
עוד וילך אותם ויעזוב] 44 [כבדות היו עיניהם) 25(
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אמר שכבר התפלה אותה ויאמר שלישית ויתפלל) 1(

ונוחו עתה שנו אליהם ויאמר תלמידיו אל בא אז] 45) [2(

החטאים ביד ינתן האדם שבן השעה קרבה הנה) 3(

הוא עוד] 47 [אותי שימסור יקרב הנה ובלכה קומו] 46) [4(

עשר השנים מן אחד יהודה והנה מדבר היה) 5(

ורמחים חרבות עם רב המון ואתו בא תלמידיו) 6(

העם ומזקני הכהנים מראשי שלוחים היו והם) 7(

הבא העם לאותו נתן אותו מסר אשר ויהודה] 48) [8(

 ואותו 277הוא הוא אשק אשר מי לאמר אות עמו) 9(
וישק רבי שלום ויאמר ישו אל מיד ויגש] 49 [תפשו) 10(

קרבו אז באת למה אהובי ישו אליו ויאמר] 50 [לו) 11(

מאלה אחד והנה] 51 [אותו ואחזו ישו על יד וישלחו) 12(

את ויך חרבו את וירק יד שלח ישו עם היו אשר) 13(
אמר אז] 52 [אזנו את יכרת הכהנים ראש עבד) 14(

 אשר כל כי מקומה אל חרבך השב ישו לו) 15(
החשוב הלא] 53 [החרב על יאבדו החרב את יקחו) 16(

בעבורי שישלח אבי מעם לישאל אוכל לא כי) 17(

ואיך] 54 [מלאכים לגויני עשר משנים יותר עתה) 18(

 היא צריכה כי הכתובים המכתבים יתקימו) 19(
הכיתות אל ישו אמר שעה באותה] 55 [כן להעשות) 20(

32 meta; de; to; ejgerqh'naiv me proavxw uJma'" eij" th;n Galilaivan.  33

ajpokriqei;" de; oJ Pevtro" ei\pen aujtw/': eij pavnte" 

skandalisqhvsontai ejn soiv, ejgw; oujdevpote skandalisqhvsomai.  34

e[fh aujtw/' oJ ∆Ihsou'": ajmh;n levgw soi o{ti ejn tauvth/ th/' nukti; pri;n 

ajlevktora fwnh'sai tri;" ajparnhvsh/ me.  35 levgei aujtw/' oJ Pevtro": 

ka]n devh/ me su;n soi; ajpoqanei'n, ouj mhv se ajparnhvsomai. oJmoivw" 

kai; pavnte" oiJ maqhtai; ei\pan. 36 Tovte e[rcetai met∆ aujtw'n oJ 

∆Ihsou'" eij" cwrivon legovmenon Geqshmani; kai; levgei toi'" 

maqhtai'": kaqivsate aujtou' e{w" ªou|º ajpelqw;n ejkei' proseuvxwmai.  

37 kai; paralabw;n to;n Pevtron kai; tou;" duvo uiJou;" Zebedaivou 

h[rxato lupei'sqai kai; ajdhmonei'n.  38 tovte levgei aujtoi'": 

perivlupov" ejstin hJ yuchv mou e{w" qanavtou: meivnate w|de kai; 

grhgorei'te met∆ ejmou'.  39 kai; proelqw;n mikro;n e[pesen ejpi; 

provswpon aujtou' proseucovmeno" kai; levgwn: pavter mou, eij 

dunatovn ejstin, parelqavtw ajp∆ ejmou' to; pothvrion tou'to: plh;n 

oujc wJ" ejgw; qevlw ajll∆ wJ" suv.  40 kai; e[rcetai pro;" tou;" maqhta;"

kai; euJrivskei aujtou;" kaqeuvdonta", kai; levgei tw/' Pevtrw/: ou{tw" 

oujk ijscuvsate mivan w{ran grhgorh'sai met∆ ejmou'…  41 grhgorei'te 

kai; proseuvcesqe, i{na mh; eijsevlqhte eij" peirasmovn: to; me;n 

pneu'ma provqumon hJ de; sa;rx ajsqenhv".  42 pavlin ejk deutevrou 

ajpelqw;n proshuvxato levgwn: pavter mou, eij ouj duvnatai tou'to 

parelqei'n eja;n mh; aujto; pivw, genhqhvtw to; qevlhmav sou.  43 kai; 

ejlqw;n pavlin eu|ren aujtou;" kaqeuvdonta", h\san ga;r aujtw'n oiJ 

ojfqalmoi; bebarhmevnoi.  44 kai; ajfei;" aujtou;" pavlin ajpelqw;n 

proshuvxato ejk trivtou to;n aujto;n lovgon eijpw;n pavlin.  45 tovte 

e[rcetai pro;" tou;" maqhta;" kai; levgei aujtoi'": kaqeuvdete ªto;º 

loipo;n kai; ajnapauvesqe: ijdou; h[ggiken hJ w{ra kai; oJ uiJo;" tou' 

ajnqrwvpou paradivdotai eij" cei'ra" aJmartwlw'n.  46 ejgeivresqe 

a[gwmen: ijdou; h[ggiken oJ paradidouv" me. 47 Kai; e[ti aujtou' 

lalou'nto" ijdou; ∆Iouvda" ei|" tw'n dwvdeka h\lqen kai; met∆ aujtou' 

o[clo" polu;" meta; macairw'n kai; xuvlwn ajpo; tw'n ajrcierevwn kai; 

presbutevrwn tou' laou'.  48 oJ de; paradidou;" aujto;n e[dwken 

aujtoi'" shmei'on levgwn: o}n a]n filhvsw aujtov" ejstin, krathvsate 

aujtovn.  49 kai; eujqevw" proselqw;n tw/' ∆Ihsou' ei\pen: cai're, rJabbiv, 

kai; katefivlhsen aujtovn.  50 oJ de; ∆Ihsou'" ei\pen aujtw/': eJtai're, ejf∆

o} pavrei. tovte proselqovnte" ejpevbalon ta;" cei'ra" ejpi; to;n 

∆Ihsou'n kai; ejkravthsan aujtovn.  51 Kai; ijdou; ei|" tw'n meta; ∆Ihsou' 

ejkteivna" th;n cei'ra ajpevspasen th;n mavcairan aujtou' kai; 

patavxa" to;n dou'lon tou' ajrcierevw" ajfei'len aujtou' to; wjtivon.  52 

tovte levgei aujtw/' oJ ∆Ihsou'": ajpovstreyon th;n mavcairavn sou eij" 

to;n tovpon aujth'": pavnte" ga;r oiJ labovnte" mavcairan ejn macaivrh/

ajpolou'ntai.  53 h] dokei'" o{ti ouj duvnamai parakalevsai to;n 

patevra mou, kai; parasthvsei moi a[rti pleivw dwvdeka legiw'na" 

ajggevlwn…  54 pw'" ou\n plhrwqw'sin aiJ grafai; o{ti ou{tw" dei' 

genevsqai…  55 ∆En ejkeivnh/ th/' w{ra/ ei\pen oJ ∆Ihsou'" toi'" o[cloi": 

49



ורמחים בחרבות לקראתי יצאתם ליסטס אל כמו) 21(

 ואלמד אצלכם ישבתי יום בכל אותי לתקוש) 22(
היה זה וכל] 56 [אותי אחזתם ולא בהיכל אתכם) 23(

התלמידים אז הנביאים מכתבי שיתקימו כדי) 24(

ויוליכו ישו את אחזו והם] 57 [וינוסו אותו עזבו כלם) 25(
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סופרים שם אשר הכהנים ראש קאיפה אל אותו) 1(

חצר עד מרחוק אחריו בא וכיפה] 58 [נאספו וזקנים) 2(

278המשרתים עם וישב הבית אל ויבאו הכהנים ראש) 3(

כנסת וכל הכהנים וראשי] 59 [חקץ יהיה מה לראות) 4(

ולא] 61 [279 :למות אותו למסור ישו על שקר עד בקשו) 5(

שנים באו ולסוף שקר עדי רבים כשקרבו מצאו) 6(

 להרוס אוכל אני אמר זה] 61 [ויאמרו שקר עדי) 7(
280 :לבנותו אוכל ימים שלשה ובעוד האל היכל) 8(

כלום תענה לא לו ויאמר הכהנים ראש ויקם] 62) [9(

כלום ענה לא וישו] 63 [עליך יעידו אשר אלה על) 10(

אשביעך אליו אמר הכהנים וראש 281 :והחריש) 11(

בן משיח אתה אם לנו שתאמר חיים באלהים) 12(
ואכן 282 :אמרת אתה לו ויאמר ישו ויען] 64 [אלהים) 13(

 האדם בן את תראו מעתה לכם אומר אני) 14(
השמים בעבי הבא האלהים כח מימין היושב) 15(

על 283 :גדף לאמר בגדיו את קרע הכהנים ראש אז] 65) [16(
 עתה שמעתם הנה לעדים עוד נצטדך מה) 17(
לאמר ענו והם לכם נראה מה] 66 [גדף שהוא) 18(

ויכוהו פניו על הקיאו אז זה] 67 [הוא מיתה חייב) 19(

פניו אל הידים את שלחו ואחרים באגרוף) 20(

הכה אשר הוא מי משיח לנו הנבא לאמר] 68) [21(

אליו ותגש בחצר בחוץ ישב וכיפה] 69 [אותך) 22(

הגליל ישו עם היית ואתה לאמר שפחה) 23(

את מה ידעתי לא לאמר הכל לעיני כחש והוא] 70) [24(
שפחה אותו ראתה לדלת יצא וכשהוא] 71 [אומרת) 25(
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את היה זה גם שם היו אשר לאותם ותאמר אחרת) 1(
אני ואמר כחש בשבועה ועוד] 72 [284 :הנצרי ישו) 2(
שעמדו מי קרבו מעט ולאחר] 73 [אותו ידעתי לא) 3(

מהם הוא אתה גם באמת לכיפה ויאמרו שם) 4(

שלא ולהשבע לעלות התחיל אז] 74 [יגלך לשונך כי) 5(

ויזכור] 75 [התרנגול שר ומיד האדם אותו ידע) 6(

ישור בטרם אמר אשר ישו דברי את כיפה) 7(

יצא ומיד פעמים שלשה הכחשני התרנגול) 8(

285 :במרירות ויבכה לחוץ) 9(

wJ" ejpi; lh/sth;n ejxhvlqate meta; macairw'n kai; xuvlwn sullabei'n 

me… kaq∆ hJmevran ejn tw/' iJerw/' ejkaqezovmhn didavskwn kai; oujk 

ejkrathvsatev me.56 tou'to de; o{lon gevgonen i{na plhrwqw'sin aiJ 

grafai; tw'n profhtw'n. Tovte oiJ maqhtai; pavnte" ajfevnte" aujto;n 

e[fugon. 57 OiJ de; krathvsante" to;n ∆Ihsou'n ajphvgagon pro;" 

Kai>avfan to;n ajrciereva, o{pou oiJ grammatei'" kai; oiJ presbuvteroi 

sunhvcqhsan.  58 oJ de; Pevtro" hjkolouvqei aujtw/' ajpo; makrovqen e{w" 

th'" aujlh'" tou' ajrcierevw" kai; eijselqw;n e[sw ejkavqhto meta; tw'n 

uJphretw'n ijdei'n to; tevlo". 59 OiJ de; ajrcierei'" kai; to; sunevdrion 

o{lon ejzhvtoun yeudomarturivan kata; tou' ∆Ihsou' o{pw" aujto;n 

qanatwvswsin,  60 kai; oujc eu|ron pollw'n proselqovntwn 

yeudomartuvrwn. u{steron de; proselqovnte" duvo  61 ei\pan: ou|to" 

e[fh: duvnamai katalu'sai to;n nao;n tou' qeou' kai; dia; triw'n 

hJmerw'n oijkodomh'sai.  62 kai; ajnasta;" oJ ajrciereu;" ei\pen aujtw/': 

oujde;n ajpokrivnh/ tiv ou|toiv sou katamarturou'sin…  63 oJ de; ∆Ihsou'" 

ejsiwvpa. kai; oJ ajrciereu;" ei\pen aujtw/': ejxorkivzw se kata; tou' qeou'

tou' zw'nto" i{na hJmi'n ei[ph/" eij su; ei\ oJ cristo;" oJ uiJo;" tou' qeou'.  

64 levgei aujtw/' oJ ∆Ihsou'": su; ei\pa". plh;n levgw uJmi'n: ajp∆ a[rti 

o[yesqe to;n uiJo;n tou' ajnqrwvpou kaqhvmenon ejk dexiw'n th'" 

dunavmew" kai; ejrcovmenon ejpi; tw'n nefelw'n tou' oujranou'.  65 tovte

oJ ajrciereu;" dievrrhxen ta; iJmavtia aujtou' levgwn: ejblasfhvmhsen: 

tiv e[ti creivan e[comen martuvrwn… i[de nu'n hjkouvsate th;n 

blasfhmivan:  66 tiv uJmi'n dokei'… oiJ de; ajpokriqevnte" ei\pan: 

e[noco" qanavtou ejstivn. 67 Tovte ejnevptusan eij" to; provswpon 

aujtou' kai; ejkolavfisan aujtovn, oiJ de; ejravpisan  68 levgonte": 

profhvteuson hJmi'n, cristev, tiv" ejstin oJ paivsa" se… 69 ÔO de; 

Pevtro" ejkavqhto e[xw ejn th/' aujlh/': kai; prosh'lqen aujtw/' miva 

paidivskh levgousa: kai; su; h\sqa meta; ∆Ihsou' tou' Galilaivou.  70 oJ

de; hjrnhvsato e[mprosqen pavntwn levgwn: oujk oi\da tiv levgei".  71 

ejxelqovnta de; eij" to;n pulw'na ei\den aujto;n 

a[llh kai; levgei toi'" ejkei': ou|to" h\n meta; ∆Ihsou' tou' Nazwraivou.  

72 kai; pavlin hjrnhvsato meta; o{rkou o{ti oujk oi\da to;n a[nqrwpon.  

73 meta; mikro;n de; proselqovnte" oiJ eJstw'te" ei\pon tw/' Pevtrw/: 

ajlhqw'" kai; su; ejx aujtw'n ei\, kai; ga;r hJ laliav sou dh'lovn se poiei'. 

74 tovte h[rxato kataqemativzein kai; ojmnuvein o{ti oujk oi\da to;n 

a[nqrwpon. kai; eujqevw" ajlevktwr ejfwvnhsen. 75 kai; ejmnhvsqh oJ 

Pevtro" tou' rJhvmato" ∆Ihsou' eijrhkovto" o{ti pri;n ajlevktora 

fwnh'sai tri;" ajparnhvsh/ me: kai; ejxelqw;n e[xw e[klausen pikrw'". 
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Chapter 27

הכהנים ראשי כל יחד ונוסדו בבקר ויהי) 10(

למות לחייבו כדי ישו על העם וזקני) 11(

אל אותו וימסרו ויוליכהו ויאסרוהו] 2) [12(
אשר יהודה ראה אז] 3 [הפקיד פילטוש פונקיוש) 13(

וישיב וינחם למות הוא נתחייב כי אותו מסר) 14(

וראשי ויתנם לו נתנו אשר כסף השלשים את) 15(

מסרתי אשר יען חטאתי] 4 [לאמר ולזקנים הכהנים) 16(

 אתה עלינו מה אמרו והם הצדיק דם את) 17(
ההכל אל כסף השלשים את השליך והוא] 5 [תראה) 18(

הכסף את לקחו הכהנים וראשי] 6 [בפה ויתתל) 19(

שכר כי לקרבן אותם לשלוח הותר לא ויאמרו) 20(

חלקת את מאלה ויקנו עצה ויזעצו] 7 [הם הדם) 21(

נקרא כן ועל] 8 [הגרים לקבורת היוצר שדה) 22(

נתמלא אז] 9 [הזה היום עד דמה חלק החלקה) 23(

ויקחו האומר הנביא ירמיה ידי על שנאמר מה) 24(

הוקירו אשר היקור היקר אדר הכסף שלשים את) 25(
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כאשר היוצר לחלקת אותם ויתנו] 10 [ישראל בני מאת) 1(

אותו וישאל הפקיד לפני עמד וישו] 11 [286ײַ בי העיד) 2(

 ישו לו ויען היהודים מלך האתה לאמור הפקיד) 3(
הכהנים ראשי אותו וכשחלשינו] 12 [אומר אתה ויאמר) 4(

לו אמר אז] 13 [מאומה אותם ענה לא הוא והזקנים) 5(
עליך העידו אשר העדות שמעה לא פילטוש) 6(

ויתמה אחד דבר אפילו כלום לו ענה לא והוא] 14) [7(

 שהפקיד נוהגים היו החג וביום] 15 [מאד הפקיד) 8(
ירצו אשר את אחד אסור לאם מוציא היה) 9(

שמו ונקרא פריץ אחד אסור אצלו היה ואז] 16) [10(

287פילטוס אליהם אמר המה וכשנאספו] 17 [רבה בר) 11(

 או רבה בר אתכם ואשלח תרצו מי את) 12(
בשנאה שהם ידע הוא כי] 18 [משיח שנאמר ישו) 13(

אשתו לו שלחה בימה על ובשבתו] 19 [אותו מסרו) 14(

כי ההוא הצדיק את עסק לך יהיה לא לאמר) 15(
הכהנים וראשי] 20 [בעבורו היום רבות את סבלתי) 16(

רבה בר לישאל העם את פתו והזקנים) 17(

אליהם ויאמר הפקיד ויען] 21 [ישו את לאבד) 18(

אמרו והם השנים מן לכם שישלח תרצו למי) 19(

אעשה ומה פילתוש אליהם ויאמר] 22 [רבה בר את) 20(

יצלב ויאמרו כלם ויענו משיח שנקרא מישו) 21(

עשה אשר הרעה ומה פקיד להם ויאמר] 23) [22(

לא הוא כי פילטוש וירא] 24 [יצלב וקראו חזרו והם) 23(
את לקח לכן תקום גדולה מהומה כי הצליח) 24(

27:1 Prwi?a" de; genomevnh" sumbouvlion e[labon pavnte" oiJ 

ajrcierei'" kai; oiJ presbuvteroi tou' laou' kata; tou' ∆Ihsou' w{ste 

qanatw'sai aujtovn:  2 kai; dhvsante" aujto;n ajphvgagon kai; 

parevdwkan Pilavtw/ tw/' hJgemovni. 

3 Tovte ijdw;n ∆Iouvda" oJ paradidou;" aujto;n o{ti katekrivqh, 

metamelhqei;" e[streyen ta; triavkonta ajrguvria toi'" ajrciereu'sin

kai; presbutevroi"  4 levgwn: h{marton paradou;" ai|ma ajqw/'on. oiJ 

de; ei\pan: tiv pro;" hJma'"… su; o[yh/.  5 kai; rJivya" ta; ajrguvria eij" to;n

nao;n ajnecwvrhsen, kai; ajpelqw;n ajphvgxato.  6 OiJ de; ajrcierei'" 

labovnte" ta; ajrguvria ei\pan: oujk e[xestin balei'n aujta; eij" to;n 

korbana'n, ejpei; timh; ai{matov" ejstin.  7 sumbouvlion de; labovnte" 

hjgovrasan ejx aujtw'n to;n ajgro;n tou' keramevw" eij" tafh;n toi'" 

xevnoi".  8 dio; ejklhvqh oJ ajgro;" ejkei'no" ajgro;" ai{mato" e{w" th'" 

shvmeron.  9 tovte ejplhrwvqh to; rJhqe;n dia; ∆Ieremivou tou' profhvtou

levgonto": kai; e[labon ta; triavkonta ajrguvria, th;n timh;n tou' 

tetimhmevnou o}n ejtimhvsanto 

ajpo; uiJw'n ∆Israhvl,  10 kai; e[dwkan aujta; eij" to;n ajgro;n tou' 

keramevw", kaqa; sunevtaxevn moi kuvrio". 11 ÔO de; ∆Ihsou'" ejstavqh 

e[mprosqen tou' hJgemovno": kai; ejphrwvthsen aujto;n oJ hJgemw;n 

levgwn: su; ei\ oJ basileu;" tw'n ∆Ioudaivwn… oJ de; ∆Ihsou'" e[fh: su; 

levgei".  12 kai; ejn tw/' kathgorei'sqai aujto;n uJpo; tw'n ajrcierevwn 

kai; presbutevrwn oujde;n ajpekrivnato.  13 tovte levgei aujtw/' oJ 

Pila'to": oujk ajkouvei" povsa sou katamarturou'sin…  14 kai; oujk 

ajpekrivqh aujtw/' pro;" oujde; e}n rJh'ma, w{ste qaumavzein to;n hJgemovna

livan. 15 Kata; de; eJorth;n eijwvqei oJ hJgemw;n ajpoluvein e{na tw/' o[clw/ 

devsmion o}n h[qelon.  16 ei\con de; tovte devsmion ejpivshmon 

legovmenon ª∆Ihsou'nº Barabba'n.  17 sunhgmevnwn ou\n aujtw'n ei\pen

aujtoi'" oJ Pila'to": tivna qevlete ajpoluvsw uJmi'n, ª∆Ihsou'n to;nº 

Barabba'n h] ∆Ihsou'n to;n legovmenon cristovn…  18 h/[dei ga;r o{ti 

dia; fqovnon parevdwkan aujtovn. 19 Kaqhmevnou de; aujtou' ejpi; tou' 

bhvmato" ajpevsteilen pro;" aujto;n hJ gunh; aujtou' levgousa: mhde;n 

soi; kai; tw/' dikaivw/ ejkeivnw/: polla; ga;r e[paqon shvmeron kat∆ o[nar 

di∆ aujtovn. 20 OiJ de; ajrcierei'" kai; oiJ presbuvteroi e[peisan tou;" 

o[clou" i{na aijthvswntai to;n Barabba'n, to;n de; ∆Ihsou'n 

ajpolevswsin.  21 ajpokriqei;" de; oJ hJgemw;n ei\pen aujtoi'": tivna 

qevlete ajpo; tw'n duvo ajpoluvsw uJmi'n… oiJ de; ei\pan: to;n Barabba'n.  

22 levgei aujtoi'" oJ Pila'to": tiv ou\n poihvsw ∆Ihsou'n to;n 

legovmenon cristovn… levgousin pavnte": staurwqhvtw.  23 oJ de; 

e[fh: tiv ga;r kako;n ejpoivhsen… oiJ de; perissw'" e[krazon levgonte": 

staurwqhvtw. 24 ∆Idw;n de; oJ Pila'to" o{ti oujde;n wjfelei' ajlla; 

ma'llon qovrubo" givnetai, labw;n 
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אני נקי לאמר העם לפני ידיו ויכבס המים) 25(
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העם כל ויען] 25 [תראו אתם הזה הצדיק מדם) 1(

רבה בר להם שלח אז] 26 [בנינו עלינו דמו ויאמר) 2(

288 :ולהצלב בשוטים ליסרו להם מסר ישו ואת) 3(

ומסר ישו את לקחו הפקיד שטרטיוטין ואז] 27) [4(

הכיתה כל את אליו ויקהילו דין בבית להם) 5(

את ושבבו] 29 [שני מעיל ויסובבהו אותו ויפשיטו) 6(
ויכרעו בימינו קנה ויתנו לעטרה סירים ראשו) 7(

יהודים מלך לך שלום לאמר לו ויליצו לפניו ברכים) 8(

ואחרי] 31 [ראשו את ויכו הקנה את ויקחו בו ויקיאו] 30) [9(

וילבישוהו המעיל את הפשיטוהו לו שחלעיגו) 10(

ומצאו יצאו והם] 32 [להצלב אותו ויוליכו בגדיו) 11(

 את לשאת נגשו ואותו סימון ושמו קורני אדם) 12(
ויתנו] 34 [גלגלתא שנאמר המקום על ויבואו] 33 [צליבו) 13(

289 :לשתות וימאן וכשטעם בראש מהול יין לו) 14(

הגורל ויפילו בגדיו חלקו אותו שצלבו ואחרי] 35) [15(

 האומר הנביא פי על שנאמר מה למלאת) 16(
וישבו] 36 [גורל יפילו לבושי ועל להם בגדי יחלקו) 17(

היה וכן ראשו על דינו את וישימו] 37 [וישמרוהו) 18(

אתו נצלבו אז] 38 [היהודים מלך ישו זה כתוב) 19(

וכל] 39 [משמאל ואחד מימין אחד לסטסין שנים) 20(

290ראשו את ומניעין אותו מגדפים היו העוברים) 21(

ובשלשת העלהים היכל את שתשבור האח לאמר] 40) [22(

רד אתה האלהים בן אם הושיעך תבנהו ימים) 23(
הספרים עם ילעיגו הכהנים ראשי כן וגם] 41 [הצליב מנ) 24(

עצמו ואת הושיע האחרים] 42 [לאמר הזקנים ועם) 25(
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עתה ירד ישראל מלך הוא אם להושיע יוכל לא) 1(

באלהים בטח] 43 [בו נאמין ואנו הזה הצליב מן) 2(

אני אלהים בן אמר כי חפץ עם עתה יצילהו) 3(
אתו נצלבו אשר לסטסין חרפוהו כן גם וכן] 44) [4(

שעה עד הארץ כל על חושך היה הששית ומשעה] 45) [5(

גדול בקול ישו קרא תשיעית ובשעה] 46 [תשיעית) 6(

אנשים וקצת] 47 [291שכחתני למה אלי אלי ויאמר) 7(

ופתאום] 48 [קורא זה לאליה אמרו כששמעו אמרו) 8(

חומץ אותו וימלא הספוג את ויקח מהם אחד רץ) 9(

אמרו ואחרים] 49 [לשתות לו ויתנ הקנה על וישים) 10(

וישו] 50 [אותו להציל אליהו יבא אם ונראה הרף) 11(

והנה] 51 [רוחו את וישב גדול בקול עוד קרא) 12(

ממעל חלקים לשני נקרעה 292ההיכל פרוכת) 13(

u{dwr ajpenivyato ta;" cei'ra" ajpevnanti tou' o[clou levgwn: ajqw/'ov" 

eijmi 

ajpo; tou' ai{mato" touvtou: uJmei'" o[yesqe.25 kai; ajpokriqei;" pa'" oJ 

lao;" ei\pen: to; ai|ma aujtou' ejf∆ hJma'" kai; ejpi; ta; tevkna hJmw'n.  26 

tovte ajpevlusen aujtoi'" to;n Barabba'n, to;n de; ∆Ihsou'n 

fragellwvsa" parevdwken i{na staurwqh/'. 27 Tovte oiJ stratiw'tai 

tou' hJgemovno" paralabovnte" to;n ∆Ihsou'n eij" to; praitwvrion 

sunhvgagon ejp∆ aujto;n o{lhn th;n spei'ran.  28 kai; ejkduvsante" 

aujto;n clamuvda kokkivnhn perievqhkan aujtw/',  29 kai; plevxante" 

stevfanon ejx ajkanqw'n ejpevqhkan ejpi; th'" kefalh'" aujtou' kai; 

kavlamon ejn th/' dexia/' aujtou', kai; gonupethvsante" e[mprosqen 

aujtou' ejnevpaixan aujtw/' levgonte": cai're, basileu' tw'n ∆Ioudaivwn,  

30 kai; ejmptuvsante" eij" aujto;n e[labon to;n kavlamon kai; e[tupton 

eij" th;n kefalh;n aujtou'.  31 kai; o{te ejnevpaixan aujtw/', ejxevdusan 

aujto;n th;n clamuvda kai; ejnevdusan aujto;n ta; iJmavtia aujtou' kai; 

ajphvgagon aujto;n eij" to; staurw'sai. 32 ∆Exercovmenoi de; eu|ron 

a[nqrwpon Kurhnai'on ojnovmati Sivmwna, tou'ton hjggavreusan i{na 

a[rh/ to;n stauro;n aujtou'. 33 Kai; ejlqovnte" eij" tovpon legovmenon 

Golgoqa', o{ ejstin Kranivou Tovpo" legovmeno",  34 e[dwkan aujtw/' 

piei'n oi\non meta; colh'" memigmevnon: kai; geusavmeno" oujk 

hjqevlhsen piei'n.  35 Staurwvsante" de; aujto;n diemerivsanto ta; 

iJmavtia aujtou' bavllonte" klh'ron,  36 kai; kaqhvmenoi ejthvroun 

aujto;n ejkei'.  37 Kai; ejpevqhkan ejpavnw th'" kefalh'" aujtou' th;n 

aijtivan aujtou' gegrammevnhn: ou|tov" ejstin ∆Ihsou'" oJ basileu;" tw'n

∆Ioudaivwn. 38 Tovte staurou'ntai su;n aujtw/' duvo lh/staiv, ei|" ejk 

dexiw'n kai; ei|" ejx eujwnuvmwn.  39 OiJ de; paraporeuovmenoi 

ejblasfhvmoun aujto;n kinou'nte" ta;" kefala;" aujtw'n  40 kai; 

levgonte": oJ kataluvwn to;n nao;n kai; ejn trisi;n hJmevrai" 

oijkodomw'n, sw'son seautovn, eij uiJo;" ei\ tou' qeou', ªkai;º katavbhqi 

ajpo; tou' staurou'.  41 oJmoivw" kai; oiJ ajrcierei'" ejmpaivzonte" 

meta; tw'n grammatevwn kai; presbutevrwn e[legon:  42 a[llou" 

e[swsen, eJauto;n ouj duvnatai sw'sai: basileu;" ∆Israhvl ejstin, 

katabavtw nu'n ajpo; tou' staurou' kai; pisteuvsomen ejp∆ aujtovn.  43 

pevpoiqen ejpi; to;n qeovn, rJusavsqw nu'n eij qevlei aujtovn: ei\pen ga;r 

o{ti qeou' eijmi uiJov". 44 To; d∆ aujto; kai; oiJ lh/stai; oiJ 

sustaurwqevnte" su;n aujtw/' wjneivdizon aujtovn. 45 ∆Apo; de; e{kth" 

w{ra" skovto" ejgevneto ejpi; pa'san th;n gh'n e{w" w{ra" ejnavth".  46 

peri; de; th;n ejnavthn w{ran ajnebovhsen oJ ∆Ihsou'" fwnh/' megavlh/ 

levgwn:  hli hli lema sabacqani… tou't∆ e[stin: qeev mou qeev mou, 

iJnativ me ejgkatevlipe"…  47 tine;" de; tw'n ejkei' eJsthkovtwn 

ajkouvsante" e[legon o{ti ∆Hlivan fwnei' ou|to".  48 kai; eujqevw" 

dramw;n ei|" ejx aujtw'n kai; labw;n spovggon plhvsa" te o[xou" kai; 

periqei;" kalavmw/ ejpovtizen aujtovn.  49 oiJ de; loipoi; e[legon: a[fe" 

i[dwmen eij e[rcetai ∆Hliva" swvswn aujtovn.  50 oJ de; ∆Ihsou'" pavlin 

kravxa" fwnh/' megavlh/ ajfh'ken to; pneu'ma. 51 Kai; ijdou; to; 

katapevtasma tou' naou' ejscivsqh ajp∆ a[nwqen e{w" kavtw eij" duvo 

kai; 
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293ו נקרעו וסלעים רעשה והארץ] 52 [למטה עד) 14(

אשר הקדושים גופות ורבות נפתחו וקברים) 15(

תקומתו אחר הקברים מן ויצאו] 53 [קמו שכבו) 16(

המאה ושרי] 54 [לרבים ונראו הקדש עיר אל ובאו) 17(

 הארץ רעש את כשראו ישו לשמור אשר) 18(
294ה בן באמת ויאמרו מאד יראו שנהיו) 19(

מרחוק רבות נשים שם והיו] 55 [זה היה האלהים) 20(

 המשרתות מהגליל ישו אחרי באו אשר רואות) 21(
יעקב ומרים מגדלנית מרים היתה וביניהם] 56 [לו) 22(

איש בא ערב וכשהיה] 57 [זבדי ואם יוסף ואם) 23(

הוא וגם יוסף ושמו הרמתים מן עשיר אחד) 24(

גוף את וישאל פילתוש אל נגש והוא] 58 [ישו תלמיד) 25(
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ויסף ויקח] 59 [ישו גוף את לתת צוה פילטוש אז ישו) 1(

וישים] 60 [טהור בסדין אותו ויעטוף ישו גוף את) 2(

האבן את ויגל בסלע חצב אשר חדש בקברו אותו) 3(

מגדלנית מרים שם והיו] 61 [וילך הקבר פתח על גדולה) 4(

 אחר וביום] 62 [הקבר למול יושבות מרים ואחרות) 5(
הכהנים ראשי נאספו 295חמץ בדיקת אחר הוא אשר) 6(

זה כי זכרנו אדני] 63 [לאמר פילטוש אל ופרושים) 7(
מותי אחרי ימימ שלשת בעוד כי אמר המתעה) 8(

השלישי יום עד הקבר להשמר צוה כן על] 64 [אקום) 9(

מן כי לעם ויאמרו ויגנבוהו תלמידיו יבואו פן) 10(
מן רע האחרין התעתוע ויהיה קם הוא המתים) 11(
לכם יש הנה פילטוש אליהם ויאמר] 65 [296 :חראשין) 12(

הלכו והם] 66 [ידעתם כאשר ושמרו לכו משמרת) 13(

297 :האבן ויחתמו בשומרים הקבר את ויבצרו) 14(

Chapter 28

 באחד שיאיר השבת ובערב) 15(
מגדלנית מרים באו השבת) 16(

את לראות אחרת ומרים) 17(
מן ירד 298ײַ מלאך כי גדול רעש היה והנה] 2 [הקבר) 18(
וישב הפתח מנ האבן את ויגל ויגש השמים) 19(

שלג כמו ובגדיו ברק כמו מראהו ויהיה] 3 [עליה) 20(

מתים כמו ויהיו השומרים נבהלו יראתו ומן] 4) [21(

אתן תיראינה על לנשים ויאמר המלאך ויען] 5) [22(

פה אינינו] 6 [מבקשות 299אתם ישו את כי ידעתי) 23(
 המקום וראנה באנה שאמר כמו קם הוא כי) 24(
ואמרנה] 7 [לכנה ופתאום אדני השכב בו אשר) 25(

hJ gh' ejseivsqh kai; aiJ pevtrai ejscivsqhsan, 52 kai; ta; mnhmei'a 

ajnew/vcqhsan kai; polla; swvmata tw'n kekoimhmevnwn aJgivwn 

hjgevrqhsan,  53 kai; ejxelqovnte" ejk tw'n mnhmeivwn meta; th;n 

e[gersin aujtou' eijsh'lqon eij" th;n aJgivan povlin kai; ejnefanivsqhsan 

polloi'". 54 ÔO de; eJkatovntarco" kai; oiJ met∆ aujtou' throu'nte" 

to;n ∆Ihsou'n ijdovnte" to;n seismo;n kai; ta; genovmena ejfobhvqhsan 

sfovdra, levgonte": ajlhqw'" qeou' uiJo;" h\n ou|to". 55 «Hsan de; ejkei' 

gunai'ke" pollai; ajpo; makrovqen qewrou'sai, ai{tine" hjkolouvqhsan 

tw/' ∆Ihsou' ajpo; th'" Galilaiva" diakonou'sai aujtw/':  56 ejn ai|" h\n 

Mariva hJ Magdalhnh; kai; Mariva hJ tou' ∆Iakwvbou kai; ∆Iwsh;f 

mhvthr kai; hJ mhvthr tw'n uiJw'n Zebedaivou. 57 ∆Oyiva" de; genomevnh"

h\lqen a[nqrwpo" plouvsio" ajpo; ÔArimaqaiva", tou[noma ∆Iwshvf, o}" 

kai; aujto;" ejmaqhteuvqh tw/' ∆Ihsou':  58 ou|to" proselqw;n tw/' 

Pilavtw/ h/jthvsato to; sw'ma 

tou' ∆Ihsou'. tovte oJ Pila'to" ejkevleusen ajpodoqh'nai.  59 kai; 

labw;n to; sw'ma oJ ∆Iwsh;f ejnetuvlixen aujto; ªejnº sindovni kaqara/'  

60 kai; e[qhken aujto; ejn tw/' kainw/' aujtou' mnhmeivw/ o} ejlatovmhsen ejn

th/' pevtra/ kai; proskulivsa" livqon mevgan th/' quvra/ tou' mnhmeivou 

ajph'lqen. 61 «Hn de; ejkei' Maria;m hJ Magdalhnh; kai; hJ a[llh 

Mariva kaqhvmenai ajpevnanti tou' tavfou. 62 Th/' de; ejpauvrion, h{ti" 

ejsti;n meta; th;n paraskeuhvn, sunhvcqhsan oiJ ajrcierei'" kai; oiJ 

Farisai'oi pro;" Pila'ton  63 levgonte": kuvrie, ejmnhvsqhmen o{ti 

ejkei'no" oJ plavno" ei\pen e[ti zw'n: meta; trei'" hJmevra" ejgeivromai.  

64 kevleuson ou\n ajsfalisqh'nai to;n tavfon e{w" th'" trivth" 

hJmevra", mhvpote ejlqovnte" oiJ maqhtai; aujtou' klevywsin aujto;n kai; 

ei[pwsin tw/' law/': hjgevrqh ajpo; tw'n nekrw'n, kai; e[stai hJ ejscavth 

plavnh ceivrwn th'" prwvth".  65 e[fh aujtoi'" oJ Pila'to": e[cete 

koustwdivan: uJpavgete ajsfalivsasqe wJ" oi[date.  66 oiJ de; 

poreuqevnte" hjsfalivsanto to;n tavfon sfragivsante" to;n livqon 

meta; th'" koustwdiva". 

28:1 ∆Oye; de; sabbavtwn, th/' ejpifwskouvsh/ eij" mivan sabbavtwn 

h\lqen Maria;m hJ Magdalhnh; kai; hJ a[llh Mariva qewrh'sai to;n 

tavfon.  2 kai; ijdou; seismo;" ejgevneto mevga": a[ggelo" ga;r kurivou 

kataba;" ejx oujranou' kai; proselqw;n ajpekuvlisen to;n livqon kai; 

ejkavqhto ejpavnw aujtou'.  3 h\n de; hJ eijdeva aujtou' wJ" ajstraph; kai; 

to; e[nduma aujtou' leuko;n wJ" ciwvn.  4 ajpo; de; tou' fovbou aujtou' 

ejseivsqhsan oiJ throu'nte" kai; ejgenhvqhsan wJ" nekroiv.  5 

ajpokriqei;" de; oJ a[ggelo" ei\pen tai'" gunaixivn: mh; fobei'sqe 

uJmei'", oi\da ga;r o{ti ∆Ihsou'n to;n ejstaurwmevnon zhtei'te:  6 oujk 

e[stin w|de, hjgevrqh ga;r kaqw;" ei\pen: deu'te i[dete to;n tovpon o{pou

e[keito. 7 kai; tacu; poreuqei'sai ei[pate
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בגליל לפניכם ילך והנה ממתים קם כי לתלמידיו) 1(

ובמהרה] 8 [לכם אמרתי והנה אותו תראינה ושם) 2(

 וירוצו גדולה ובשמחה ביראה הקרב מן יצאו) 3(
הנה לתלמידיו לגיד וכשהלכן]  9 [לתלמידיו להגיד) 4(

נגשו והנה לכן שלום לאמור לקראתן בא ישו) 5(

ישו להן אמר אז] 10 [לו ותשתחוינה רגליו את ותפשו) 6(

כי לגליל שילכו לאחי והגדנה לכנה תיראינה אל) 7(
מהשומרים קצת והנה הלכו וכאשר] 11 [יראוני שם) 8(

היה אשר כל את הכהנים לראשי ויגידו לעיר) 9(

לסטרטיוטין רב כסף ויתנו ויתנו ויועצו הזקנים ויאספו] 12) [10(

בשכבנו ויגנבהו בלילה באו תלמידיו כי אמרו] 13 [לאמר) 11(

 נפתה אנחנו הפקיד מאת תשמע זאת ואם] 14) [12(
הכסף את לקחו והם] 15 [אתכם ונבטיח אותו) 13(

פורסם והדבר לומדו הם כאשר עשו והם) 14(

תלמידיו עשר ואחד] 16 [הזה היום עד היהודים 300בן) 15(

ישו בהם העיד שם אשר הר על הגליל על הלכו) 16(

ישו ויגש] 18 [הסתפקו וקצת וישתחוו אותו ויראו] 17) [17(

ממשלת כל לי נתונה לאמר אליהם וידבר) 18(

הגוים כל ולמדו לכו אתם לכן] 19 [ובארץ בשמים) 19(

הקדש ורוח והבן האב בשם אותם וטבלו) 20(

צויתי אשר כל לשמור אותם ולמדו] 20) [21(

כל עמכם והנני אתכם) 22(
תכלית עד הימימ) 23(

העולם) 24(

301חזק) 25(

toi'" maqhtai'" aujtou' o{ti hjgevrqh ajpo; tw'n nekrw'n, kai; ijdou; 

proavgei uJma'" eij" th;n Galilaivan, ejkei' aujto;n o[yesqe: ijdou; ei\pon 

uJmi'n. 8 Kai; ajpelqou'sai tacu; ajpo; tou' mnhmeivou meta; fovbou kai; 

cara'" megavlh" e[dramon ajpaggei'lai toi'" maqhtai'" aujtou'.  9 

kai; ijdou; ∆Ihsou'" uJphvnthsen aujtai'" levgwn: caivrete. aiJ de; 

proselqou'sai ejkravthsan aujtou' tou;" povda" kai; prosekuvnhsan 

aujtw/'.  10 tovte levgei aujtai'" oJ ∆Ihsou'": mh; fobei'sqe: uJpavgete 

ajpaggeivlate toi'" ajdelfoi'" mou i{na ajpevlqwsin eij" th;n 

Galilaivan, kajkei' me o[yontai. 

11 Poreuomevnwn de; aujtw'n ijdouv tine" th'" koustwdiva" ejlqovnte" 

eij" th;n povlin ajphvggeilan toi'" ajrciereu'sin a{panta ta; 

genovmena.  12 kai; sunacqevnte" meta; tw'n presbutevrwn 

sumbouvliovn te labovnte" ajrguvria iJkana; e[dwkan toi'" 

stratiwvtai"  13 levgonte": ei[pate o{ti oiJ maqhtai; aujtou' nukto;" 

ejlqovnte" e[kleyan aujto;n hJmw'n koimwmevnwn.  14 kai; eja;n ajkousqh/' 

tou'to ejpi; tou' hJgemovno", hJmei'" peivsomen ªaujto;nº kai; uJma'" 

ajmerivmnou" poihvsomen.  15 oiJ de; labovnte" ta; ajrguvria ejpoivhsan

wJ" ejdidavcqhsan. kai; diefhmivsqh oJ lovgo" ou|to" para; ∆Ioudaivoi" 

mevcri th'" shvmeron ªhJmevra"º. 16 OiJ de; e{ndeka maqhtai; 

ejporeuvqhsan eij" th;n Galilaivan eij" to; o[ro" ou| ejtavxato aujtoi'" oJ

∆Ihsou'",  17 kai; ijdovnte" aujto;n prosekuvnhsan, oiJ de; ejdivstasan.  

18 kai; proselqw;n oJ ∆Ihsou'" ejlavlhsen aujtoi'" levgwn: ejdovqh moi 

pa'sa ejxousiva ejn oujranw/' kai; ejpi; ªth'"º gh'".  19 poreuqevnte" ou\n

maqhteuvsate pavnta ta; e[qnh, baptivzonte" aujtou;" eij" to; o[noma 

tou' patro;" kai; tou' uiJou' kai; tou' aJgivou pneuvmato",  20 

didavskonte" aujtou;" threi'n pavnta o{sa ejneteilavmhn uJmi'n: kai; 

ijdou; ejgw; meq∆ uJmw'n eijmi pavsa" ta;" hJmevra" e{w" th'" sunteleiva" 

tou' aijw'no".  
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Endnotes
[1] Note spelling ישו as in Talmudic literature.

[2] פסוּק סוֹף

[3] The letter ה stands alone at the end of the line.

[4] Note spelling difference: here ישוע whereas previously spelled ישו.

[5] פסוק סוף

[6] The text actually has the abbreviation for the Tetragrammaton, which appears as three dots within a large ligature, 
much like the modern sign for the English pound. I will use ַײ in the notes to identify this ligature.

[7] Special symbol for the Tetragrammaton, see note 6.

[8] Note full spelling as opposed to ישו.

[9] Ibid.

[10] We might expect ירושלמה with directive ה or לירושלם.

[11] פסוק סוף

[12] פסוק סוף

[13] We might expect הֵיטֵב. 

[14] Trimm apparently read לעיניהם, with Herbst, but the text clearly has לפניהם. This agrees with the Greek text which has 
prohvgen aujtou/ß.

[15] There is a mark here but it should most likely be disregarded.

[16] Why is there no את here? Cf. Zech 2:2 where in a series of three direct objects, the את is missing from the final object 
as well.

[17] פסוק סוף

[18] Special symbol for the Tetragrammaton.

[19] Trimm reads ויקם, "And he arose. . ." but the text clearly has ויקץ, as does Herbst, "and he awoke," from קיץ or קוץ. Cf.
Jastrow, קיץ. Note that both D and ∏33 have diegeirw "to awake" as over against the majority reading of egeirw.

[20] Special symbol for the Tetragrammaton.

[21] פסוק סוף

[22] פסוק סוף

[23] Special symbol for the Tetragrammaton.

[24] The letter ב stands alone at the end of the line.

[25] Special symbol for the Tetragrammaton.

[26] פסוק סוף  (?)

[27] We would expect אינני.

[28] .אִסְנָא not listed in Jastrow. Alcalay lists it with the meaning "storehouse, granary." Note Aramaic ,אסם

[29] פסוק סוף

[30] Good example of a vav which is written very long. It appears as nun sofit.

[31] פסוק סוף

[32] .האלה ,.acting as an adjectival demonstrative should also be articular, i.e אלה

[33] Special symbol for the Tetragrammaton.

[34] Herbst has ההיכל as we would expect. There is, however, no indication of a yod.

[35] Special symbol for the Tetragrammaton.

[36] Note plene spelling.

[37] Special symbol for the Tetragrammaton.

[38] פסוק סוף

[39] Ibid.

[40] Note the full spelling ישוע.

[41] The letter ב stands alone at the end of this line.

[42] It appears as though the word is written ואית, though the yod may be a superfluous mark.
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[43] פסוק סוף

[44] Herbst has וילמד written defective rather than plene. But the manuscript clearly has the vav.

[45] פסוק סוף

[46] The manuscript clearly appears to have דרפו, but this should obviously be רדפו. This might be a case of mistaken 
orthography, or it might more simply be a ר/ד  interchange. Herbst has רדפו.

[47] Ibid.

[48] The text seems clearly to have יתנפל though Herbst has התנבל. I note that Delitzsch has תָפֵל as does the Peshitta.

[49] The ב stands alone at the end of the line.

[50] פסוק סוף

[51] Ibid.

[52] Ibid.

[53] Ibid.

[54] Ibid.

[55] The letter ה stands alone at the end of the line.

[56] פסוק סוף

[57] Dittography. This is not noted in Herbst.

[58] Herbst has גיהנם rather than גיהינם, though the DuTillet clearly has גיהינם. Typo on the part of Herbst?

[59] פסוק סוף

[60] Special symbol for the Tetragrammaton.

[61] פסוק סוף

[62] The definite direct object should be preceded by את. We would expect רעך את תאהב .

[63] פסוק סוף

[64] Ibid.

[65] Ibid.

[66] Ibid.

[67] Possibly a ש standing alone at the end of the line.

[68] The DuTillet has כי here but Herbst leaves it out.

[69] פסוק סוף

[70] פסוק סוף

[71] Herbst has הטאותיהם where the DuTillet has הטאותהם. Note the follow הטאותכם without yod as well.

[72] Herbst appears to have ני rather than כי though it may just be the unclear copy I have.

[73] Marking over the text in my copy of DuTillet.

[74] פסוק סוף

[75] The letter ל stands alone at the end of the line.

[76] Herbst has ימצחו which is, it would seem, a metathesis on his part.

[77] פסוק סוף

[78] Ibid.

[79] DuTillet seems to clearly have תשקוף, though Herbst has תשפוק. Jastrow lists ספק = שפק  with the meaning "sufficient."
MH has שֶׂפֶק, "to suffice" (cf. Alcalay, ad loc). Perhaps DuTillet is a metathesis?

[80] פסוק סוף

[81] Ibid.

[82] Note: plene here, but defective earlier.

[83] Herbst has חי but DuTillet seems clearly to have כי, which is doubtlessly the correct reading.

[84] Mem sofit is not clear in the manuscript.

[85] The final four words of this line are not readable in my copy of the manuscript.

[86] The yod in פירות is questionable in the manuscript. Note פרות in the next line but clearly פירי in line 10. 

[87] .is plene here, and defective in v. 22 אדוני
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[88] Additional letter at end of line, or perhaps elongated ת to fill out the line?

[89] Shouldn't we expect האלה? But cf. Deut. 11:18; 1Kings 8:59.

[90] פסוק סוף

[91] Herbst has היה.

[92] There is a ש standing alone at the end of this line.

[93] .is not written in Herbst אדני

[94] The א is missing in בוא. Herbst corrects it.

[95] פסוק סוף  ?

[96] The word מי is missing in Herbst.

[97] Plural of לבב?! The Peshitta has singular here, as would be expected. There is no plural of לבב in the Tanach. Note the 
plural in the Peshitta at Acts 1:24, cf. James 3:14. Shem Tov has בלבבכם.

[98] There is a mark here in the manuscript indicating (?) a word missing. Trimm inserts [do we], following the Greek, 
Syriac, etc. Apparently a אנחנו has been left out of the Du Tillet.

[99] In Hebrew we might expect בְּלִבָּה. Peshitta has בנפשה.

[100] What is this form? Trimm translates “yes of a truth Lord.” Does not correspond to the Peshitta, nor to the Shem Tov.

[101] .stands alone at the end of the line ב

[102] Note that all Greek manuscripts have Yacov ben Zavdai following Andrew as does the Peshitta, but the Shem Tov also
has this order.

[103] Herbst has השנים but there is clearly no yod here. Shem Tov has שנים.

[104] It appears that there is another letter or letters at the end of this line, perhaps כי, but the copy is bad.

[105] We would expect השמים.

[106] We would expect לבוא.

[107] All Greek manuscripts have Beelzebouvl. Shem Tov has זבוב בעל . Peshitta has זבוב בעל .

[108] Single ה at the end of the line.

[109] .stands alone at the end of the line נ

[110] Herbst has שלום without the article, but DuTillet clearly has the article.

[111] Why the direct object marker? One would expect האיש with the direct object marker את.

[112] Ibid. One would expect הכלה.

[113] .stands alone at the end of the line ל

[114] The ר is elongated for justification of the column. Yet at the end of other chapters the line is flush right.

[115] What is this? Feminine plural of בית? We would expect  המונים, cf. Peshitta. Note הביתות, “household animals” in 
m.Betza 5.7. Or should we read כיתות, from ְּכַּת, which finds a plural in both masc and fem, cf. Jastrow, p.678. But this 
usually means “parties” or “bands” of people with different opinions.

[116] Herbst has אשם, but du Tillet seems clearly to read אשר.

[117] פסוק סוף

[118] Why the change from המשפט ביום ? Greek has krivsew~ in both places. Peshitta has הדין ביום  in both verses (22, 24).

[119] Herbst has רצוי, but there does not appear to be a yod in the du Tillet.

[120] A ע stands by itself at the end of the line.

[121] Lines 22-24 in the du Tillet are centered on the page. My copy of the du Tillet does not show line 25, but I have 
restored it from Herbst, and I have verified with James Trimm, who produced the copy I am using, that in fact, the du 
Tillet does contain this last line with קל.

[122] Shouldn’t this be מָהֵיכַל?

[123] Herbst has כדי but the du Tillet does not contain the yod.

[124] Herbst reads והו, and obvious typo for והוא.

[125] פסוק סוף

[126] A ה stands alone at the end of this line.

[127] פסוק סוף
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[128] פסוק סופ

[129] פסוק סוף

[130] פסוק סוף

[131] A ש stands alone at the end of this line.

[132] Herbst has אלהים here. Du Tillet clearly has אליהם. Probably transposition of ה and י in Herbst.

[133] פסוק סוף

[134] A ו stands alone at the end of this line.

[135] Herbst has שלו but the du Tillet clearly has the א. Thus, שלא. Does this indicate an audible error?

[136] A ו stands alone at the end of this line.

[137] פסוק סוף

[138] Herbst has וזה, but the du Tillet clearly has וזהו or וזהי. Perhaps וזהו is to be taken as הוא וזה ?

[139] .stands alone at the end of this line ל

[140] פסוק סוף

[141] .stands alone at the end of this line ו

[142] Herbst has למור, but du Tillet clearly reads לאמור. Most likely a typo in Herbst.

[143] .stands alone at the end of this line ב

[144] .stands alone at the end of this line ו

[145] פסוק סוף

[146] פסוק סוף

[147] פסוק סוף

[148] dittography

[149] פסוק סוף

[150] .stands alone at the end of this line ה

[151] .elongated to fill margin ה

[152] Aramaic form, cf. Jastrow, p. 836. Note also margarivth~. 

[153] פסוק סוף

[154] .elongated to fill margin ת

[155] .elongated to fill margin ר

[156] פסוק סוף

[157] .elongated to fill the margin ם

[158] .elongated to fill margin ה

[159] Aramaic; cf. b.Shab 25b, “R. Isaac, the smith” ( נפחא יצחק ר ). Also, the ח of this word is elongated to fill margin.

[160] This is the normal spelling (plene) in Qumran; only five times in Tanach (Lev. 26:42; Jer. 30:18; 33:26; 46:27; 51:19).

[161] Herbst has the normal spelling (יהודה), but du Tillet clearly has ויהדה; a misspelling?

[162] We would expect the use of the object marker, שמעו את .

[163] פסוק סוף

[164] We would expect ויירא or וירא. Is this a mixup with ראה? Mistake by sound? Shem Tov has העם יראת .

[165] פסוק סוף

[166] .stands alone at the end of this line ה

[167] פסוק סוף

[168] .stands alone at the end of this line א

[169] What is this? Hitpael of a verb צרך?

[170] Strange construction: we would expect something like ללכת צריכים אינם .

[171] פסוק סוף

[172] Herbst has הסתפקתה, but du Tillet clearly has וסתפקתה.

[173] .stands alone at the end of this line ו
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[174] פסוק סוף

[175] פסוק סוף

[176] Spelled with final vav here, but on p. 29, line 1, it is spelled defectively (ישעיה). This phenomenon (two spellings for 
the name “Isaiah”) is also found in the Bavli (in the Soncino Edition, it is found 14 times without final vav, and 15 
times with final vav). In the DSS, it usually spelled defectively (CD 4:13; 6:8; 7:10; 3Q4 f1:1, 3; 4Q174 f1_2i:15; 
4Q176 f1_2i:4; 4Q265 f1:3; 4Q266 f3i:7; 4Q267 f2:15; 11Q13 2:15) and only once with final vav (4Q285 f7:1, note 
11Q14 f1i:9 where some editors speculate a full rather than defective spelling).

[177] פסוק סוף

[178] Does this word mean “latrine?”

[179] .stands alone at the end of this line י

[180] .stands alone at the end of this line ה

[181] פסוק סוף

[182] פסוק סוף

[183] We would expect ברכה, but note Didache 9:1 and the use of eujcarstiva~. Peshitta has KLֵּוּב. Shem Tov does not 
contain the ברכה before eating. All the Greek texts have eucaristew or something equivalent.

[184] Note the variants in the Greek texts as to the order of paidiwn kai gunaikwn.

[185] פסוק סוף

[186] פסוק סוף

[187] פסוק סוף

[188] My copy of the du Tillet is missing the final ם but I think this is just a fault of the xerox copy I’m working from.

[189] Strange spelling for “Caesarea.” Mishnah has יוֹןMֶסN (m.Ohol. 18:9). Would this spelling indicate a particular dialect, 
or is the manuscript simply unaware of the normal spelling? Bavli has קיסרי (e.g., b.Eruvin 76b). Syriac also has 
.קיסריה

[190] The scribe corrects the text here (note dots above the letters) by overwriting. It appears he first wrote וישו and then 
corrected to וישאל and “squeezed in” לכל between וישאל and לאחד. This expression, לאחד לכל , seems strange. The 
Greek has nothing equivalent here. Syriac has ואמר תלמידיו את שאל . Nothing equivalent in either Mishnah or Qumran 
that I can find. No parallel in Bavli either.

[191] This use of inf. absolute is curious. It is not Mishnaic, and finds no parallel in the Tanach. Syriac has עלי אומרים מי  
שאני האנשים . Shem Tov has בשבילי אדם בני אומרים מה .

[192] פסוק סוף

[193] פסוק סוף

[194] Most often in Tanach as חיים אלהים , but also חי אלהים  in 2Kings 19:4,16; Is. 37:4,17. Shem Tov has חיים אלקים .

[195] For מקהל in the Tanach, cf. Ps 26:12; 68:27, though these are both in the plural.

[196]  Greek has .כיפה singular “you,” apparently referring to ,נגדך Shem Tov also has .עליה Syriac has .(!) עליך
katiscuvsousin aujth`~. No manuscript evidence for singular “you.”

[197] פסוק סוף

[198] פסוק סוף

[199] פסוק סוף

[200] פסוק סוף

[201] Note does over letters on lines 3 and other lines on this page.

[202] Herbst has תלמידיך but the du Tillet shows no sign of the yod between the final ד and ך.

[203] פסוק סוף

[204] פסוק סוף

[205] פסוק סוף

[206] .stands alone at the end of this line ת

[207] Missing a verb? i.e., בא? Syriac, with all Greek manuscripts, contain the verb. Shem Tov has: להושיע בטל אדמ ובן  
(!) and the son of man has stopped saving the enemies ,האויבים

[208] We would expect צאן or something here.
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[209] פסוק סוף

[210] פסוק סוף

[211] פסוק סוף

[212] פסוק סופ

[213] פסוק סוף

[214] Actually the du Tillet has גכ unless my copy is bad. Is this an abbreviation for כן גם ?

[215] Why the sudden change to האל rather than האלהים? This is the first occurrence of האל.

[216] We would expect האל מצוות את שמור . Also, not the plene spelling, מצוות. See p. 8, line 10 for only other occurrence of 
plene spelling.

[217] The plural must be a mistake. Note Trimm’s translation: “and he said. . . .”

[218] פסוק סוף

[219] My copy is obscure. I follow Herbst for this word.

[220] Herbst has והחל but it appears that du Tillet has ותחל

[221] פסוק סוף

[222] פסוק סוף

[223] It appears that the scribe may have originally written שתי but corrected to שני.

[224] פסוק סוף

[225] פסוק סוף

[226] פסוק סוף

[227] Abbreviation for Tetragrammaton in the text. See note 6 above.

[228] The Shem Tov has ײַ בית . Note the Greek manuscripts that have ijerovn tou` qeou.̀ Peshitta has האלהים היכל .

[229] Aramaic spelling. cf. lines 7 & 8 above.

[230] Spelled defectively. Before היכל was spelled plene.

[231] פסוק סוף

[232] פסוק סוף

[233] Orthography of the כ is very close to ב.

[234] פסוק סוף

[235] Special symbol for the Tetragrammaton, see note 6 above.

[236] פסוק סוף

[237] פסוק סוף

[238] פסוק סוף

[239] .stands alone at the end of this line ה

[240] Special symbol for the Tetragrammaton, see note 6 above.

[241] Special symbol for the Tetragrammaton, see note 6 above.

[242] פסוק סוף

[243] פסוק סוף

[244] Special symbol for the Tetragrammaton, see note 6 above.

[245] פסוק סוף

[246] פסוק סוף

[247] Herbst has אשם here rather than אשר, but the du Tillet clearly reads אשר.

[248] .stands alone at the end of this line ה

[249] פסוק סוף

[250] Special symbol for the Tetragrammaton, see note 6 above.

[251] פסוק סוף

[252] פסוק סוף

[253] פסוק סוף

[254] .stands alone at the end of this line ה
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[255] פסוק סופ

[256] פסוק סוף

[257] פסוק סוף

[258] masculine plural? why not feminine plural?

[259] .stands alone at the end of the line ה

[260] .stands alone at the end of this line ה

[261] פסוק סוף

[262] פסוק סוף

[263] פסוק סוף

[264] Herbst has ויקח but it appears in du Tillet as ויקה.

[265] פסוק סוף

[266] פסוק סוף

[267] פסוק סוף

[268] פסוק סוף

[269] פסוק סוף

[270] פסוק סוף

[271] פסוק סוף

[272] Herbst has ויבד, obvious typo interchange of ד and ך.

[273] .stands alone at the end of this line  ב

[274] פסוק סוף

[275] .stands alone at the end of this line ו

[276] Herbst has ולהתרד but the du Tillet clearly has ולהתחרד.

[277] Double הוא הוא , note Greek aujtov~ ejstin.

[278] Final mem is missing the xerox copy I have, but it doubtlessly was there in the original. See the tail of a letter above 
the line.

[279] פסוק סוף

[280] פסוק סוף

[281] פסוק סוף

[282] פסוק סוף

[283] פסוק סוף

[284] פסוק סוף

[285] פסוק סוף

[286] Special symbol for the Tetragrammaton. See note 6 above.

[287] Note the alternate spelling. cf. spelling in v. 2 and v. 13.

[288] פסוק סוף

[289] פסוק סוף

[290] Very elongated vav, or perhaps a truncated plural (?) as ראשין, cf. Jastrow, p. 1437.

[291] כ/ב with שבק :Mistake of hearing? Or perhaps a transmutation .שבק or Aramaic עזב forget” in place of“ ,שכח  
interchange, becomes שכק, and a scribe corrects to שכח (?).

[292] Usually when היכל is with the article, it is spelled in du Tillet as ההכל. Here it is with the yod as it should be.

[293] .stands alone at the end of this line ו

[294] .stands alone at the end of this line ה

[295] Note the chronological reference pinpointing the burial on the day for searching out leaven. Leaven was sought and 
destroyed on teh 13th of Nisan through the morning of the 14th. In Jerusalem, all leaven was destroyed by noon on the 
14th.

[296] פסוק סוף

[297] פסוק סוף
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[298] Special symbol for the Tetragrammaton. See note 6 above.

[299] Why masculine plural pronoun? Should be feminine plural (?)

[300] Herbst has בין - error of hearing (?)

[301] The final 5 lines are centered to form a conclusion to the manuscript, following the form of page 24 and the end of 
chapter 11. The final line of the manuscript is חזק in Herbst, but it does not show on my xerox copy. I suspect that, like 
page 24, the final line is missing from the copy, but is there in the original.
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Rabbinical translations of Matthew From Wikipedia, the free encyclopedia Jump to: navigation <#mw-head>, search <#p-search> The Rabbinical translations of Matthew are
rabbinical versions of the Gospel of Matthew that are written in Hebrew ; /Shem-Tob's Matthew/, the /Du Tillet Matthew/, and the /Münster Matthew/, and which were used
in polemical debate with Christians. These versions are to be distinguished from the Gospel According to the Hebrews which was one or more works found in the Early
Church , but surviving only as fragmentary quotations in Greek and Latin texts. Most scholars consider all the rabbinical versions to be translated from the Greek or Latin of
the canonical Matthew, for the purpose of Jewish apologetics.^[1] <#cite_note-0> Contents [hide <#>] * 1 Rabbinical Jewish versions <#Rabbinical_Jewish_versions> o
1.1 Early Rabbinical citations of Matthew, 600-1300 <#Early_Rabbinical_citations_of_Matthew.2C_600-1300> o 1.2 Shem Tov's Matthew, 1385
<#Shem_Tov.27s_Matthew.2C_1385> o 1.3 Sebastian Münster's Matthew, 1537 <#Sebastian_M.C3.BCnster.27s_Matthew.2C_1537> o 1.4 Jean du Tillet's Matthew, 1555
<#Jean_du_Tillet.27s_Matthew.2C_1555> o 1.5 Rahabi Ezekiel's Matthew, 1750 <#Rahabi_Ezekiel.27s_Matthew.2C_1750> o 1.6 Elias Soloweyczyk's Matthew, 1869
<#Elias_Soloweyczyk.27s_Matthew.2C_1869> * 2 Christian Hebrew versions <#Christian_Hebrew_versions> * 3 Shem Tov's Touchstone in Christian Aramaic primacy debate
<#Shem_Tov.27s_Touchstone_in_Christian_Aramaic_primacy_debate> * 4 Notes <#Notes> * 5 References <#References> [edit ] Rabbinical Jewish versions [edit ] Early
Rabbinical citations of Matthew, 600-1300 Quotations from Hebrew translations of portions of various New Testament books - including the epistles of Paul - can be found in
rabbinical treatises against Christianity. These treatises multiplied wherever Jews lived in proximity to Christians - such as Spain before the expulsion of the Jews from Spain
in 1492. * /Sefer Nestor ha-Komer /; "The Book of Nestor the Priest", 7th C. - contains significant quotes from Matthew, apparently from a Latin text.^[2] <#cite_note-1> *
/Toledot Yeshu /; "Life of Jesus", 7th C. * /Milhamoth ha-Shem /; "Wars of the Lord" of Jacob Ben Reuben 12C, which cites texts including Matthew 1:1-16, 3:13-17, 4:1-11,
5:33-40, 11:25-27, 12:1-8, 26:36-39, 28:16-20. * /Sefer Nizzahon Yashan /; "The Book of Victory" (in Latin /Nizzahon vetus/), 13C * /Sefer Joseph Hamekane /; "Book of
Joseph the Official" of rabbi Joseph ben Nathan, 13C (Paris MS) Jean Carmignac (Paris 1969, BNES 1978) identified fifty Hebrew translations of the Lord's Prayer from the 9th
to the 18th centuries.^[3] <#cite_note-2> ^[4] <#cite_note-3> ^[5] <#cite_note-4> Most scholars consider that the medieval Hebrew manuscripts are derived by
translation from medieval Greek or Latin manuscripts, and therefore that it is extremely unlikely that any of the unique readings found in these medieval Hebrew manuscripts
could be ancient.^[6] <#cite_note-5> Four principal versions in rabbinical Hebrew of Matthew have survived or partially survived: [edit ] Shem Tov's /Matthew/, 1385 The
*Shem Tov Matthew* (or *Shem Tob's Matthew*) consists of a complete text of Gospel of Matthew in the Hebrew language found interspersed among anti-Christian
commentary in the 12th volume of a polemical treatise /The Touchstone/ (c.1380-85) by Shem Tov ben Isaac ben Shaprut (Ibn Shaprut), a Jewish physician living in Aragon
, after whom the version is named. Shem Tov debated Cardinal Pedro de Luna (later Antipope Benedict XIII ) on original sin and redemption in Pamplona, December 26,
1375, in the presence of bishops and learned theologians. Nine manuscripts of /The Touchstone/ survive, though if an independent version of the text of Matthew used by
Ibn Shaprut ever existed then it is lost. Spanish Jews of Ibn Shaprut's period were familiar with the New Testament in Latin. Jacob Ben Reuben in his /Wars of the LORD /
translated Gilbert Crispin 's /Disputation of Jews and Christians/ from Latin into Hebrew, along with quotes from Matthew. Lasker (1998) remarks that "By the fourteenth
century, most likely every Iberian anti-Christian Jewish polemicist knew Latin." Moses ha-Kohen de Tordesillas made proficient use of Latin phrases. Profiat Duran (fl.1380-
1420) had extensive knowledge of Latin Christian texts, and devoted a chapter of his /Disgrace of the Gentiles/ (Klimat ha-goyim) to criticism of Jerome's Latin Vulgate .
Hayyim ben Judah ibn Musa argued with Nicholas de Lyra in his /Book of Shield and Spear/ (Sefer magen va-romah).^[7] <#cite_note-6> Likewise converts to Christianity
such as Abner of Burgos (Alphonso of Valladolid , ca. 1270-1347) continued to write polemical, theological, philosophical, and scientific works in Hebrew. Shem Tov's /The
Touchstone/ (/Eben = stone, bohan = test/) has never been translated into English or published. It follows the model of /Milhamoth ha-Shem / of Jacob Ben Reuben in use
of Matthew but contains not just sections of Matthew as Jacob Ben Reuben, but the whole text of Matthew and parts of Mark. George Howard (Hebraist) excised the text of
Matthew from among Shem Tov's comments and published them separately as /The Gospel of Matthew according to a primitive Hebrew text/ (1987), a revised version
/Hebrew Gospel of Matthew/ (1995).^[8] <#cite_note-7> Shem Tov's quotations of Matthew in /The Touchstone/ are marked by Jewish thought, and are interspaced with
the comments of the author. As a consequence several scholars^[/who? /] feel it is difficult to determine which parts are Shem Tov's commentary, and which parts are the
actual text of the source he was quoting. Many scholars^[/who? /] view the text as a mediaeval translation from the Greek text of the Gospel of Matthew, as well as being
the likely source of all later Hebrew versions of Matthew prior to the 20th century. Where the Tetragrammaton occurs in Tanakh quotations, instead one finds a single
Hebrew /He / (ה) except in one place where the word "ha-shem" (השם, the name) is spelled out. There are some interesting readings of Matthew in /The Touchstone/.^[9]
<#cite_note-8> * Matt 12:37 "According to your words you will be judged, and according to your deeds you will be convicted." * Matt 24:40-41 "40 Then if there shall be
two ploughing in a field, one righteous and the other evil, the one will be taken and the other left. 41 Two women will be grinding at a mill; one will be taken and the other
left. This is because the angels at the end of the world will remove the stumbling blocks from the world and will separate the good from the evil." * Matt 28:9 "As they were
going Jesus passed before them saying: 'May the Name deliver you.'" * Matt 28:19-20 "Go and teach them to carry out all the things which I have commanded you forever."
* Mark 9:20-28 is placed into the text of Matthew between Matt 17:17 and 17:19. Matt 17:18 is omitted.^[10] <#cite_note-9> While the quotations in Shem Tov's /The
Touchstone/, which are interspersed in his own commentary, diverge from the canonical text of Matthew, the text of the /Münster Matthew/ and the /Du Tillet Matthew/ are
significantly very close to it in many passages. [edit ] Sebastian Münster's /Matthew,/ 1537 The *Münster Matthew* is printed version of the Gospel of Matthew , written in
the Hebrew language published by Sebastian Münster in 1537 and dedicated to King Henry VIII of England. He had received the text from Spanish Jews he had converted to



Christianity in the 1530s. Apparently, these Jews had been using the text to understand the Christian religion in order to counter it. Münster felt that the text was defective,
and set about reworking it. The original manuscript he received no longer exists; only his printed reworking of it survives, and it closely resembles the /Du Tillet Matthew/.
Because the places where Münster changed the text is unknown, this text can be difficult to use for textual criticism . [edit ] Jean du Tillet's /Matthew,/ 1555 The *Du Tillet
Matthew* is a version of the Gospel of Matthew , written in Hebrew , known as Heb.MSS.132, and residing in the National Library, Paris. The manuscript was obtained by
Bishop Jean du Tillet from Italian Jews on a visit to Rome in 1553, and published in 1555, with editing by Jean Mercier (Hebraist) and addition of a Latin version, dedicated
to cardinal Charles de Guise. While the text is less divergent from the Greek textual tradition than is the /Shem Tov Matthew/, this version share some deviations in common
with the /Shem Tov Matthew/; for example, the Tetragrammaton is replaced with a sign composed of three yodhs or dots enclosed in a semicircle. Jean Cinqarbres
(Quinquarboreus), Hebrew professor of the College Royal also worked on the Du Tillet Matthew. [edit ] Rahabi Ezekiel's /Matthew,/ 1750 Rabbi Rahabi Ezekiel 's /Ha-sepher
shel we-'angilu shel ha-Nosarim shel Yeshu/ [The book of the Gospel belonging to the followers of Jesus] is a polemical translation of Matthew dating from 1750.^[11]
<#cite_note-10> This may or may not be the same as the polemical rabbinical Hebrew New Testament of Rabbi Ezekiel bought by Claudius Buchanan in Cochin and known
as the "Travancore Hebrew New Testament", which led Buchanan to urge Joseph Frey to commence work on a Christian translation.^[12] <#cite_note-11> [edit ] Elias
Soloweyczyk's /Matthew,/ 1869 Main article: Elias Soloweyczyk [edit ] Christian Hebrew versions Around half of the 20 known Christian translations of Matthew were also
done by authors who were formerly rabbis, or came from a rabbinical training: Domenico Gerosolimitano and Giovanni Battista Jona , Rudolph Bernhard , Johan Kemper ,
Simon Rosenbaum (of Uppsala),^[13] <#cite_note-12> Christian David Ginsburg and Isaac Salkinson .^[14] <#cite_note-13> However the principle modern Hebrew
version of Matthew is based on the New Testament of a German, Franz Delitzsch . [edit ] Shem Tov's /Touchstone/ in Christian Aramaic primacy debate Main article: Aramaic
primacy The hypotheses of Hebrew and Aramaic primacy posit that the Gospel of Matthew was originally written in Hebrew or Aramaic. Scholars who support these
hypotheses sometimes appeal to these 3 medieval Hebrew manuscripts. However, the vast majority of scholars believe Matthew was originally written in Greek.^[15]
<#cite_note-14> George Howard (Hebraist) , Associate Professor of Religion and Hebrew at the University of Georgia has argued (1995) that some or all of these three
medieval Hebrew versions may have descended (without any intervening translation) from ancient Hebrew manuscripts of Matthew, which may have been used by early
Christians in the 1st or 2nd century, but were nearly extinct by the time of Jerome, late in the 4th century.^[16] <#cite_note-15> However the surviving citations from
Jewish-Christian Gospels (namely Gospel of the Nazarenes , Gospel of the Ebionites and Gospel of the Hebrews ) preserved in the writings of Jerome , Epiphanius and others,
lead critical scholars to conclude that those Gospels themselves either were Greek or were translated from Greek Matthew.^[17] <#cite_note-16> In fact, most scholars
consider that the medieval Hebrew manuscripts were descended (by translation) from medieval Greek or Latin manuscripts, and therefore that it is extremely unlikely that
any of the unique readings found in these medieval Hebrew manuscripts could be ancient. ^[18] <#cite_note-17> Horbury (1999)^[19] <#cite_note-18> notes that the
characteristics of ibn Shaprut's /Touchstone/ are better explained by the influence of Latin Gospel harmonies. [edit ] Notes 1. *^ <#cite_ref-0>* Brown 2. *^ <#cite_ref-
1>* Horbury, W. Appendix in /Matthew 19-28/ ed. William David Davies, Dale C. Allison 3. *^ <#cite_ref-2>* "Hebrew Translations of the Lord's Prayer: An Historical
Survey. BNES 1978 4. *^ <#cite_ref-3>* Jakob Josef Petuchowski, Michael Brocke /The Lord's Prayer and Jewish liturgy/ 1978 5. *^ <#cite_ref-4>* Evans /Jesus and His
Contemporaries: Comparative Studies/ 2001 p294 "Carmignac ("Hebrew Translations," 21-49) provides fifty Hebrew translations of the Lord's prayer ranging from the ninth to
the eighteenth centuries, as well as many more from the nineteenth and twentieth centuries." 6. *^ <#cite_ref-5>* Petersen 1998 7. *^ <#cite_ref-6>* Daniel J. Lasker in
/In Iberia and beyond: Hispanic Jews between cultures/ ed. Bernard Dov Cooperman 1998 p176 8. *^ <#cite_ref-7>* William Horbury Appendix pp729 in /A Critical and
Exegetical Commentary on the Gospel According to Saint Matthew/ ed. . D. Davies, William David Davies, Dale C. Allison 9. *^ <#cite_ref-8>* Some Observations on a
Recent Edition of and Introduction to Shem-Tob's "Hebrew Matthew" 10. *^ <#cite_ref-9>* http://rosetta.reltech.org/TC/vol03/Petersen1998a.html Some Observations on a
Recent Edition of and Introduction to Shem-Tob's "Hebrew Matthew" 11. *^ <#cite_ref-10>* Pinchas Lapide /Hebrew in the church: the foundations of Jewish-Christian
dialogue/ 1984 12. *^ <#cite_ref-11>* Shalom Goldman /God's sacred tongue: Hebrew & the American imagination/ p108 2004 "In Travancore he purchased a large
collection of Hebrew manuscripts that included both a chronicle of the Jews of Cochin and a Hebrew New Testament. Buchanan identified the translator of the New
Testament as one Rabbi Ezekiel," 13. *^ <#cite_ref-12>* Biblical and Near Eastern studies: essays in honor of William Sanford La Sor, Gary A. Tuttle - 1978 "1727 Simon
Rosenbaum: Uppsala, O. Hebr. 31, p. 7ro This translation of the New Testament up to Gal 2:15 is in fact anonymous, but has been attributed to Simon Rosenbaum, the
successor of Johan Kemper, by Hans Joachim Schoeps" 14. *^ <#cite_ref-13>* Jean Carmignac, "Hebrew Translations of the Lord's Prayer: A Historical Survey," in /Biblical
and Near Eastern studies: essays in honor of William Sanford LaSor/ (Grand Rapids: Eerdmans, 1979), pp. 18."My list of translators (or editors) is as follows: Shem Tob ben
Shafrut , Sebastian Munster , Jean Cinqarbres , Jean du Tillet , Marco Marini (?), Elias Hutter , Domenico Gerosolimitano , Georg Mayr [Bavarian Jesuit 1564-1623], Giovanni
Battista Jona , William Robertson (Hebraist) , Rudolph Bernhard , Johannes Kemper , Simon Rosenbaum , Ezekiel Rahabi , Richard Caddick , Thomas Yeates (orientalist) , The
London Society for Promoting Christianity amongst the Jews , William Greenfield , Robert Young (Biblical scholar) , Elias Soloweyczyk , Franz Delitzsch , Isaac Salkinson and J.
M. Paul Bauchet ." 15. *^ <#cite_ref-14>* Brown 1997, p. 210 "There are medieval Hebrew forms of Matt that most scholars think of as retroversions from the Greek of
canonical Matt, often made to serve in arguments between Christians and Jews. However, some claim that these texts are a guide to the original Hebrew of Matt (French
scholars like J. Carmignac and M. Dubarle have contributed to this thesis...) Still other scholars think they can reconstruct the original Hebrew or Aramaic underlying the
whole or parts of the Greek text of canonical Matt on the assumption that the original was in Semitic... The vast majority of scholars, however, contend that the Gospel we



know as Matt was composed originally in Greek and is not a translation of a Semitic original... Brown, Raymond E. An Introduction to the New Testament" 16. *^
<#cite_ref-15>* Howard 1995 17. *^ <#cite_ref-16>* Philipp Vielhauer section in NTA1 18. *^ <#cite_ref-17>* Petersen 1998 19. *^ <#cite_ref-18>* Horbury W.
/Hebrew study from Ezra to Ben-Yehuda/ 1999 p129 "These features are probably to be explained, however, not, as Howard thinks, from the influence of a gospel in Hebrew
current among the early Christians, but rather from the encounter of Jews over the years with various forms of gospel text in other languages;" [edit ] References * Brown,
Raymond E. (1997), /An Introduction to the New Testament/, Anchor Bible, ISBN 0385247672 * Howard, George (1995), /Hebrew Gospel of Matthew/ (2nd ed.), Macon:
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